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Tape one, side A

A: Takže co mám povídat?

Q: Takže já bych vlastně začínala… vždycky začínám Vaším otcem a vlastně Vašimi dědečkem… dědečkem a babičkou z otcovy strany, abychom se dostaly… do tedy určité představy o tom, jak to tedy vypadalo z té otcovy strany u Vás. Takže… 

A: Otec.

Q: Jméno?

A: Emil Synek. 

Q: To je… Synek s tvrdým y asi, že jo?

A: Ano. S tím byly velké komplikace, když jsem šla do penze, protože já mám jisté doklady Synková s měkkým i, jisté s tvrdým.
Q: Aha.

A: Komplikace byly zřejmě již za první republiky, poněvadž dědeček, otcův otec…

Q: Hmm.

A: Když už jsme u toho, se jmenoval Adolf Synek a byl to velmi známý nakladatel.

Q: Aha.

A: Proslavil se tím, že měl monopol na Haška, na Švejka. Jako jediný.

Q: Aha. Monopol z jakého úhlu pohledu? Že vlastně on jediný teda to vydával.

A: Ano.

Q: A co to bylo za nakladatelství vlastně? Ono se jmenovalo podle něj?

A: Ano. A jeho bratři dva, protože to byli tři bratři, dědeček plus dva, tak dva se psali s tvrdým y a třetí s měkkým.

Q: Aha, aha.

A: No, to bylo otázky nějakých rodných listů a tak.

Q: Jo, že prostě…

A: Já jenom to poznamenávám.

Q: Takže Adolf Synek se teda psal s tvrdým y?

A: S tvrdým. A můj otec, Rudolf Synek, který byl zubař.
Q: Hmm.

A: Sociálně ho zařadíme.

Q :Jo.

A: Měl vlastní velkou zubní praxi v Praze 7.

Q: Hmm.

A: A vzal si… mám pokračovat maminkou? Ne, že jo? 

Q: Hmm, zatím bych to nechala u toho otce. K mamince se potom dostaneme.

A: Měl bratra Karla, který převzal po dědečkovi ono nakladatelství. To byla velmi známá firma, poněvadž vydávala moderní dětskou literaturu, Kestlera tak dále.

Q: Hmm.

A: A pak ještě dále, kromě toho Haška a Švejka, pak ještě takovou edici, která se jmenovala „Malá díla velkých autorů“ nebo nějak tak a to byly klasický, od Manna počínaje, nevím kým konče.

Q: Aha.

A: Takže tady ten dědeček, který sám pocházel Mladá Božice u Tábora… já to přesně nevím, ale všichni Synkové.

Q: Hmm.

A: Pocházeli z těch jižních Čech.

Q: Z jižních Čech. Někde od Tábora.

A: Od Tábora, Mladá Božice a tak dále.

Q: Hmm.

A: Jak jsem se posléze setkala s takovou publikací nedávno vydanou o starých firmách z tohoto kraje, kde bylo těch Synků xy.

Q: Aha.

A: Ono to vždycky ta rodová jména, to je… bylo… v Čechách, na Moravě, všude, a vůbec, vždycky krajová jména.

Q: Hmm.

A: Takže ten dědeček, který se zřejmě vyučil někde ve Vídni.

Q: Aha.

A: Kde se taky oženil s babičkou.

Q: Dáte si ještě něco?

A: Já nemám jídlo, tak… tak vodu mi dejte…. Má se pít, já málo piju.

Q: Určitě, určitě. 

A: Já vím, jsem pořád hubovaná doma. Takže se seznámili… ta babička byla zřejmě jako služebná ve Vídni. Pocházela ze Slovenska.

Q: Aha.

A: A tam se i narodil můj otec, který byl… prvo… prvorozený, ale jako miminko ještě… narodil se 1894… 

Q: Víte přesné datum?

A: 1. června.

Q: Dobře.

A: A… vidíte, maminky nevím, to je ostuda. A vrátili se ihned… brzo do Čech, že jo, oba dva odsud pocházeli. Ta babička zřejmě už tady byla dřív, to já nevím přesně. 

Q: Aha.

A: A jak dědeček získal to nakladatelství, to já nevím, ale bylo to v Praze 7, na Letné.
Q: Hmm.

A: Já si to pamatuju, jako malé dítě jsem k němu chodila na návštěvu a bylo to v přízemí a dolů, takže já jsem si vždycky stoupla na parapet toho okna a on mě takhle sundával z toho okna dolů.

Q: To je hezký. 

A: No, byl to. V Janovského ulici, v Praze 7.

Q: Aha.

A: Která myslím stále se ještě nepřejmenovala.

Q: Hmm.

A: Bylo to nejdřív malé knihkupectví, ale potom, když to převzal strýc Karel, tak se přestěhovali do Vodičkovi ulice… to tam… dodneška se prodávají knížky, proti Jámě je to.

Q: Jo, vím, vím.

A: A jmenovalo se to tenkrát Děstská… byla tam kromě knihkupectví, nakladatelství, tak ještě tam byla Dětská síňka Karla Synka. Jako že tam byly k tomu přidružený i nějaký hračky. No to je všechno pryč a bylo pryč.

Q: A nevíte… že Vám skáču do řeči… ten Karel, kdy to vlastně přebíral od toho dědečka. Kdy se vlastně stěhovali tam?

A: No to mohlo být tak…

Q: Kolik Vám tak asi bylo přibližně?

A: No, já myslím, že to mohl být takový  šestatřicátý rok.

Q: Jo?

A: Bych tipla. Kolem roku třicet šest. Sice ještě jedna sestřenice žije, ale ta je v Amsterodamu a její sestra taky žije, ta žije v Praze, ale já se s ní jako nekomunikuju.

Q: Aha.

A: Která je taky… no tak se nejmenuje Synková už nikdo… 

Q: Tak, ženy se vyvdaj a to..

A: Tak ona se nějak po převratu vůči mě velmi ošklivě zachovala.

Q: Aha.

A: Protože restituovala veliký majetek po jednom sourozenci našeho společného dědečka, Adolfu Synkovi, a přestože… to byl veliký majetek v Bílkově ulici… nevím, jestli Vás to… jestli to sem patří…
Q: Jo, patří, patří.

A: Já myslím, že jo.

Q: Určitě.

A: Protože těch příbuzných bylo hodně a ten majetek, ten velký dům patřil jednomu bratru dědečka, který se samozřejmě nevrátil, a z těch … jeho žena se taky nevrátila, a z těch všech příbuzných, protože to bylo na obě strany, se zachovalo velmi málo lidí.  Někt… a část těch mých vzdálených vlastně sestřenic bylo v Chile a někdo byl snad i v Anglii, ale ti se všichni vzdali.
Q: Hmm.

A: To bylo ještě samozřejmě kolem čtyřicátého osm roku, toho majetku, který se projednával, a já jsem… měla být velká dědická daň na to.

Q: Aha.

A: A my jsme se tenkrát dohovořili, že jedině ta moje sestřenice, byly dvě dcery Karla Synka, je neplnoletá, ta jediná neplatí daň.

Q: Jo, takhle.

A: A já jsem na ni neměla. A zatím můj bratr, o kterém potom jistě bude později řeč, emigroval. Ta její sestra taky emigrovala.

Q: Hmm.

A: To bylo těsně po osmačtyřicátém, a bylo domluveno, že… samozřejmě je to kvůli té dědické dani, já jsem taky už… se nade mnou skláněla taková mračna, protože já jsem pak byla u moc výslechů v padesátých letech. Se státní bezpečností.

Q: Hmm. Ohledně toho, že oni emigrovali?

A: Bratr. No, bratr, který byl veřejně činný tady velice.

Q: Hmm, jasně. 

A: A tam pak taky. Ale to je zas jiná kapitola.

Q: Dobře.

A: A tato sestřenice, která samozřejmě se provdala, neměla děti jediná z nás, bratr má hodně dětí… strašně moc, s mnoha ženami taky. Já mám jedno dítě a ta sestřenice, její sestra, v Holandsku, dvě děti. Tak ona v průběhu těch let se toho taky vzdala. Ale to bylo v době, kdy myslela, že aby tady svou sestru nepoškodila. 

Q: Jo.

A: Takže když bylo po převratu, tak muž této sestřenice, který nedávno zemřel, prostě… já samozřejmě, po právní stránce, já jsem se toho vzdala, tak ale po mravní stránce to bylo hrozné, protože ona nás všechny jako zlikvidovala. A to byly… veliký dům v Bílkově ulici 11, čtyřpatrový, dole obchod. 

Q: Hmm.

A: Takže to šlo ne o tisíce ale o hodně milionu. Takže si s tím mužem potom koupili nějaký ty auta… a nevím, co všechno.

Q: Jo, jo… v podstatě vzdali něco, na co neměli nárok. 

A: Vem to čert. 
Q: Myslím morálně. 

A: Ale já jsem jí vzkázala, že si to musí ona vypořádat se svým svědomím.

Q: To určitě.

A: Můj bratr jí moh samozřejmě, protože byl v zahraničí, žalovat. Ten se ničeho nevzdal, ale taky se na to vykašlal. 

Q: Hmm.

A: Je to něco, co já nemohu pochopit po stránce mravní, ale protože spíš patřím do dvacátého století, tak bych … a oni asi do jednadvacátého, tak si to takto vysvětluju.

Q: Jo, takhle. 

A: Že to… s touto… se jmenuje Milena křestním, křestním Milena… 

Q: Aha.

A: Byla zaměstnaná léta v televizi. Dělala nějaký časopis.

Q: Hmm.

A: Takže sice když přijíždí ta, nyní již ovdovělá, sestřenice z toho Holandska, no tak jsem se zrovna tady v této místnosti jednou sešla. 

Q: Hmm.

A: Ale já… jsem naprosto chladná, beru to…

Q: Jasně, tak, jak se to stalo.

A: Takže já bych nerada, ona by jistě věděla, kdy ten její tatínek se přestěhoval do Vodičkovi ulice, ale nerada bych to dělala.

Q: Určitě, určitě.

A: Ale jelikož vím, že se připravuje knížka, nebo už dokonce vyšla, o všech nakladatelstvích za první republiky… a byla jsem také na něco dotazována… nevím, toho autora si teď nevzpomenu, to by šlo zjistit. Na internetu.

Q: To jo.

A: Tak tam to bude.

Q:Hmm.

A: Protože o tom Karlu Synkovi, o dědečkovi… tam něco bude. Tak to bude jistě asi ten rok.

Q: Ona tedy byla Milena Synková a pak se vdala a jmenuje se….

A: Moment, ona má tak hrozné jméno. Já se musím pro jistotu podívat.

Q: Dobře.


A: Vidíte. On zemřel ten její muž nedávno.

Q: Jo, aha. A ta tedy žije nyní kde?

A: Tady, v Praze.

Q: Tady v Praze.

A: A tamta žije v Holandsku. A můj bratr žije v Lisabonu.

Q: Aha.

A: TO já Vám pak povím. Určitě to jeho jméno znáte umělecké.

Q: Dobře.

A: Fratišek Listopad. Jestli Vám to něco říká. Ne? Hodně knížek mu vyšlo, i divadlo dělá. 

Q: Hmm, ne, ne, nevzpomínám se teď.

A: No tak je to jiná generace. 

Q: Hmm. 

A: Ale jo.

Q: No, možná spíš než jméno budu spíš znát něco z toho, co dělal. Přes ty jména já většinou… já nemám paměť na jména. 

A: Guthejlová.
Q: Guthejlová?

A: Jak česky uplně. 

Q: Guthejlová?

A: T – h… není to žádné německé.

Q: Dobře, dobře. Takže to je k tomuhle tomu. Já když bych se tedy vrátila ještě k tomu Vašemu dědečkovi.

A: No.

Q: Oni teda… on se narodil někde u toho Tábora předpokládám.

A: Ano. Mladá Bořice, pravděpodobně. 

Q: Hmm.

A: Nebo já nevím, která vesnice.

Q: Nějaká vesnice prostě u Tábora, dobře. 

A: U Tábora. Ale já někde najdu tu brožuru, ale tam není o dědečkovi.

Q: Hmm. A on tedy… nevíte náhodou, kdy se narodil? Rok.

A: No, to mám doma.

Q: Máte to doma, dobře. 

A: To mám doma, to bych jako opravdu hádala.

Q: No, to je zbytečný hádat, když to někde máte doma.

A: No, a zemřel, když jsem šla do Terezína. 

Q: Aha. Neboli někdy v roce čtyřicet tři jste tam šli, nebo…

A: Dva. 

Q: Čtyřicet dva?

A: Počkejte. Já přišla prosinec čtyřicet dva, začátek čtyřicet tři.

Q: Čtyřicet dva, čtyřicet tři.

A: Ne, čtyřicet tři. 

Q: Čtyřicet tři tedy.

A: Ano. A už mě nepoznal. Tam starý lidi byli špatně na tom.

Q: Hmm. To znamená, že on tedy zemřel v roce čtyřicet tři.

A: Ano, ano.

Q: A zemřel tedy v Terezíně. 

A: Ano, ano.

Q: Dobře. Takže narození, toto, to budeme vědět. A teďko, takhle, jaký, takhle, jeho vzdělání tedy zřejmě asi…

A: Asi vyučený.

Q: Vyučený.

A: Není vysokoškolák, určitě nebyl, ne. 

Q: Hmm. A potom tedy pracoval v tomhletom oboru stále. Nikdy nic jiného nedělal? 

A: Ne. Nakladatel a knihkupec. To tenkrát bývalo obvykle spojeno.

Q: Hmm, nakladatel a knihkupec. A pracoval trošičku i v té Vídni, nebo…

A: To asi… to nevím. To nevím, ale já myslím, že to bylo takový… možná že se tam vyučil, i to je možné. 

Q: No..

A: No, znásilnil tam babičku, přivedl ji do jiného stavu, tak musel být dospělý, že jo.

Q: To určitě. 

A: Já nevím… já říkám znásilnil, to si dělám legraci… ale zřejmě se tam nějak… 

Q:  Nějak se tam… a neříkalo se třeba, jak se tam seznámili? Ona tam byla jako… ona tam byla někde…

A: Jako služebná. 

Q: Jako služebná v nějaké domácnosti. 

A: Její jméno, za svobodna, té babičky…

Q: Hmm.

A: Terezie.

Q: Hmm.

A: Loflerová, přehlasované o. 

Q: L-

A: přehlasované o, flerová. A nevím jestli s dvěma f. Nebo Jedno. 

Q: Aha.

A: To bych teďka. To musím mít papír. Ani nevím. No, jestli to mám, ale já snad, něco tam bude.

Q: Uvidíte.

A: Já jsem žádnej nedělala, jako zatím.
Q: A víte, kdy se narodila asi a kdy zemřela?


A: Zemřela., to vím, třicet, moment, devět nebo osm. Jedno z toho. Devět. Třicet devět. 

Q: Třicet devět.

A: V ústavu pro choromyslný.

Q: Aha.

A: Takže mám takovou dobrou anamnézu. Protože její sestra taky a maminka těchto dvou taky.

Q: Aha., aha. I maminka i její sestra. A ona měla kolik…. Měla jenom jednu sestru, nevíte?

A: Nevím.

Q:  Nevíte. Kolik měla sourozenců.

A: Nevím. Jenom tohleto, tu anamnézu.

Q: Aha., aha. A nevíte, co to bylo za nemoc?

A: Choro…

Q: Duševní…

A: Duševní..

Q: Duševní, ale jaká přesně. 

A: To asi taky tenkrát, ani se neklasifikovalo ještě.

Q: Tenkrát taky ještě… se ta psychiatrie…

A: No, byly už znalosti, to samozřejmě, ale nevím. 

Q: To bylo v začátcích, takže to…

A: Možná že nějaká demence nebo něco takového.

Q: hmm, hmm. A u toho Vašeho dědečka, ten měl nějaké sourozence?

A: No, měl ty dva bratry.

Q: Měl dva bratry dědeček. 

A:Měl dva bratry. A jeden se psal… jeden byl Bohumil synek, ten se psal s měkkým I.

Q: Aha.

A: Po něm byl ten dům.

Q: Aha,.

A: Druhý Rudolf Synek a ten se psal s tvrdým Y. Ale čím byl nevím. On vím, že měl knír veliký.

Q: Aha, aha. A něco o nich víte, já nevím…

A: No tak ten… že byli asi zámožnější vrstvy, protože ten Bohumil Sinek… já už jako dítě, jenom vím, že byl majitel asi víc… no minimálně jednoho domu, a že bydlel na rohu tehdejší Sanitrovi. Ale ten dům, jehož byl majitelem, byl jinde, ten byl v Bílkově ulici.

Q: Hmm.

A: A že jsem v tom domě, když zemřel Masaryk, tak tam bylo nás asi padesát, protože jel kolem ten pohřební průvod a tam jsme se všichni dívali, že jo. Tak to byli zřejmě samí příbuzní, o jejichž existenci asi jsem ani moc nevěděla.

Q: Aha, aha.

A: A tam byl samozřejmě i ten Rudolf Synek se svýma s dvěma dcerami a bylo tam strašně moc lidí a mě bylo, že jo, kolik mi tak mohlo být, tak osm, devět.
Q: Hmm.

A: Takže jsem … a bylo tam velké pohoštění… a tak jsem vnímala, že ti lidi snad nepracujou. Já nevím. Co jsem si… já jsem jistě takhle neuvažovala. Ale  byli to už pánové v letech, že jo. Tenkrát.

Q: Hmm.

A: Takže byli to třeba nějací tehdejší podnikatelé. Nebo já nevím. To bych si opravdu vymýšlela. Ale oni se nevrátili. Ani ti dva bratři. Ani tedy z těch třech bratrů nikdo.

Q:? Hmm. To znamená, že oni žili kde? Oni žili taky v Praze.

A: Všichni v Praze.

Q: Všichni v Praze, hmm.

A: A jejich osudy životní moc nevím, jenom vím, že ten Bohumil Sinek neměl děti.

Q: Aha.

A: Po kterém jsme tedy měli dědit a dědili. 

Q: Jasně. A manželku měl?

A: A ten dům… ano, ano.

Q: A víte jméno?

A: Hermína.

Q: Hermína. Dobře. Takže Hermína Sinková a za svobodna?

A: Já to nevím, tohle. Ani to není myslím.

Q: Ne, ne.

A: A měl dvě dcery, Martu.

Q: Rudolf?

A: Rudolf měl Martu a , jak se jmenovala, já si vzpomenu, ta co byla v Chile. Asi… nevím přesně… Irena… ale asi ne, Irena. 

Q: Třeba si vzpomenete, to tak vždycky naskočí.

A: Protože jeden z jejích manželů, ne tí Marty, té druhé, byl Iktus, který po válce potom vedl časopis na Židovské obci, ale rozvedli se  a měli spolu dceru Ruth.

Q: Aha.

A: To byla v lastně taky moje sestřenice. A oni před válkou… nebo byla Elsa možná… neví,m nevím, to bych si teď… možná že to najdu. S tou svou dcerou, která byla o rok starší, Ruth, emigrovali do Chile. 

Q: Aha, aha.

A:  A pak jsem se náhodou dověděla, a není to tak dávno, že obě zemřeli v Izraeli. Že z Chile se, nevím kdy a proč, nic nevím, se prostěhovali do Izraele. Zřejmě po dlouhých nějakých letech. A ta Marta byla ještě po válce tady.

Q: Hmm.

A: Ale vůbec o ní nic nevím. A najednou nebyla, zřejmě zemřela, ačkoliv… no tak ta byla o dsto starší, samozřejmě, protože ta byla s mýma rodičem, že jo. Tak o té nic nevím, ale zřejmě byla jedním taky z podílníků na onen dům, ale jak to bylo, to nevím.

Q: Aha.

A: A právník, kterého jsme tenkrát měli, doktor Kolář, Rudolf,

Q: Hmm.

A: Byl vlastně bratr manželky Karla Synka, mého strýce. 

Q: Aha.

A:  A protože už zemřel, nemohu se zeptat, ale ten mě právě toto poradil.

Q: Aha.

A: Protože já kdybych se byla nevzdala toho dědictví ve prospěch té … já už byla plnoletá tenkrát.

Q: Hmm.

A: Abych neplatila dědickou daň, bylo umluvený, že to bylo fingovaný, no, já na to nemám svědka, no tak jsem dědila a měla bych teď starosti s penězma. 

Q: No. 

A: Takže nemám starosti. Protože já nejsem ten typ, který byl uměl s nimi zacházet.

Q: Tak vidíte to.

A: Musí se s nima něco dělat a bylo by to pro mě jedině komplikace. Ušetřila jsem si nervovou soustavu určitě.

Q: Tak vidíte to. 

A: Já to beru takhle. Já… samozřejmě, že to bylo nespravedlivý, ale… 

:Q Jistě.

A: Něco špatného pro něco dobrého.

Q: Určitě, určitě. No. Takže, vlastně jak ten Bohumil tak ten Rudolf, tak ten Adolf, oni…

A:  Zemřeli.

Q: Zemřeli kde? V Terezíně nebo…

A: Ti dva určitě někde dál.

Q: Někde dál.

A: Ale já tohle zjistím. To bych si taky měla psát.

Q: Chcete nějaký papír taky? Já tady mám jeden dokonce… já mám vždycky jednu stránku prázdnou. Tady je vždycky stránka 6 prázdná.

A: Ale to může být klidně z druhé strany počmáraný, to mě nevadí. 

Q: To si můžete vzít klidně. Tam je vždycky… ona v tom souboru je jedna prázdná stránka.

A: No tak fajn.

Q: Tu vždycky vytisknu a pak mám aspoň papír. Tyhlety informace… to se pak většinou dá v té Terezínské knize najít.

A: To jo, no. Ono je to, tu já nemám doma, ale dá se to tam najít, že jo.

Q: I kdo vlastně odcházel.

A: I rok narození. 

Q: Kde vlastně  a kdy kdo zemřel.

A: Jejich ženy. Asi, že jo, tam ty moje soukromý věci, to napíšu potom.

Q: Dobře. Chtěla jsem se zeptat. Co se týče, jejich toho náboženského zaměření. Jak oni to měli?

A: Naprosto asimilovaní.

Q: Naprosto asimilovaní. Neboli není tam vůbec nic, ani že by, já nevím, slavili aspoň nějaké svátky? 

A: No tak, s těmi druhými jsem se nestýkala… nevím, že jo, Rudu. A pokud jde o dědečka, tak vůbec si nepamatuji, že by něco bylo, ačkoliv jsme bydleli jak dědeček, tak my na Letné, blízko sebe, takže by… já si nic takového nepamatuji.

Q: Hmm.

A: A jedinou věc, kterou si pamatuji, byla ta, že můj otec, který byl velmi tolerantní, liberální.

Q: Hmm.

A: Já když jsem začala chodit do první třídy obecné školy, tak mě nechal takzvaně osvobodit od náboženské výuky.

Q: Jasně.

A: Protože chtěl, jak mi pak potom říkal, abych si jednou vybrala sama.

Q: Jo, jasně.

A: Ale byla to chyba, protože to patří ke vzdělání. 

Q: Hmm.

A: A vím, že se to před dědečkem tajilo.

Q: Aha.

A: Ze by se zlobil býval.

Q: Aha.

A: Takže tady nějaké tradice zřejmě byly. Neříkalo se mu to.

Q: Aha, aha. Takže.ů

A: Tak tam… no tak tam, vždyť je to taky generačně dané, že jo.

Q: Přece jenom. 

A: Přece jenom, ale nepamatuji se, že by slavil svátky, protože bych to nějak věděla.

Q: Hm..

A: Protože ti jeho dva synové, jak ten můj otec, tak můj strýc. Můj strýc si vzal už první manželku křesťanku.

Q: Hmm.

A:  A můj otec tedy až druhou a třetí… mě zemřeli dvě matky, to je zase další historie, to sem nepatří,  a už tam nebyly … ta moje první maminka, ta tedy byla židovka, z Kolína. K tomu se jistě dostaneme, ale tam nebyly už žádné vazby, bylo to naprosto uvolněné.

Q: Jo, jo, jo.

A: Můj otec byl po té filozofické stránce liberální a cítil… je také důležité říct a nevím jestli to dědeček věděl, takzvané Svaz Čechů-židů. Malé ž. Žádné velké. To je něco, co dodneška šílím. Všichni užívají jen velké ž. 

Q: Hmm.

A: To je národnost, ne náboženství.

Q: Je to braný jako národnost, no.

A: Ale proč. 

Q: Těžko říct.

A: Já už o tom psala, oni mě to neotiskli. Ani Literární noviny, před lety.

Q: Hmm. Tam tenhleten problém je, no, tam jsou ty možnosti dvě a že opravdu závisí na tom, jak to ten člověk jako

A: No jistě, ale nemůže to užívat stále. A to jenom je vsuvka, v jednom z prvních Norimberských zákonů, který si pamatuju, to mě bylo dvanáct, byl, že židi se musí psát s velkým ž jako hanlivé. Na to nikdy nezapomenu.

Q: Aha, aha. 
A: Nikdy se to předtím nepsalo. Jenom prosím, jako národnost. V roce třicet čtyři, to bylo nějaké sčítání, no tak pár lidí se přihlásilo k židovské národnosti, tak to pak to velké ž. Taky nikdo… stát je Izrael, užívá se Izrael. Ne Žid.

Q: To je pravda.

A: Další věc, náboženství na vysvědčení se nepsalo židovské, ale izraelské.

Q: To je pravda.

A: Nebo mojžíšské. Ne, to je něco, co ještě, snad než umřu, se mi povede. Říkám, mě to strašně uráží.

Q: Hmmm, hmmm.

A: Protože to podporuje antisemitismus.

Q: Určitě no, to je taková ta představa, že jste jako vydělená jiná národnost. 

A: A že my se izolujeme. A to právě něco pro mé velké rozmíšky, které jsem měla na obci v Praze.

Q: Aha.

A: Konfliktní situace, i se Sidonem, se kterým si tykám, my jsme spolu byli zaměstnaní. On to ví, zná mé názory. Že se nerespektuje, že není dostatek tolerance, aby se tohle rozlišovalo a že naopak z té obce to vychází všechno s velkým ž. 

Q: Hmm. 

A: A je to dost zásadní. Ono to teda… někdo  by mi říkal, no neblbni, malý ž velký ž. To není pravda. Z malých věcí se skládají velké.

Q: To určitě, určitě. No, tak pokud se Vám podaří tam trochu zasít nějaké semínko na té obci.

A: Málo, málo.

Q : Je fakt, že oni jsou ti, kteří …

A: Odbíháme od tématu.

Q: No, ale koneckonců, to je otázka židovství a takovéto… takže to je důležité.

A: Nám se podařilo, asi před čtyřmi lety, prosadit, aby byla anketa na obci. 

Q: Aha.

A: Anketu dělala agentura, která je na to specializovaná. Gabal se jmenuje ten pán, ale to je jedno.

Q: Hmm.

A: No tak, ta anketa chtěla zjistit jaké si směřování židovské obce představují její členové. 

Q_: Hmm.

A: Jestli jsou ortodoxní nebo ne a co si přejí. Těch otázek bylo samozřejmě víc. Z té ankety vyšlo osmdesát procent liberálně smýšlejících a dvacet procent ortodoxních. A co myslíte, že se stalo. Nic. 

Q: V podstatě na první pohled…

A: Převálcovali je. 

Q: Na první pohled výsledek nebyl, no.

A: No dvacet procent převálcovalo kompletně těch osmdesát procent.

Q: Ty výsledky toho průzkumu jsou někde dostupné? 

A: Určitě, na obci by měli být. Jestli to nevyhodili, já nevím. To nevím, za to neručím, já…

Q: Jasně, jasně. 

A: Ale, musí tam být archiv. Měl by tam být archiv.

Q: Dobře, tohleto…

A:  To je jenom, já se vždycky, můj muž by se smál, on se nerozčiluje tak jako já. On má jinou povahu. Já jsem vznětlivá. A už teď taky ne, už je to dobrý. 

Q: Tadyhle… tady jsou vždycky otázky, protože tenhleten průzkum se dělá v celé  Evropě,, střední a Východní teda.

A: Ano, ano.

Q: Tady jsou otázky týkající se mateřského jazyka. Tam předpokládám u Vašich dědečků čeština.

A: Čeština. Můj otec neuměl ani německy.

Q: Neuměl ani německy? 

A: Ne. 

Q: V té době většinou lidi..

A: No, nevím. 

Q: Takže tatínek… v podstatě všichni z tuhleté strany, že jo, dědeček, babička, měli češtinu.

A: To určitě.

Q: A ještě, co se týče… počkejte dědečkové… že bych se podívala na dědečka… tady, jestli mě tu něco chybí z těch základních otázek. Jo, netušíte, dědeček a i tedy tatínek, když už jsme o nich bavili, v armádě byli někdy? V první světové válce.

A: Tatínek byl nějaký čas, dědeček nevím.

Q: Ano?

A: Tatínek byl, ale potom byl nějak zraněn, nohu, takže potom už nebyl. Ale byl za první světové války.

Q: Takže byl. A nevíte jak dlouho a kde, u jaké… to… Ne? Dobře.Dobře. Ale byl.

A: Byl, byl, to vím určitě, protože říkal, že byl v uniformě, když byl rok osmnáct. Strhávali se rakouské znaky. To měl velký zážitek z převratu v roce osmnáct.

Q: Aha, aha.

A: Ale možná že už nebly v tom stejnokroji, to já nevím. Ale byl určitě, ale pak se z toho zřejmě nějak dostal. Jestli byl opravdu zraněnej, nebo si něco na noze udělal, já nevím. Je to tam trošku nějaký, zřejmě byl taky hodně proti válce, silně zaujatej.

Q: Aha.

A: Antimilitarista. Vždycky táta.

Q: Na které frontě třeba byl? Říkal třeba něco?

A: Ne, ne, právě nikdy nám nevyprávěl nic. Možná že moc nebyl. A dědeček, když nám chtěl vyprávět, tak my jsme to nechtěli s bratrem jako děti poslouchat. My jsme se tomu smáli, že si vymýšlí, no. Věci se opakují.

Q: To jo, to je pravda.

A: No.

Q: Vaše babička, něco k ní, z té otcovy strany?

A: Jeho maminka? Že byla Lofflerová, to jsem. Byla v domácnosti, samozřejmě, jak jinak.

Q: Jasně, jasně.

A: A byla mimořádně hodná, laskavá. Ale já už jsem to. To si taky přectete v té mé vzpomínce na to rané dětství vystupuje. Tak tam já už sama jako desetiletá jsem na ní viděla takové značné stopy nesoustředěnosti.

Q: Hmm.

A: A odtrženosti jako od života.
Q: Hmm.

A: A vím že měla vždycky v takové té tašce, jak nosili ty dámy vyšívané veliké, hrozný nepořádek.

Q: Aha.

A:  Čili ony už tam byly nějaké zárodky nějaké schizofrenie.

Q: Jistě.

A: Nebo nějaké nervové nemoci. Ale byla mimořádně hodná. Samozřejmě se viděla ve svých vnucích, no, jak normální babička bývá.

Q: Jo, jo.

A: Ale byla vždycky… pro mě už v raných vzpomínkách nesoustředěná.

Q: Aha. To je zajímavé,

A: No a tatínek jí byl podobný a …

Q:  A ona taky pocházela z těch Jižních Čech?

A: Ne ze Slovenska.

Q: Jo, vlastně, to jste říkala. Ona pocházela ze Slovenska.

A: Ale nevím, nemám to lokalizované.

Q: Jo, nevíte přesně. Prostě byla původem Slovenka. A netušíte její rodiče? Neříkalo se? Já nevím, jenom jestli to byli třeba zemědělci, nebo jestli to byli.

A: Nevím.

Q: Netušíte.

¨

A: No asi to nebyli bůh ví jak majetní lidé, když šla sloužit do Vídně. 

Q: Hmm.

A: Tak bych já z toho… to je ale jenom moje hypotéza.

Q: Jasně, jasně. 

A: Ale … nemohli být moc… to by ji neposlali… určitě. 

Q: Ona se dostala do té Vídně a z té Vídně se vlastně už stěhovala s otcem… oni se brali pravděpodobně v té Vídni asi,

A: Asi, to nevím.

Q: Hmm. Dobře. Tohleto je k té babičce. A ona, co se týče jejího náboženského zaměření.

A: Ticho. Pro mě naprosté ticho.

Q: Netušíte, jak to mohlo s ní být, dobře.

A: No, asi bych… ona.. u nás se o tom vůbec nemluvilo, asi takhle.

Q: Aha. Jinak vzdělání měla nějaké… asi jiné než střední teda základní… tedy obecnou školu.

A: Myslím základní. 

Q: Dobře, takže teď se tedy dostaneme k Vašemu otci. Lépe řečeno ještě měl nějaké další bratry, že jo, toho Karla a…
A: Jenom Karla.

Q: Žádného jiného už neměl. Ten Karel se narodil kdy?

A: No, ten byl o něco mladší, takže, no, já nevím. Třeba devadesát šest, sedm, že jo.

Q: Jo, jo, takže byl mladší. 

A: Mladší. Otec byl starší, devadesát… To bych taky někde našla, ale to taky myslím, že není tak…

Q: Dobře. No, není to zas až tak úplně důležité. Většinou ta data jsme rádi, aby člověk věděl, jestli…

A: No, ono to vypadá tak věrohodně potom.

Q: Za prvé to vypadá věrohodně potom ale přece jenom je důležité, o kolik byl starší.

A: No, nějaké srovnání.

Q: Aby tam… přece jenom… 

A: Ale byl o málo. Já myslím, že tam byly maximálně tak tři roky.

Q: Jo, dobře. Jinak k tomu  bratrovi, takže ten se oženil…. Víte něco o jeho manželce? Toho Karla.

A: No, ano. Vzal si Vlastu, Kolářová za svobodna, mladší.

Q: Hmm.

A: Která se vyučila zubní laborantkou u mého otce. Tím se s ní taky seznámil. 

Q: Aha, aha, aha. Jo, dobře.

A: A nebyla židovského původu, takže by býval strýc jako s ní smíšené manželství tady přežil, ale oni se rozvedli kvůli majetku, kvůli tomu knihkupectví, nebo to je nevím, přesně, jestli to bylo jediné.

Q: Hmm.

A: Dejme tomu. A on šel… měl už tuberkulózu… před odchodem do Terezína a tam této nemoci podlehl. Čtyřicet tři taky.

Q: Čtyřicet tři, dobře. Čtyřicet tři v Terezíně.

A: A ty moje dvě sestřenice, ta Milena plus ta první, která žije… emigrovala po osmačtyřicátém… René…

Q: René? Ona se jmenuje René?

A: Korolkov. Ona si vzala Korolkova, který taky emigroval. Ten byl zase z ruský emigrantský rodiny.

Q: Aha, aha.

A: Ale žili v Praze všichni samozřejmě. 

Q: Aha, aha.

A: A Korálková, tedy jasně, když tam dáme tu českou příponu.

Q: To jsou ti, co žijí v tom Holandsku?

A: Jo, ona už, ona už je vdova. On zemřel před dvěma lety.

Q: Dobře.

A: Jo, jo, ta žije v Amsterodamu. 

Q: A…A.

A: A ti samozřejmě tady nikde nebyly, protože byly míšenky a to málokdo ví, že děti ze smíšených rodin, podle Norimberských zákonů, měli takovou hranici, rok třicet pět. Děti které se narodili před rokem třicet pět a nebyli zapsány, což tyhlety obě holky nebyly, na židovské obci, z toho taky vyplývá, jak jsme byli zaměření, tak byly  takzvaní árijské míšenky. 

Q: Aha.

A: A děti, které se narodily po pětatřicátém roce, tak byly židovští míšenci ať byly zapsaní kdekoliv.

Q: Aha, aha.

A: A děti před pětatřicátým rokem ze smíšených manželství, když byly na obci zapsaní, což oni nebyly, tak byly taky židovští míšenci. Ti pak šli do prvních transportů, to je jiná otázka.

Q: Aha, aha.

A: To málokdo ví. Protože já jsem si tím, k tomu se dostaneme, že mě pokládali taky za míšenku, to je dlouhá historie, vlastně, proto tady sedím. To byly omyly, které vyplynuly nejdřív z mých hlubokých pubertálních komplexů a které potom… zázrak, no. Záchrana života, aniž bych já věděla nejdřív, o co jde. Ale k tomu…

Q: K tomu se dostaneme.

A: K tomu se dostaneme.

Q: K tomu se určitě dostaneme.

A: Takže tyto obě dívky tady za války mohly zůstat a taky byly ještě rozvedené, přesně nevím, o to bylo od té Mileny horší vůči nám.

Q: Jasně.

A: No.

Q: A ta René, ta měla jaké zaměstnání?

A: Ona měla… vystudovala… nedostudovala filosofickou fakultu, když emigrovala a tam v Amsterodamě měli velký módní salón s mnoha lidma, protože ona, než emigrovala, tak se vyučila kromě té fakulty nedodělané, švadlenou. Protože její pozdější muž, který emigroval o něco dřív, měli velký salón. Paní Korolková, v Ječné ulici.

Q: Aha.

A: A paní Korálková byla Česka a vzala si ruského emigranta, kterého živila. Který nic nedělal. Ale vím, že Igor Korolkov byl z nějaké… ten otec a dědeček… strašně bohaté kdysi ruské rodiny. Z vyprávění, že měli já nevím, dvacet koní. On si možná trochu… fabuloval, no.

Q: Aha, aha.

A: Ale proto se ta moje sestřenice vyučila taky a tam založila velkou firmu, jezdila do Paříže, jak mi později vyprávěla.

Q: Hmm.

A: A vyráběli jako by takovou lepší konfekci.

Q: Aha, aha. Takovýho něco jako butik.

A: No tak dejme tomu, to byly jiné doby. Ale byla už tenkrát na Západě lepší konfekci. Určitě to bylo v pětapadesát.

Q: Určitě, no. A ta Milena, teď si nevzpomínám, jestli jste říkala, jaké ona měla zaměstnání?

A: Ona vystudovala vysokou ekonomickou a byla v televizi, kde dělala nějakou redaktorku časopisů, co vydávaj o programech televizních. 

Q: Hmm.

A: Snad tam teďko ještě jako penzistka, ona je o jedenáct let mladší než já, jako penzistka dělá v knihovně nebo něco takového. Nevím pořádně. Nebo tam není, nevím. 

Q: A co se týče toho židovského zaměření jak toho bratra Karla tak těch dětí, tam bylo nebylo vůbec nic?

A: Ani nebylo jako důvod, že jo. 

Q: Hmm, hmm. Ani u toho Karla, že by slavil nějaké svátky? 

A: Vůbec.

Q: Vůbec prostě?

A: Ale ne.

Q: Jen tak jako že vnímal, že je židovského původu…

A: No, to nevím, jak hluboce to vnímal. 

Q: Jo?

A: No, oni mu to Němci pak připomněli. Ale předtím se tím vůbec nezabývalo a dokonce, když můj otec se podruhé oženil a vzal si také zubařku, měli velké… která nebyla židovska, ale trošku vypadala. A jmenovala se Poláková, Erbenová a pak Synková.

Q: Hmm.

A: A můj tatínek vypadal… no, vůbec neměl v té fyziognomii nic židovského. A chodili pacienti k němu a říkali: „Ale pane Synek, vy jste si vzal židovku?“

Q: Jo?

A: No, no on není.

Q: Ono je to nenapadlo.

A: No a to jméno je české taky. 

Q: Jméno je české. 

A: Teďko … my jsme byly letenská rodina, ani o tom dědečkovi. To se tenkrát neřešilo. Samozřejmě, když přišel už teda… těsně před obsazením, tak jako tehdejší Čech a Moravy, a pak když přišel a vycházeli tady takové listy jak Árijský boj, tak tam už jsme byli. Tatínek byl jako že ten Žid Synek.

Q: Jako že se to najednou začalo řešit.

A: No, jo,ale to už bylo, to už bylo na spadnutí. Takže tam nebylo nic, opravdu.

Q: Tam nebylo nic. No a co se týče toho Vašeho otce, tak jaké on měl vzdělání? Zaměstnání.

A: No tak on se vyučil zubním technikem a laborantem. A pak si dělal nějaké zkoušky, takže byl takzvaně dentista. 

Q: No, jo.

A: Takže mohl i trhat zuby, všechno mohl na úrovni zubního lékaře. Dělal nějaké zkoušky, já vám, zřejmě v tom grémiu těch zubařů, tam byl strašně činný, já vím. Nějaké přednášky dělal a  já nevím, co všechno. Byl velmi jako aktivní ve své profesi a pořád se vzdělával. Byl myslím jedním z prvních, který měl, myslím, už rentgen. 

Q: Aha,

A: Si pamatuju od Siemense koupenej. Firma Siemens dodávala z Německa. Takový věci si člověk pamatuje, no. A stále odborně studoval desítky časopisů různých a tak. Ale nebyl lékař, byl dentista. Ale to už se zřejmě po válce nikdy neřešilo. Že měl oprávnění mít praxi a mohl ošetřovat. Měl tatáž oprávnění jako zubní lékař. 

Q: Hmm, to znamená. Měl tedy nějakou svou zubní soukromou praxi, jste říkala, že jo?

A: Ano, na Letné.

Q: Na té Letné. A tu měl… tu měl tedy…

A: Česky.

Q: Prosím?

A: CO uměl… já myslela na jazyk.

Q: Ne, tak to … mateřský jazyk byla ta čeština, ale, co jsem se to chtěla zeptat na… jo… tu měl před válkou a potom vlastně on…

A: On zahynul za války.

Q: On zahynul za té války. Víte kdy?

A: Ano, ano. Čtyřicet čtyři. Mám dvě data. Jedno je únorové, druhé je červnové. Ale Osvětim je to jasně.

Q: Aha, aha.

A: On byl zatčený, na podzim čtyřicet tři, šel přes Karlák, výslechy, na Malou pevnost. V Malé pevnosti do Osvětimi. 

Q: Aha, aha.

A: Takže on nešel normálním transportem. 

Q: Aha. Proč byl zatčen víte?

A: No asi kvůli mému bratrovi. 

Q: Kvůli Vašemu bratrovi?

A: Který, když měl nastoupit do transportu sám, otec byl chráněný smíšeným manželstvím, tak zanechal dopis, že spáchal sebevraždu a zmizel. A celou válku tady přežil.

Q: Bratr?

A: No, Zřejmě to bylo v té souvislosti. Já jsem pátrala, nikdy jsem se nedopátrala, byla zatčená i ta moje nevlastní matka, která se teda vrátila.

Q: Aha.

A: Po válce. Ale ta taky nevěděla. Ale šlo určitě o to a možná, že tam bylo ještě… bylo tam nějaké udání pravděpodobně, z devadesáti procent.

Q: Hmm, hmm, to tak bývá. On tedy žil většinou v Praze, že jo?

A: Vždycky.

Q: Vždycky. On se narodil v té Vídni a tam odtamtud se vrátili.

A: Ale to byl miminko.

Q: Vrátili se ještě když byl miminko. 

A: A k jeho praxi ještě mohu podotknout, že byl tak populární, protože spravoval tehdejšímu fotbalovému družstvu Sparta zadarmo zuby.

Q: Jeee. Sparťani.

A: Fandili Spartě.

Q: Tak to je.

A: Tak to velmi k jeho charakteristice patří, on mnoha lidem, když neměli peníze, tak jim spravoval zadarmo zuby.

Q: Aha.

A: On říkal, že si to přirazí na bohatých. Silné sociální cítění, absolutně.

Q: Bohatým brát, chudým dávat.

A: No. Bohužel jsem to zdědila a bylo to moje mínus. 

Q: No.

A: Ne, to silné sociální cítění bylo často v bohatých židovských rodinách. 

Q: Hmm.

A: Z toho byla ta levá orientace za první republiky.

Q: Aha.

A: To taky málokdo se o tom ví a málokdo o tom povídá.
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Q: To byly nějaké ty základní věci myslím k Vašemu otci.

A: No. A o mamince.

Q: No a teď.. ty základní věci o Vaší matce. Tak to bude… no, řekněme, tu Vaši matku jako by biologickou, tu vlastní.

A: Ano. Marie

Q: Hmm.

A: Steinerová.

Q: Německy se píše?

A: Ano, německy. 

Q: Hmm.

A: Synková samozřejmě. 

Q: Jo, jo, jo.

A: Zemřela 1933, jestli se nepletu, velmi mladá. Mě bylo asi, počkejte, no, ne, tak musela zemřít v roce třicet dva. Já si ty papíry Vám přinesu.

Q: Třicet dva.

A: No.

Q: Dobře.

A: Já jsem chodila do první třídy obecné školy.

Q: Hmm.

A: A šla jsem tam v necelých… já jsem rozená v září, ke konci, tak jsem tam šla v šesti letech a ona někdy v létě na konci té první třídy zemřela.

Q: Hmm.

A: Tak jsem … tak je to… třicet dva.

Q: Třicet dva.

A: Nebo třicet tři.

Q: Uvidíte no.

A: No, no, jo.

Q: Tak to třeba najdete.

A: A byla z Kolína. Kolín.

Q: Jo, narodila se v Kolíně.

A: Ano. Dědeček Bohumil Steiner. 

Q: Bohumil Steiner, obchodník.

A: Obchodník, ano. Na ten obchod si pamatuju.

Q: A on obchodoval… on měl s čím.

A: Nějaké látky.

Q: Látky? A v tom Kolíně předpokládám. V Kolíně?

A: V Kolíně.

Q: V Kolíně.

A: Ale on zemřel asi rok před smrtí matky… teda svý dcery.

Q: Svý dcery.

A: Ano. Zemřel. A byla po něm babička, no, ty papíry přinesu. Ta se potom přestěhovala se sestrou mé maminky, která se jmenovala Anna, do Prahy. A měly nějaký malý obchod na Smíchově, ale hned zkrachovaly.

Q: Aha.

A: Pak ho měly na Žižkově a zase zkrachovaly. 

Q: Tomu se říká smůla.

A: Tak, nebyly schopný. Nikdy to asi nedělala ta babička.

Q: Hmm, hmmm.

A: Já jsem pak s nima ztratila kontakt, protože se otec podruhé oženil a oni nějak, byla moc prima,ta druhá matka, o to nejde, ale báli se mého kontaktu s tou tetou a s tou babičkou. Ale já jsem tam pak chodila na žižkově, tak jednou za rok.

Q: A báli se toho kontaktu z jakého důvodu?

A: Jestli jako nebudu… ne, můj otec, ale ta druhá matka, ale potom brzy od toho opustila.

Q: Jo.Dobře, já pardon. Takže my jsme se bavili vlastně o té Vaší mamince, o tom, že jste vlastně ten kontakt s nimi vlastně ztratila.

A: Ale nalezla, ta babička i ta teta Anna i její syn Zdeněk.

Q: Té Anny?

A: Ano, té Anny, který se jmenoval Zdeněk Neumann.

Q: Německy psáno?

A: Ano, ano. Což bylo jedno z jejích manželství. Já nevím, jestli měla dvě nebo tři, ale to se mohu podívat.

Q: Hmm.

A: Ale ti šli všichni hned dál a zřejmě zahynuli někde v Polsku.

Q: Aha.

A: To já mohu, to se dá samozřejmě zase zjistit v té knize.Oni jsou samozřejmě v té knize. Já myslím, že šli už tak taky čtyřicet dva, samozřejmě. Protože první transporty šly čtyřicet jedna, ale oni šli hned na začátku a možná že byli hned ti, co šli dál. Co ani nešli.. 
Q: Jo.

A: Někde bych to měla. 

Q: Hmm, Jinak co se týče té Vaší matky, ta se narodila kdy?

A: No, my jsme, buď, když to odpočítám, tak to muselo být kolem devadesát osm asi. Ale já se… to Vám zjistím, to já mám samozřejmě.

Q : Dobře, dobře. Jasně, já jen abych měla přibližně představu, jak to teda…

A:Jo, jo. Protože, možná že, maximálně devatenáct set, když otec byl devadesát čtyři. Jenom k tomu vím, protože ona byla z Kolína a otec z Prahy, ale to se zřejmě všelijak dohazovali ti lidi, a vyprávělo se, berte to v uvozovkách, že otec potřeboval bohatou nevěstu, aby si mohl založit tu zubní ordinaci. Takže možná došlo i k tomuto sňatku, do té doby byla ta maminka doma. Jak se tehdy na mladé dívky slušilo a patřilo. 

Q: Jo, jo.

A: Vím, že neměla žádné vysokoškolské vzdělání určitě neměla, ale nádherně hrála na klavír.

Q: Hmm.

A: Takže možná nějaké hudební vzdělání, to nevím.

Q: Aha,

A: Protože byla taková silně melancholická a celé dny hrávala.

Q: Hmm. A nějaké střední vzdělání? To netušíte?

A: TO tenkrát nevím, co bylo. Taky možná, že k němu chodila jenom na hodiny klavíru. To tak odpovídá asi i té sociální skupině.

Q:  Jo? Hmm. 

A: Mladé dívky měly umět vařit, šít, hrát na klavír.

Q: Jasně. Takže to přesně takhle ona dělala.

A: Ano.

Q: A teď mě napadá.

A: No počkejte, když zemřela třicet …

Q: Tři.

A: Ano. Třicet tři a bylo jí pětatřicet, devadesát osm mě to vyšlo, ale ještě to potvrdíme.

Q: Dobře. Třicet pět.

A: To by taky tak odpovídalo, o čtyři roky mladší než otec, to tak odpovídá, že jo.

Q: Čili ona zemřela na co vlasntě?

A: Na rakovinu.

Q: Na rakovinu? Aha. A neboli potom ona teda žila v tom Kolíně a tam se nějak tedy seznámili. Jo, nevíte. Dobře. Takže ona žila v Kolíně, tak zřejmě asi něco vystudovala a pak tedy přišla sem do té Prahy a pak žila v té Praze. Dobře. Jinak její mateřský jazyk také tedy čeština.

A: Česky, absolutně. 

Q: CO tam ještě takového něco. Jo, co se týče náboženství u ní?

A: No, co já… podívejte, mě bylo šest.

Q: No tak jestli třeba.

A: Ona už byla poslední dva roky nemocná, od mých pěti.

Q: Jo, takže.

A: No, asi ne, to by právě i v té nemoci. Ne, určitě nic. 

Q A ty její rodiče, tam něco bylo nebo nebylo?

A: No, já si nic nepamatuju.

Q: Prostě dědečka toho ne.

A: No, pamatuju si ho ještě, protože jsme tam jezdili.

Q: Něco málo, no.

A: Ale jako vím, že si se mnou hrál a mám takový, jak jsem dostávala takové ty ústřižky látek. Ale nikdy nic.

Q: Aha.

A: Já nevím, to bych musela jít do nějakých kronik kolínských, že jo, a tam by tohle nebylo třeba vůbec. Třeba chodili na nějaký svátky, ale já to nevím.

Q: Otázka je… tam je nejdůležitější právě, co si vlastně pamatujete vy.

A: No, nevím nic, tam že by bylo něco takového.

Q: Tam to vychází z toho pohledu těch lidí, no, ne z těch…
A: A vím, že dědeček s mým bratrem, který tedy byl o pět let… je tedy, ten žije, starší než já, že ho brával s sebou na jarmark. Vždycky vystavoval na jarmarku své zboží, no. Z toho nic nelze usoudit pokud jde o náboženství.

Q: To určitě, to určitě ne. 

A: Ale myslím, že, to bych tu němčinu tam zaslechla. Nic takového. Že to byla také česká rodina. Ta babička.

Q: Ta se jmenovala jak?

A: Fialová.

Q: Fialová?

A: Úplně česky. Tak bůh ví jak to všechno bylo.

Q: A křestním jménem? Jen tak..

A: Já… mám pocit, že taky Terezie, já to musím potvrdit.

Q: Dobře, dobře. 

A: Ta byla Lofflerová, ta jedna, ale tahle se asi jmenovala jinak. Já to musím potvrdit. 

Q: Jasně, jasně, to se koukněte.

A: No. To musím ty papíry najít, to tam bude.

Q: Tak jo. Dobře. A k té Vaší babičce, víte něco o tom, kdy se narodila, nebo kdy zemřela? Tu jste taky zažila, že jo.

A: No, za války, za války. 

Q: Ta potom tedy…

A: Zase, ta první babička, to je ten rok třicet devět a tamta někdy v koncentráku. 

Q: Nevite?

A: No, čtyřicet dva, určitě.

Q: Čtyřicet dva. A v Terezíně? Nebo potom šla dál?

A: Ne, oni asi vůbec… já myslím, že šel ten transport dál.

Q: To se najde.

A: To se najde.

Q: Dobře, dobře, dobře.  Tak, její rodný jazyk byla čeština, předpokládám.
A: No. 

Q: Tak oni žili v tom Kolíně oba, nevíte, jestli potom třeba ta babička nepřišla odněkud?

A: No, odněkud z Kolínska.

Q: Jo?

A: Protože jsem někde na to narazila. A teď se objevil takový hoch, který dělá rodokmen. 

Q: Aha.

A: Já jsem to nedělala. Náhodou mě včera zastihl někde. A jeho maminka byla sestřenice mojí maminky. A my jsme tam ještě za první republiky jako dítě měli velký statek a tam jsme jezdili a tenhleten vlastně, další generace, ten můj takový vzdálený bratranec, který byl asi o dva roky starší, se vrátil po válce, ale šel do Izraele, kde si zase dívku, která byla se mnou v Terezíně v takovém tom dětském domově, si vzala její syn, Sogrovi se jmenovali. Oni oba zemřeli až po převratě. My jsme se po převratě sešly, hrozně jsme se divily, že jsme na živu.

Q: Hmm.

A: A ten jejich syn, který teď tady, z Izraele se přestěhoval sem, vzal si novou paní. Jak to tak bývá. Tam má jedno dítě, tady má čtyři.

Q :Hmm.

A: A zřejmě restituoval po tom svém dědečkovi takový velké statky, já nevím. Teď je v Praze a teda shání rodokmen a vyhledal mě. Ještě má telefon těch Steinerů. 

Q: Hmm.

A: To byly nějaké sestřenice. Takže se něco já od něj možná dozvím, ale bude to jenom příbuzenský vztah jeho babičky a mojí maminky asi. Protože on je generace další.

Q: Jo, jo.

A: Já jsem se ho například ptala, což dodávám k těm náboženským věcem, včera jsme spolu mluvili krátce, jestli je ortodoxní. A on říkal: Ne, ne, ne. Vůbec. Žil v Izraeli, má školy, že jo, izraelský.

Q: No.

A: Překládá tady prý.

Q: Aha.

A: Tím se baví, je mu pětačtyřicet. Je velkej, silnej. A říkal, že tatínek, což byl tedy nějaký můj vzdálený příbuzný, že nikdy nic židovského. A jeho maminka, Eva Diamantová, tu vím, tu si pamatuju, ta trošku něco věděla, že tam něco slavili. Tak tady to skutečně v českých zemích.

Q: To vím, no.

A: To, co sem přišlo po válce, tak to jsou lidi z východu. 

Q: To je pravda, no.

A: Absolutně. No, já to neříkám jako hanlivost.

Q: Jo, jo, jo, je to tak.

A: Kteří neumí česky dodneška, že jo. Bohužel. No tak, ona je čeština těžká.

Q: Ani spousta Čechů ji neumí, no, to je pravda. 

A: Většina.

Q: Dokonce většina. No. Zajímají mě sourozenci Vašeho dědečka a babičky, víte o nich něco?

A: No tak, dědečka už jsme probrali, ty dva bratry.

Q: No, ale …

A: Vy myslíte toho kolínského…

Q: Toho kolínského myslím. Z té matčiny strany, no. Protože Vy už jste s nima asi moc do styku nepřišla, že jo.

A: No, málo. Nevím, nevím. Jestli něco najdu z papírů.

Q: Dobře, dobře. A možná jste potom přišla asi spíš do styku s řekněme s rodiči těch vašich dalších… jak to bylo s těma Vašima dalšíma maminkami vlastně?
A: No, když se otec podruhé oženil, tak ta zemřela za pět let taky na rakovinu.

Q: Ježíš, ten měl smůlu.

A To pro otce muselo být šílený.

Q: To měl  smůlu teda, no. Takže on si potom vzal koho? Váš otec.

A: Tu druhou? Marta. Původním jménem Poláková, pak Erbenová, pak Synková. Ona byla rozvedená.

Q: Jo, jasně.

A: Zubní lékařka. Čili se seznámili v těch kruzích profesních, že jo.

Q: Hmm, hmm. A ta tedy zemřela. Po pěti letech říkáte?

A: No, bylo mi dvanáct, tak počkejte, tak asi …

Q: Třicet sedm, třicet osm.

A: No, to taky můžu. Její papíry moc nemám, protože ty jsem nepotřebovala, že jo.

Q: Jasně, jasně. 

A: Ona byla evangelička.

Q: Evangelička.

A: Z evangelický rodiny. Ale to nehrálo roli vůbec. Byla prima. Já jsem neměla žádné konfliktní situace a pak , když tak těžce onemocněla, tak jsem u ní hodně sedávala, protože to mě už bylo jedenáct, dvanáct.

Q: Jo, jo.Hmm.

A: NO, bylo to hrozná… pro otce to muselo být naprostý vykolejení. A pak se sblížil s mojí třetí matkou. No ta byla anděl hotový podle mě. Samozřejmě nežidovského původu. Protože ji ošetřoval léta zuby jako pacientce. A ona si ho vlastně před zákazem uzavírání smíšených manželství si ho vzala. Anna.

Q: Anna?

A: Anna. 

Q: A ta byla křestním… tedy křestním… ta byla rozená?

A: Mandová.

Q: Jak?

A: Mandová… jako paní manda, ale … Mandová a pak byla krátce vdaná, ale já nevím to jméno toho pána, kterého hned opustila po svatbě.

Q: Aha, aha. Takže předtím byla ještě jednou vdaná.

A: Ale krátce nějak. 

Q Takže ti se brali, kdy to bylo?

A: To musel být podle mě rok čtyřicet. 

Q: Aha.

A: Já to taky zjistím z papírů. To nevím. Protože mám i její papíry. To zjistím, to není problém. Já si to sem napíšu.

Q: Dobře. Takže ta… první, ta byla zubní lékařka.

A: Ne, druhá. První byla…

Q: Teda takhle, pravda. Já myslím jako první z těch dalších dvou.

A: TO se nemůže jen tak někdo pochlubit, že má tolik maminek.

Q: No, to ne. Ta první, co mám na tom seznamu. Ta byla tedy ta druhá.  Ta byla tedy zubní lékařka. A ta třetí?

A: Třetí byla švadlena. 

Q: Byla švadlena.

A: Ale neměla svou. Šila jen tak asi jak se šilo po domácnostech a to. Skvělá byla. Měla jsem se to naučit po ní. Já jsem to, lítala po všech možných, jsem chodila na fakultu … a tady u takových Rosenbaum,  velká firma, tak tam byla první střihačkou. Takže to byla paní, která něco uměla, že jo.

Q: To jo.

A: Tam se vyučila a zůstala. Jo, a byla velmi … myslím, už tenkrát nebyla nejmladší, já byla po válce úplně mladá a ona musela být krásná žena ještě jako fyziognomií. A laskavá. Ta byla katolička. 

Q: Hmm.

A: Naprosto tolerantní. A ona tak vlastně strašně léta tajně toho mého otce milovala. To jsem se já dozvěděla, když k němu chodila jako se jí líbil. Otec byl velmi… já mu nejsem podobná… velmi pohledný muž.

Q: Aha,

A: Který vůbec nevypadal židovsky. Proto ten… to uvidíte fotky.

Q: Jo, jo, jo. Jinak kdy oni se narodily? Jak ta druhá, tak ta třetí? Tušíte, jak ony byly vlastně?

A: No, ony byly mladší než otec o něco, že jo. Já myslím, že to bylo přibližně jako ta moje první. Ale to se, bych někde zjistila.
Q: Jo, jo, jo, jak vlastně byly staré, když potom ta druhá, když vlastně zemřela, nebo tak.

A: Jistě, to potom na to dedukcí potom přijdu.

Q: Hmm.

A: Něco vím, něco nevím. Ony samozřejmě nemohou být v té pamětní knize.

Q: To ne, no. A vlastně s tou vaší… s tou vaší vlastně poslední válkou bylo co během války.

A: Byla zavřená s otcem. 

Q: Otce zatkli.

A: To šla Ravensbruck, Barth, to byly koncentráky. Ale vrátila se. Až v červnu pětačtyřicet. Byla velmi nemocná, ale dostala se z toho. A zemřela, pak jsme spolu i bydlely.

Q: Aha.

A: No, já jsem ji pak, pokud možno podporovala, já jsem si taky díky ní zachránila život. 

Q: To je pravda, že ona vlastně byla …

A: Oni nevěděli, že ona není moje pravá matka, že jo. To kdyby bývalo prasklo, tak byl konec. Ale zemřela, když jí bylo pětaosmdesát. Rozená devadesát osm, to se dá vypočítat. Asi …

Q: Někdy v sedmdesátých letech? Ne, ještě dýl.

A: Byla rozená v devadesát osm a bylo jí pětaosmdesát, když umřela. Tak to jí… asi osmdesát tři.

Q: Osmdesát tři.

A: Tak nějak. Normálně teda… no normálně, porazila ji tramvaj bohužel, no. Ona ztratila nějakou orientaci a narazila do tý tramvaje hlavou.

Q: Aha, aha. Takže to bylo, že vlastně zemřela na místě nebo to bylo v nemocnici na následky.

A: Na místě nějak. Já jsem u toho nebyla, že jo. To už jsme spolu nebyly.

Q: Jo, jo. Dobře. K tomuhletomu se určitě dostaneme…

A: No jistě, já myslím, že to základní máte. 

Q: O těch něco předcích jo. Možná by bylo perfektní něco si třeba říct, pokud máte čas.

A: O mém bratrovi.

Q: O tom Vašem bratrovi, no.

A: Tak to základní a pak bychom asi to, že jo.
Q: Jak budete chtít, no.

A: Takže on je rozený, Jiří Synek, jeho vlastní jméno. Ročník dvacet jedna, v listopadu.

Q: Hmm.

A: Třiadvacátého, myslím, nebo to je jedno. Vždyť já mu musím gratulovat teď k narozeninám, jsem si vzpomněla. 

Q: No jo, listopad.

A: A jeho umělecké jméno je František Listopad.

Q: Jo, jo.

A: Protože je znám dost jak ve světě, tak tady a ve sdělovacích prostředcích, tak proto to jméno uvádím. 

Q: To určitě, to je důležité.

A: No.

Q: Jinak zase, kde žil a…

A: Vystudoval… v Praze.

Q: Pořád v Praze.

A: Začal studovat, ještě stačil maturovat na Jiráskově gymnáziu.

Q: Hmm.

A: Po válce ještě se zapsal na filosofickou fakultu. On byl v roce čtyřicet sedm, ano, poslán tehdejším Ministerstvem kultury do Paříže, kde vydával týdeník informující o střední tehdejší Evropě, který se jmenoval „Paralel cinquante“, padesátá rovnoběžka.

Q: Jasně.

A: A do té doby, i při tom studiu, založil, ne on sám, parta mladých lidí Mladou frontu. A on byl šéfem kulturní rubriky. To byli úplně mladí kluci, že jo, spadlo jim to do klína.

Q: Aha.

A: A dejme tomu v té redakci byl Grossmann Jan, to víte, kdo je, divadlo, režie.

Q: Hmm.

A: Jaromír Hořek byl šéfredaktorem, Morák, pak… no to je parta, která byla vysoce vzdělaná, těch hochů.

Q: Hmm.

A: Oni založili taky takový časopis Dynamo X.

Q: Hmm.

A: To byl takový…. A dostali se do rozporu už tenkrát jaksi s celým zaměřením, který bylo i před osmačtyřicátým rokem. A byli to surrealisté, existencialisté, ale levě orientovaní, ale samozřejmě to došlo k takovému rozpadu a bratr se měl vrátit, že jo. To bylo po únoru těsně. Byl tam na rok.

Q: Hmm.

A: Ale on už emigroval a zůstal venku.

Q: Takže v tom čtyřicátém osmém.

A: Po únoru. On tady totiž tajně byl a díky mému tehdejšímu příteli, se kterým jsem , nějakém výtvarníku Jiřímu Hejnovi.

Q: Hmm.

A: Se kterým jsem dlouho byla. Jsme mu pomocí sádry předělali razítko na pase. A on ještě se dostal ven. To jsou úplně jako iracionální záležitosti, nicméně. A tam zůstal, v té Paříži. Byla tam s ním jeho dívka tehdejší, se kterou žil už na konci války.

Q: Hmm.

A: Která mu jistě pomáhala v tom skrývání. Protože plno lidí tady za války mu pomohli se skrývat. Taky to někteří odnesli zatčením, ale on ne.

Q: Měl štěstí.

A: No, on odmítal o tom se mnou mluvit.

Q: Hmm, to je zajímavý. Jako kde a jak.

A: No tak vím, že hodně Oldřich Krištofek, básník, rozhlasový pracovník, který už taky zemřel. Ten byl pak v Mauthausenu. To je zase strašně složitá historie a oni se s tou dívkou v Paříži, kde já jsem ostatně v létě 48 byla, ale nezůstala jsem tam, to je jiná historie.

Q :Hmm.

A: Rozešli, On si tam později seznámil s mladou dívkou z Porta, z Portugalska, to je takové druhé hlavní město po Lisabonu, to asi…

Q: Hmm.

A: To víte, jistě. A když tam hrozil… a narodili se jim dvojčata. A když tam hrozil převrat ve Francii, tak odešel do Portugalska i s tou Juliettou. To byla jeho první žena, s těma malýma dvojčatama, že jo. 
Q: Jo, jo.

A: A ve Francii, pokud vím, to on tady i vyprávěl, protože měl přednášky na Filosofické fakultě před několika lety, jak se vlastně… jak ti emigranti neuměli pořádně řeč, tak se museli začí živit obrazem. V televizi.

Q: Aha.

A: To byla moc zajímavá úvaha.

Q: Aha,

A: No a potom v tom Lisabonu, on se naučil, on byl jazykově docela nadanej a vybavený něčím, učil se francouzsky, portugalsky. A v Portugalsku je a byl aspoň já jsem to…. My jsme se sešli až po dvaceti letech, jednou jsem byla v Lisabonu, v roce šedesát osm, za Novotného. To bylo povolené.

Q: To ještě šlo.

A: Ale pak byl konec. Ale on v Portugalsku byl kromě toho, že přednášel na slavistiku na divadelní, filmové škole, kde učil, byl také ředitelem Národního divadla v Lisabonu. No, vydávala jednu knížku za druhou. A dodneška ještě režíruje opery, všechno možné, přesto že je mu hodně, tak je tak strašně činný, že myslím, že až jednou přestane, že rovnou umře. Bez toho nemůže. 

Q: Hmm.

A: A je, já nechci,,, mluvit o charakteru, to je jiná věc, prostě máme různé subjektivní, ale objektivně vzato, je mimořádně vzdělaný, mimořádně pilný a mimořádně schopný a mimořádně egocentrický. Jak jinak taky by dokázal, to, co dokázal. To je vypjatý egocentrismus, který je tak soustředěný na tu svou tvorbu, ono mu vyšlo, ještě než emigroval pět knížek. A pak venku mu vyšly. 

Q: Hmm.

A: Teď mu zas vyšly taky po návratu.. tedy po převratu. Ne po návratu… on se sem… on by tady nemohl už vůbec žít. Ale to, co mě samozřejmě subjektivně strašně vadí, ta jeho vypjatá egocentričnost, tak jsem to, jak už taky na starý kolena, tak je to klíč, který jsem pochopila a není sám. U těch lidí, kteří něco dokázali, to není jinak možný.

Q: Není.

A: Není. Pro ně je jejich tvorba středem světa a všichni ostatní jim slouží.

Q: K tomu, jasně.

A: Ale je to tak, ostatně jistě to znáte, Picasso a takový lidi.

Q: Jinak by to nešlo.

A: Tak on je opravdu mimořádně vzdělaný a šikovný, vypadá skvěle, kam já se na něj hrabu.  Měl víc žen, víc dětí. Má svých šest dětí.
Q: Aha.

A: A dvě vyženěný. A teď poslední dítě je devítiletý. A jemu bude teďko v listopadu osmdesát čtyři. 

Q: Osmdesát čtyři, jasně, no.

A: Takže vynahradil to za mě. Já mám jenom jedno dítě.

Q: Tolik dětí. Takže on měl několik manželek? Nebo jak to měl?

A: Jedno také nemanželské. A byly to samé Portugalky. 

Q: Samé Portugalky. 

A: A většinou to byly z té profese jeho, že jo. Jedna snad byla herečka, jedna profesorka. Ta Julietta, ta učila francouzsky, portugalsky. Ta byla… s tou si píšem, pořád.

Q: Jo?

A: No, jo. 

Q: Protože já vlastně budu potřebovat vlastně i co se týká, pokud budete vědět jako pokud možno i jména těch manželek.

A: Těch manželek. No to vím málo. Jedna snad… o jedné nevím vůbec, to mi zavolala před několika lety nějaká holčička, co tu byla na stáži, říkala, že jsem její teta, že jo. Blbě anglicky, já blbě anglicky, že jo.

Q: Jo, jo, tak to jo.Dobře.

A: No, nějaké manželky budu vědět.

Q: NO, no. Něco.

A: Ale samozřejmě žádné židovské původy. 

Q: Žádné židovské původy. 

A: On to taky nijak nezapírá, ale také se s tím nějak ne to. Samozřejmě, jak teď stárne, tak přece jenom se trochu změnil a tak jako… jsem měla v září narozeniny, tak mi zavolal, to by ještě loni neudělal. Ani předloni. 

Q: Hmm. A on taky nikdy židovsky nějak nežil? Nebo tak… že by něco.

A: Ale vůbec. No, ani stínem.

Q:Ani stínem. 

A: Ani stínem.

Q: Dobře.

A:Ale on to nezapírá, ale nepovažuje to, vždyť my jsme tak nebyli vychovaní.

Q: Jasně. 

A: A samozřejmě, jazyk český je pro něj alfa omega.

Q: Samozřejmě. Samozřejmě. No. Otázka je, že jo, jak vlastně vnímal to své židovství.

A: To byste se ho musela zeptat sama, to já za něj nemůžu odpovídat.

Q: Těžko říct.

A: On snad zase přijede… teď tady byl ve Zlíně, protože tady režíroval tři měsíce divadlo. Nějakou operu barokni, portugalskou, tak to tady dával do kupy.

Q: Tak dobře. Možná tedy, abychom to tedy nějak ne to… možná by bylo fajn tedy vzít opravdu jenom tyhlety vlastně odpovědi na tyhlety základní otázky, které tu mám vlastně u Vašeho manžela a u Vašich dětí. Abych to mohla alespoň tohleto nějak vyplnit. 

A: Stejně se budete vracet.

Q: No, to určitě, ale abych já už mohla. 

A: No, abych já taky moc nemluvila. Třeba jsou jiný lidi mnohem úsečnější. 

Q: No, mluvíte… mluvíte, tak jak mluvíte.

A: Normálně.

Q: Dobře. Jak čím víc se toho řekne, tím líp. 

A :No, jde o tu formulaci, taky, víte. Mě jde o formulaci.

Q: Dobře. Navíc, pokud budete mít pocit, že jste něco zformulovala špatně, tak ještě máte možnost to opravit. 

A: No, samozřejmě, samozřejmě.

Q: Takže základní informace k Vašemu manželovi ještě tady. 

A: Jo. Takže Jiří Munk.

Q: Jiří Munk. Takže narodil se kdy a kde?

A: Mladší než já, v Brandýse, tady u Prahy, nad Labem, že jo.

Q: V Brandýse nad Labem.

A: Ano. 

Q: A kdy?

A: Počkejte. Druhého listopadu, počkejte, třicet dva, jo, třicet dva. 

Q: Jo.

A: No, je mladší než já.

Q: Taky budete za chvilku slavit narozeniny.

A: Co?

Q: Taky budete za chvilku slavit narozeniny.

A: No, ale nemám dárek pro něj.

Q: Ještě máte čas.

A: No, jo, něco najdu, nějaké ponožky.

Q: On tedy žil v tom Brandýse.

A: Ano.

Q: A kde ještě jinde potom tedy žil? 

A: V Praze po válce. Pak už v Praze. A je ing. Arch.

Q: Je ing. Arch.

A: Ano.

Q: Jo, jasně.

A: Má vysokoškolské.

Q: Jo,jo, jo. Židovského původu tedy je. 

A: Jo, jo. Oni trochu… trochu doma… chodili na nějaké velké svátky v tom Brandýse.

Q: Jo?

A: Jo, jo, to ano. 

Q: No, tak to jo, to jo. Jinak jste říkala, že po válce v Praze a před tou válkou tedy jenom v tom Brandýse bydlel? Jo? U rodičů zřejmě tedy žil?

A: Ano, ano. To byl Adolf Munk.

Q: Jo. Dobře. Adolf Munk.
A: Judr. Byl právník. A ježišmarjá, jak se jmenovala jeho maminka… no, Munková. Ale jak se jmenovala…

Q: Křestním a za…

A: Olga, teda, ale nevím to předtím to jméno. Ale to se taky zjistí.

Q: To se taky zjistí. Dobře a ona byla asi zřejmě v domácnosti a… jak to tak bývalo.

A: Byla taky z nějaké rodiny právníků. A zřejmě když si vzala taky zase právníka, tak sdělil potom, jak se to tak dělalo. Ale vím, že ztratili… měla sestru… a ztratila brzo maminku, takže byly u nějaké tety vychovávané.

Q: Aha.

A: A zřejmě tam pak ta právnická praxe v tom Brandýse možná patřila jejímu tatínkovi, ale to nevím. To já se musím muže zeptat. 

Q: A s nimi vlastně bylo co za války? 

A: Za války byla transportem šly těsně nějak v lednu, v lednu čtyřicet tři, ano měsíc za mnou, ale oni samozřejmě ne s pražským, ale…

Q: s brandýským.

A: To byl Hradec, myslím. 

Q: Jo, jasně.

A: A jeho otec měl muže plus jeho paní a ještě měl dva sourozence, z nichž už jenom jedna žije… šli o měsíc do transportu později než lidi v Brandýse, protože ten likvidoval tu obec tam a staral se o všechno, otec mého muže. Takže šli… to bylo také jejich štěstí, protože ten předchozí, ve kterém šli všichni židé z Brandýsa šel rovnou dál, do Polska, z toho se snad téměř nikdo nevrátil. A oni šli o měsíc později, tak ti už zůstali v Terezíně. Zatím, že jo. Než potom došlo k dalším věcem. 

Q: Dobře. TO znamená, že oni tedy byli v Terezíně a pak šli tedy někam dál?

A: Otec s tím starším bratrem mého muže, s Viktorem, šli dál. Otec se nevrátil a ten Viktor v hrozném stavu se vrátil. Který bohužel před několika lety zemřel.

Q: Aha, aha.

A: A sestra jeho, jestli to stačíte.

Q: Jo, jo.

A: Helena se za války v Terezíně provdala, ono se to pak muselo nějak obnovit. A oni byli na konci pak… on byl ten její muž, Rudolf Kovanic, jeden z prvních transportů šel, co to ghetto dávali dohromady a byli chránění a potom ke konci války bylo vybráno já nevím já kolik desítek mladých manželství a šli do švýcar výměnou za nějaké. To vím… on to bude bratr pořádně… muž… pořádně vědět. Ona taky… s ní už taky byl ten rozhovor dělán. 

Q: Aha, aha.

A: A tam je v těch Švýcarech zavřeli do dalšího koncentráku. Oni nesměli ven, až po válce, že jo.

Q: Hmm.

A: A to pro ně přijelo nějaké auto z Československa tehdejšího. Ale tím ona si zachránila, tím manželstvím, život. 

Q: Hmm.

A: A maminka mého muže.

Q: Hmm.

A: Ta Olga. Náchodová se jmenovala.

Q: Náchodová. Ono to naskočí obvykle.

A: No vidíte, naskočí. Já jsem si… taky mám nárok na sklerózu. A ještě jsem ráno velmi intenzivně cvičila.

Q: Hmm.

A: Já jsem po té nemoci také rozhozená. To byla blbá taková těžká viróza. A ona dělala pro válečný průmysl na slídě. Tam se něco dělalo se slídou. 

Q: Aha.

A: A tím, tam zůstala a chránila toho nejmenší dítě svý nemladší, toho mého muže. 

Q: Jo, jo.

A: Proto oni se vrátili z Terezína. 

Q: Jo, jo.

A: Přijeli pro ně nákladní auto nějaké, nebo autobus, do Terezína. Pro Brandýské židy. A byli tam jenom oni dva. 

Q: Aha.

A: Takže to je historka strašná.

Q: To je zvláštní, no. Takže vlastně vaše matka s vaším tedy jeho otcem. 
A: Teda, jeho matka…

¨

Q: Jeho matka s vaším manželem.

A: Ano, ano.

Q: Takhle přijeli. A jeho otec teda zemřel. Víte někde, kde?

A: No, někde v Osvětimi. 

Q: Jo?

A: V Osvětimi. Protože oni šli transportem s tím jeho starším bratrem do Osvětimi. A právě malí děti bydleli s matkou. On byl dítě. A kdežto ten zase starší, Viktor, bydlel s otcem. V sudetských kasárnách.

Q: Aha, aha. Takže ten Viktor to tedy přežil a ten se potom oženil nějak.

A: No, velmi pozdě, protože byl dlouho nemocný. Byl výtvarně mimořádně nadán.Studoval, ale zbouřili se, ne, no na tehdejší snad UMPRUM nebo na výtvarné škole, proti profesorům. Všichni to odvolali, jedině on ne a on se od té doby izoloval, a přestože byl výtvarně nadán, tak dělal nějaké nálepky tady za Prahou. Až po letech, až teprve po jeho smrti, zemřel na rakovinu kůže, to není moc let, se mě podařilo, že ve Španělské synagoze, protože on maloval, kreslil fantasticky, měl velkou výstavu.

Q: Aha.

A: Která měla velký ohlas. Byl o tom v Revolver Revue, tak.

Q: Aha.

A: Ale on  to nedovolil, za jeho života. Nikdy nic chtěl prodat. Jenommáme doma obrázky, co dával svým sourozencům. K různým příležitostem. A on se velmi pozdě oženil, Jitka Munková, ale jak ona se jmenovala za svobodna. Nevím, měla taky mezi tím manželství. A on žil, potom, jak se to jmenuje, takové hrozné město u Karlových Varů. Já si vzpomenu. Tam žili a on nejdřív dělal všechno možný, ale pak balil trumpety. Vzdal se naprosto… nechtěl mít… opravdu… ale maloval, a fantasticky, kreslil, neměl ani dost peněz na papíry, na barvy. Ale byl skvělej. Taky když jsme našli jeho. Byl vzdělaný taky. No, naprosto byl izolovaný od života a oženil se poměrně pozdě, no.

Q: A on žil nějak nábožensky? Nebo ne. Vůbec nic. Žádné chození do synagogy.

A: Ale vůbec.

Q: Košer? Nic.

A: No tak jako děti možná chodili. 

Q: Jasně, oba.

A: V tom Brandýse. Ale pak… vůbec.

Q: Pak už ne.

A: A pak žil někde mezi dělníkama, kteří byli.

Q: Takže to už vůbec. 

A: Ale byl jako opravdu, to nadání bylo… nějaké obrázky Vám můžu ukázat, aspoň z té výstavy katalog, že jo. 

Q: Jo, jo. Abych měla představu.

A: Ale on to odmítal a nechtěl a… díky tomu, no bohužel, zemřel a mě se pak podařilo… to ta švagrová ještě žila, tak jsme to shromáždili, bylo to komplikované, rok to trvalo, ale byla ta výstava.

Q: A co ta jeho sestra? Ta Helena?

A: No, Helena se vdala už…

Q: V tom Terezíně, no.

A: A žila s ním. Ta nikdy ani nedodělala maturu. Nevíme proč. A měla z toho komplexy. Ještě má, dodneška. 

Q Aha.

A: Dělala nějakou potom úřednici, no, já nevím.

Q: Nějaké děti měli spolu asi.

A: Má, no. Jiří Kovanic, že jo. Kterej má na FAMU fotografickou. Absolvoval a živí se, je to fotograf. 

Q: Hmm, to máte v rodině, no, to umělecké.

A: Jo, to tak.

Q: Ze všech stran, ale, i z toho manžela.

A: Jo, no tak… ten Jirka, ale myslím, že ten Viktor byl nejvíc nadaný. A můj muž je taky… tak strašně hudebně nadaný, už v první třídě přemlouvali jeho rodiče, že s ním musí něco dělat. Ale nikdy se o něj po válce nestarali. 
Q: Hmm, to je škoda, no.

A: No, tak, jeho matka se vrátila, byla úplně vedle. Protože nikdy nebyla samostatná, najednou zůstala tady. Nebyla schopná vůbec už nic dělat. Ačkoliv jí bylo padesát nebo kolik. To je strašný. To právě jsou všechno takové to, o čem já jsem mluvila na začátku.

Q: No, k tomu se pak dostaneme. Měla ještě nějaké jiné děti kromě toho Jiřího?

A: Ta helena? Ne, ne.

Q: Má jenom toho jednoho.

A: Ale už je tady vnučka velká, studuje na právnické fakultě.
Q: Jo, jo.

A: Taky Helenka, malá, no, ono její dvaadvacet. 

Q: Tak, mateřský jazyk Vašeho manžela taky čeština, že jo?

A: no.

Q: A jeho vzdělání?

A: No, on je ing. Arch.

Q: Jo, on je teda ing.arch. A pracuje jako architekt, předpokládám.

A: No, pracoval. Léta, teď už nechce. Se mu zhnusilo způsob, to víte, moc těch architektů jako architektů, to zase byl socialistický realismus.

Q: Hmm.

A: Ale on byl odborník na obchodní sítě. Vydal… napsal o tom knihu. No, ale hlavně chtěl dělat památky, ale k tomu se nedostal.

Q: Hmm.

A: Ale architektura se žádná nedělala. Ale teď po převratě, když by to mohl začít, tak už to bylo tak zkorumpované, že to by nevydržel. Úplatky, všechno na základě úplatku. To ne. Je to tak. 

Q: Je to tak, no.

A: A on, když mu řekl Jo, tak řekl ne a vrátil všechno a řekl, tak s tím já …já bych nespal. Taky oni jsou, vlastně ta rodina, já to konstatuju, psychicky mnohem labilnější než… no tak můj tatínek byl taky labilní. Ale než můj bratr, to určitě.

Q: Jo?

A: Ten je tvrdej. Ale na mě už nedošlo. Já byla mimo jiné třetí dítě, taky mezi tím jedno zemřelo, mezi mým bratrem a mnou. 

Q: Jo, jo. Tam nebyli nikdy nějací sourozenci, nevlastní, od těch dalších matek? U vás?

A: Můj tatínek jestli třeba, ne. 

Q: Ne, jestli třeba s tou Martou nebo s tou Annou?

A:Ne, ne, nebyly děti, nebyly děti. Ne, ne. 

Q: Oni už měly nějaké?

A: Ne, neměly.  Jenom tyhlety dvě, byly obě rozvedené a bezdětné. 

Q Tak ještě akorát nějaké základní informace k Vašich dětem. 

A: Jo, no tak to už je. To bych měla vědět, ne.

Q: To byste měla vědět. 

A: Hana.

Q: Dobře.

A: Datum narození 24.6.

Q: Hmm.

A: šedesát pět. Čili měla starou maminku. Já jsem nechtěla dlouho děti. Já jsem byla přemluvená.

Q: Aha. No, ale bez problémů to bylo zřejmě nakonec.

A : No, nebylo.

Q:Nebylo to bez problémů? Celé to těhotenství.

A: No, nerada o tom mluvím. Měla rozštěp. Ale v prvním stupni. Takže v roce ji operovali. Nicméně, no.

Q: Nemusíte, jestli nechcete.

A: Jo, je. Vystudovala.

Q: No, ano, no.

A: Výtvarnou výchovu na pedagogické fakultě.

Q: Tady v Praze asi, že jo?

A: Prosím?

Q: Tady v Praze?

A: V Praze. A když byl převrat, tak ruštinu, kterou měli, tedy museli si vzít jako druhej, hned se na ni vykašlali všichni. No, hloupí, blbci, no. A na filosofické fakultě dostudovala filosofii, ale nějakou takovou, ne klinickou, tu druhou odbornou, no, je to na houby. No, ale prostě.

Q: A tu dostudovala?

A: Jo, dostudovala. Je magistra.

Q: Dobře. A co tedy teďko dělá?

A: No, snaží se žít na volné noze, ale je to průser. 

Q: Moc to nejde. 

A: Dělala jeden film, dělala nějaký obálky udělala, ale je to špatný.

Q: Takže v jakém oboru vlastně se snaží?

A: No, výtvarným taky a ty obálky byly docela nápaditý, že jo. To nemůžete… ona je velmi zvláštní, si myslím. Není v žádném… jako týmu… a to se nedá individuálně vůbec dělat. Mimo jiné teď jí bylo čtyřicet a už je stará.

Q: No, na tyhlety.

A: No, snažila se najít zaměstnání, vyloučeno. Ve čtyřiceti.

Q: No, je to složitý, je to složitý.

A: Ne, ne. Ona taky neumí toho tolik, aby…

Q: Oni potom chtěj nějakou praxi. 

A: Ne, proč by vzali jí, když můžou vzít dvacetiletou holku, který daj půlku platu, že jo.

Q: No, samozřejmě.

A: No tak já nevím. Teď se něco snažila si vydělat. Dělala nějaký korektury pro nějaký podnik. Zase neměla pravej živnostenský list. 

Q: Ježišmarja.

A: Samé komplikace. Já se jí neptám. 

Q: A s tou psychologií, když ji tedy dostudovala. Tam by našla nějaké uplatnění, nebo nechtěla?

A: Ona by musela mít tu klinickou a ne tu pedagogickou. Ta je na houby.

Q:Aha, jo jasně. Ona má tedy pedagogickou. To by mohla jít dělat do nějakých pedagogických poraden, co jsou na těch středních, základních školách.

A: No ona mohla učit od minuty.

Q: Nebo mohla učit. 

A: A řekl … výtvarná výchova se neučí, že jo. Ale ona řekla, že než by šla učit, že bude radši bezdomovec. Že to nikdy.

Q: No, ono přece jenom to učení vyžaduje….

A: No, když k tomu nemá vztah, tak … oni museli na té fakultě mít praxi, tak si to zkusilo. 

Q: No, zkusila, viděla.

A: No, já myslím…

Tape two, side A
A: To bylo o takové zapomenuté figurce z první republiky.
Q: No.

A: Výtvarníkovi, Samulkovi.

Q: Hmm.

A: Našli se nějaké obrázky, tak o něm, a bylo to poměrně docela, na to, že to i režírovala a neměla zkušenosti, ona… to my jsme se hádali, ale tak to nebylo tak špatný. Pak napsala hezký scénář o tom Viktorovi, protože je plno materiálu, že jo. Taky máme… on dělal rozhovor, tak máme i materiál slovní k tomu.

Q: Hmm.

A: A potřebovalo to podporu od fondu státní kinematografie. To jsme se třikrát pokoušeli.

Q: Tam to neprošlo.

A: Ne. No, ne. No tak to nebylo. A co bude dál, to nevím, a radši na to nemyslím, protože pak nespím. 

Q: No tak, je to složitý. 

A: A ještě jako osobně třináct let žila s nějakým hochem, no hochem, no byl… ona přerušila studium a šla do Kanady jako au-pair, jak to dělali po převratu, tak aspoň se naučila anglicky.

Q: No, no, no.

A: On za ní pak přijel, protože byl taky původem odsud. Tak se sešli, to už je asi dva roky, po třinácti letech. 

Q: Hmm. Dobře. A má nějaké děti?

A: Ne, ne, ne. Má psa. Kterého tak miluje. To je kompenzace.

Q: Jo. Jasně, to je zcela jasná kompenzace. 

A: Ale tak myslím, že ona nemůže mít děti. No, tak to je všechno. 

Q: Možná. To v tom může hrát roli.

A: No, hraje. Já s ní o tom nemluvím, abych ji nepřivedla, to. Je velmi společenská, až teď na starý kolena. Ona velmi vypadá mladě. Víte že dneska se to tak moc nepozná. Štíhlá, naštěstí mě přerostla. To oblíkání je tak univerzální, že jo.
Q: To člověk nepozná, no.

A: No, já nepoznám, jestli je jí čtyřicet, třicet nebo padesát skoro, že jo.

Q: Hmm. 

A: Tak.

Q: No.

A: Oni jí lidi tykají často. Tak mladě, ona vypadá hodně mladě, ale ono to přejde jednoho dne. To jí nechci říkat. Aby na to dávala pozor.

Q: no.

A: Ono to nejde.

Q: Dobře, tak to já….

A: Hana Munková. 

Q: To je…

A: Jo a ten první film, ten tak to byl, možná že to jméno znáte, Guttmann se jmenoval ten malíř samouk. 

Q: Hmm.

A: Pak byla o něm i výstava nedávno.

Q: To jo, no, to jsem i to.

A: Robert Guttmann.

Q: Tak to jo. No. Jinak akorát, úplně základní informace o Vás. Vlastně kdy jste se narodila.

A: 24. září 1926, takže to jsem pěkně stará. 

Q: 1926.

A: 1926. 

Q: 1926 teda, no, no.

A: Teď mě bylo sedmdesát devět, no. Je to hrozný. Na to nesmím myslet. 

Q: No, ale taky. Aktivita stále je. 

A: No, jo. 

Q: Na vysoké úrovni. Vy jste narodila v Praze předpokládám.

A: V Praze.

Q: A stále jste žila v Praze.

A: Ano, kromě Terezína samozřejmě. 

Q: Vzděláním jste teda?

A: Já mám novinářskou fakultu. 

Q: Máte novinářskou fakultu.

A: A oni nám dávali.

Q: To se jmenovalo jak?

A: Vysoká škola politická a sociální. Já měla tři fakulty, politickou, sociální a novinářskou, já mám tu novinářskou. A dali nám titul ing.

Q: Aha?

A: Já jsem tedy ing.Ale protože jsme tam měli ekonomii…

Q: To je zvláštní.

A: Nesmysl, dodatečně podle sovětského vzoru. 

Q: Aha, aha. Takže vysoká škola politická a…

A: Sociální. Novinářská fakulta, že jo.

Q: Novinářská fakulta. Zajímavý, no.

A: No není, byla to blbost, no.

Q: Tu jste studovala kdy?

A: Po válce.

Q: Po válce.

A: Já jsem byla…

Q: Roky?

A: Prosím?

Q: Roky jestli víte.

A: Čtyřicet pět až devět. 

Q: Čtyřicet pět až devět. 

A: Šest, pardon. Čtyřicet  šest to začalo a čtyřicet devět.

Q: Takže čtyřicet šest až devět. No jasně. Takže...

A: Ono to bylo otevřený až na jaře čtyřicet šest.

Q: Jo jasně, dobře.

A: No.

Q: Čtyřicátým devátým jste teda…

A: Na konci roku jsem dělala druhou státnici.

Q: Jasně. A potom jste teda měla jaké zaměstnání?

A: No,

Q: Kde jste byla zaměstnaná.

A: No, pak v padesátých letech začaly průsery absolutní, že jo.

Q: No, hmm.

A: Já jsem… moje první zaměstnání bylo, že jsem byla v hraném filmu na Barrandově jako lektor.

Q: Hmm.

A: Taková první rešerše, kterou procházely náměty. 

Q: Aha, aha.

A: Ale to mě hnedka v jednapadesátým už se mnou byl malér.

Q: Hmm.

A: Vyhodili mě, z důvodu nespolehlivosti. Můj židovský původ tam hrál roli.

Q: Aha.

A: Byl to Jiří Hájek, který zemřel, Který vedl tenkrát, nebyl to ani ten ministr zahraničí, a v… já nevím, jak se ten časopis jmenoval. No, chtěla jsem mu to po převratu ještě jít říct a pak jsem se na to vykašlala. Ale on umřel taky.

Q: Hmm.

A: Že mě… a pak jsem nemohla najít zaměstnání. Oni mě neprokádrovali ani do fabriky. 

Q: Hmm.

A: V tyto roky. A nebýt mých dobrých… a byla jsem svobodná ještě… 

Q: Jo.

A: A nebýt mých dobrých přátel, který mě živili, tak já nevím.

Q: Jo, co byste si…

A: To by byl konec. Mezi ty dobré přátele byli, já nevím, jestli znáte to jméno, on zemřel teď po převratě, Josef Jedlička, spisovatel. 

Q: To je, no. To znám.

A: To byli moji nejintimnější přátelé. 

Q: Hmm.

A: Já tam… jeho paní… on se pak na stará kolena oženil s Violou Fischerovou.

Q: Hmm.

A: No, to jsou jiné historky.

Q: A to jste potom tedy další práci jste získala kde a co?

A: Nakladatelství Naše Vojsko, když to na mě zas prasklo kádrově, zase ven. 

Q: To bylo kdy, kdy jste tam získala tu práci? Jak dlouho jste měla vlastně ten problém, že jste nemohla…

A: Asi dva roky. 

Q: Jo?

A: A tohle bylo asi padesát čtyři. Tam to bylo zas krátký. 

Q: Hmm.

A:  A já jsem se potom dostala pomocí mé spolužačky z té fakulty, protože ona byla nějakou sekretářkou u Nejedlého, nebo prostě, nešlo to normálně, tak jsem se dostala zpátky do filmu a první bylo filmová knihovna v Klimentské ulici byla.

Q: Hmm

A: Ale spadalo to pod Ústřední film.

Q: Aha.

A: A z té knihovny potom mě zase, tam jsem nebyla dlouho, víte, že já… no, já jsem pak… moment… to bylo po druhý a poprvé, jak jsem se dostala do toho filmu po lektorátu, tak tam byl můj šéf inženýr Karel Smrž, to byl jeden z průkopníků filmu za první republiky. To byl vůbec nejlepší člověk, pokud jde o šéfy, kterého jsem poznala.

Q: Jo?

A: Teď jsem se znova vrátila, asi padesát čtyři, pět, to bych… 

Q: Jasně.

A: Do té filmové knihovny a z té filmové knihovny, tam jsem dávala dohromady takové ročenky. Co se  kdy udělalo, jaké filmy se vyrobily. To mě šíleně nebavilo samozřejmě. 

Q: Ale.

A: No, ale pak jsem se dostala do tiskového oddělení.

Q: Hmm.

A:, Ústřední půjčovny filmů na národní třídě.

Q: Jo, jo.

A: A v roce šedesát tři jsem se otamtad dostala jako dramaturg kresleného a loutkového filmu.
Q: Hmm.

A: Který byl ze začátku na Klárově, kde je teďko metro. Tam byl takový pavilón, to sbourali. A pak jsme byli na Barrandově.

Q: Aha.

A: A tam jsem byla až do penze.

Q: To jste šla kdy, do penze?

A: No, už je to nějaký rok, to je fakt. Bylo to po převratu. 

Q: Až po převratu?

A: No, já jsem dělala asi až do čtyřiašedesáti. 

Q: No, to  jste dělala hodně dlouho.

A: No, ono mě to bavilo taky. Ne, mlžná že to bylo těsně tak, no. A já externě pořád sem tam něco. Teď už míň, protože se už míň soustředím. A zlobí mě dcera.

Q: Takže to se potom člověk těžko.

A: Ale jo, ty večerníčky asi stále ještě běží a pořád… jsem nedávno dělala. No ty večerníčky potom jako scénaristicky pomáhal můj muž, on jako výtvarně vidí, a pak ho to bavilo víc než mě. Ale já…
Q: To jste měla podporu, tak.

A: Co?

Q: Že jste měla podporu v něm. 

A: Jo, on je skvělej. Já mám skvělého muže. 

Q: Jo? No, tak to je důležité.

A: To mě velmi pomohlo.

Q: Jo?

A: Jenomže zase, no. Jsou jiné věci, které jsou Pak mě taky moc pomáhalo, vždycky v těch nejhorších životních chvílích, který byly krušný, to vyšetřování a tak dále. To bylo kvůli bráchovi, že jo.

Q: Hmm.

A: Tak mě hodně pomohlo to cvičení vždycky. 

Q Hmm.

A: U té Kreshlové. K tomu se dostaneme.

Q: K tomu se dostaneme.

A: To je zajímavý, jako jak…

Q: To určitě.

A: Jak se člověk musí někde zastavit, soustředit a snažit se, no.

Q: Hmm. Ještě tady je otázečka, mateřský jazyk je čeština. Jaké další jazyky?

A: Umím? Pořádně ani jeden, ale slušně se domluvím německy asi a anglicky. Úplně minimálně francouzsky, ale to vlastně. Že si řeknu, aby mi prodali chleba.

Q: To je důležitý se umět domluvit, takové to, aby člověk přežil.

A: No, ta francouzština už ne, ta angličtina, němčinou. No a trochu rusky umím taky.

Q: To je pravda, rusky.

A: To jsem musela. Ale tu umím nejmíň. To bylo taky… člověk jí nemá rád, že jo, ale což je blbost, že jo. To je blbost.

Q: Hmm..

A: Těch let, co…

Q: Co v tom bylo, ale… no tak ta ruština má aspoň tu výhodu, že se tomu… do toho člověk zase rychle dostane a že ty kořeny jsou.

A: Ale bude zapotřebí. 

Q: Dříve nebo později určitě.

A: Ale ona už je. 

Q: Je znát, že už to… že už se ten počet mění, těch lidí, kteří se hlásí na tu ruštinu. Na těch vysokých školách, už je zase čím dál tím vyšší. Bylo období, kdy jako nikdo.. nechtěl. Akorát ještě teda, během té druhé světové války, Vy jste teda byla kde?

A: Byla jsem od prosince čtyřicet dva v Terezíně až do konce války a to je jiná historie, že jsem tam zůstala. No.

Q: Dobře, takže vlastně v tom Terezíně až do osvobození. 

A: Vrátila jsem se 19. května čtyřicet pět. Pak začalo další martýrium. 

Q: No, k tomu se dostaneme. 

A: K tomu se dostaneme. 

Q: Zas příště, no. Já myslím, že to takhle stačí. 

A: Čili je to asi tak všechno. Já myslím taky, já si vezmu….

Q: Takže.. počkejte…
A: Tady je cukr, já nevím, jestli jste…

Q: Už jsem si dala, už jsem si dala, děkuju.

A: Jo.

Q: Tak, mě tady chybí datum narození Vašeho dědečka Adolfa Synka. 
A: Adolf Synek, aha, tak počkejte…

Q: Anebo mi říkejte, co tam máte, abyste nemusela v tom takhle to, listovat zbytečně. A já si to tady napíšu, protože to budu mít. Já to mám tady takhle přehledné, takže… 

A: No,..

Q: Nebo tam mám i Vaši babičku, že mi tam chybí. Vlastně vůbec Vaši dědečkové a babičkové mi chybí data narození většinou.

A: Aha.

Q: A u těch dat úmrtí je to obvykle s otazníkem. 

A: Adolf Synek.

Q: Hmm.

A: Nejdřív zemřel ten dědeček, jo…

Q: Ano.

A: 20. ledna 1943 v Terezíně.

Q: Ano, ano, ano. To mám, no.

A: Ale teď jde o to, kdy se narodil, že jo. To jsem… to vím, že jsem tady někde sháněla. No, možný je, že jsem… dyžtak by se… tohle je už něco jiného.

Q: Pokud to nemáte, nebo to, tak se tam napíše, že… ono to zas tak velký problém není, no.

A: Tak… to nevím, ale toho druhého dědečka snad, no. Teď Emil Synek, tatínek, jo.

Q: No. Tam je datum narození 1894, 1.6., že jo?

A: 1894, 1.6. To máme. A zemřel, mám dvě data.

Q: Aha.

A: Únor čtyřicet čtyři Osvětim.

Q: Ano.

A: A pak je zase jedno datum, že se neví, že možná květen nebo já nevím, jo.

Q: Aha, aha.

A: Ale je to rok čtyřicet čtyři. 

Q: Aha, aha. Dobře, no.

A: Zatčen byl v listopadu čtyřicet tři. 1.

Q: Prvního listopadu čtyřicet tři.

A: Ano.

Q: Hmm.

A: Ano. Tadyhle je jeho… to jsou ti druzí… já mám křestní i rodný list…

Q: Jo.

A: To se za války myslelo, že to v něco pomůže.

Q: No, křestní, to mě právě jako zaráží. On měl křestní list? Nebo jak to bylo?

A:Ne, já.

Q: Jo, vy jste měla křestní list.

A: On asi taky, protože ten farář na Strosmayerově náměstí to rychle vystavil. Ono to starou belu pomohlo, samozřejmě. Tatínek byl… tady mám… Adolf Synek, že je rozenej 1832. 

Q: 1832.

A: Ale nevím…

Q: Nevíte přesné datum.

A: Nevím přesné datum.

Q: To nevadí, to nevadí. Rok stačí.

A: Já si myslím, že by to mohlo stačit.

Q: Absolutně. Rok narození stačí. 

A: TO, už jsem to našla. 

Q: Co tam máte ještě za další data?

A: Ano. A teď ty jeho bratři, toho, to byl Bohumil Sinek.

Q: To byl ten s měkkým i?

A: No. To se tak střídalo všelijak.

Q: Dobře.

A: Ten se narodil 1871.

Q: Aha. 1871. To byl teda o hodně mladší. 1832 jste říkala Adolf?

A: No. 

Q: A Bohumil 1871? 

A: To je divný, že jo?

Q: TO je hodně, no. 

A: TO můžu mít taky špatně, samozřejmě. To nemohlo být. To je nelogický. 

Q: To je čtyřicet let rozdíl. 

A: TO bude tam nějaká chyba.

Q: TO spíš jestli nebyl 72 Adolf.

A: Asi.

Q: Když tatínek byl 94?

A: Jasně, sedmdesát dva a ten třetí je sedmdesát šest. Je to jasný. Tady je přepis. To je úplně jasný. Sedmdesát jedna jeden, sedmdesát šest a sedmdesát dva.

Q: Jo, jo, zcela jasně. Rudolf 187… kolik jsme to říkaly, teď jsem… 

A: Śest.

Q: Jo, šest. 

A: Jasný.

Q: Jasně.

A: A teď jeho žena, toho …

Q: Adolfa?

A: Adolfa, to byla babička.

Q: Hmm. Ta byla tedy…

A: Terezie Lofflerová.

Q: Psala se tedy s dvěma f nebo s jedním?

A: S dvěma. S dvěma jsem  našla.

Q: Dobře, hmm. 

A: Já nemám taky její… ta zemřela, to vím, 38, 39 ještě v Praze, že jo.

Q: Hmm.

A: Tuším, že 39 spíš.

Q: Hmm, to jste říkala, že to bude asi spíš třicátý devátý.

A: No, třicet devět a je… prostě byla tady ještě někde pohřbená, to teprve teď jsem našla nedávno. Ale nemá už náhrobek, protože už to bylo zakázaný.

Q: Hmm.

A: No. Bez náhrobku, to budu muset udělat. Ale to není důležité.

Q: A je pohřbena někde na židovském hřbitově?

A: Tady, no. 

Q: Na tom novém?

A: No, na novém. Tady na tom starém už se nepohřbívalo v té době.

¨

Q :Hmm. Jo, dobře, takže s tím datem narození to bude asi složitější. A aspoň víte kde… no, vy jste vlastně říkala, že

A: To Slovensko. 

Q: Na Slovensku, ale kde přesně, to jste říkala.

A: No možná že ještě bych… ale protože nešla do transportu, tak tam nebude. A nebude ani v té Pamětní knize ani v tom, nebude právě.

Q: Tam u toho Rudolfa, to bylo u toho Tábora a to bylo…

A: Mladá Bořice pravděpodobně.

Q: A píše se to, Mladá…

A: Vožice.

Q: Vožice?

A: Vožice, po ž měkké i. No, ale nejsem si taky na sto procent jistá, to ještě bych musela hledat, to jsem ještě nenašla, takovou brožurku, co teď vydali. Protože tam byli Synkovi, ale o mém dědečkovi tam nic nebylo, že jo.

Q.: Hmm. 

A: A teď ještě jsem měla z druhé strany, maminka, Bohumil Steiner, jo?

Q: No.

A: A ten je narozený, to tady mám, v roce 1871.

Q: Hmm.

A: Kovansko, okres Nymburk.

Q: Hele. Kovansko. 
A: Vy ho znáte?

Q: Ne, ale já jsem z Nymburka. Takže Kovansko znám.

A:No, okres Nymburk. 

Q: Kovansko, je mezi…

A: Příslušný tehdy do Kolína.

Q: Aha, patřilo to tenkrát do Kolína, jo? Kovansko je, pokud vím, tam kousek mezi Poděbradama a Nymburkem.

A: No. 

Q: No, to je zajímavý, to je zajímavý.

A: A byl… zemřel… 20. září, 32.

Q: Aha.

A: Čili on už taky nešel do transportu.

Q: Jo, 20.9. 1932.

A: 1932:

Q: Jo, dobře.

A: Tady je … no tak to je černé na bílém.

Q: No.

A: Takže jeho…

Q: A on zemřel v Kolíně potom? Jo?

A: Pravděpodobně, protože tam je někde… tadyhle jsem měla, já jsem to nevydnala, takový, co ta babička platila pohřebnímu bratrstvu, takový a to bylo v Kolíně všechno.

Q: TO bylo v Kolíně.

A: On tam zřejmě musí ještě na tom starém hřbitově být. To mi jeden hoch slíbil, který se o hřbitovy stará, že to tam najde. Ale to  bych našla, ale to myslím není…

Q: Ne, ne, to není nijak zvlášť důležité.

A: TO není podstatné. A jeho žena, která samozřejmě moje babička.

Q: No.

A: Se jmenovala Hermína Steinerová.

Q: Jo. Takže Hermína. A rozená byla tedy Fialová?

A: Fialová, ano. Určitě.

Q: Hmm.

A: A je narozená 10. 8. 69. Byla o dva roky starší než dědeček.

Q: Hmm.

A: Což bylo v té době velmi neobvyklé. 

Q: Hmm.

A: Že jo, naopak byli muži o dvacet let třeba starší.

Q: Právě, no.

A: Já mám taky mladšího muže. Takže jsme v tradici. 

Q: Asi to těch v rodinách prostě zůstává.

A: Ano, no, ale já to teprve teď. Já to ani nevěděla. 

Q: Proto to bývá zajímavé zjišťovat, jak ti předkové to měli.

A: Ano. Teďko její dcera, já nevím, jestli jsme o tom mluvily…

Q: O dceři jsme…

A: Moje teta, maminky sestra…

Q: Jo, ta Anna.

A: Anna a jmenovala se Schwelbová. S-ch-dvojité w a elbová.

Q: No.

A: Schwelbová a ta je narozená, byla,

Q: Ano.

A: 10. 12. 1904.

Q: Hmm.

A: A ta šla s tou babičkou, že jo, tou Fialová-Steinerová, plus se svým synem z jednoho manželství.
Q: Jo, s tím Zdeňkem.

A: Zdeněk Neumann se jmenoval.

Q: Jo, jo.

A: Byl rozený, jo, já tak čmářu, 11.1. 1924. Tady může být chyba v tom jedenáctý, ale to není důležitý.

Q: Jo, jo. 

A: A ti se samozřejmě, šli rovnou dál.

Q: Hmm.

A: Já jsem to, ten transport někde, ti šli 42 někdy začátkem nebo šli  rovnou, nešli vůbec ani myslím přes Terezín, dál. 

Q: Hmm.

A: To by se teda našlo tam v těch kartotékách. Tihleti tři z té maminčiny strany. A ta maminka moje zemřela tedy samozřejmě.

Q: Před tou válkou.

A: Před válkou. V roce 33.

Q: 33 to bylo nakonec.

A: 33 protože 32 ten její otec na podzim a ona pak na jaře někdy v létě 33.

Q: Jo, jo, to jste vlastně říkala.

A: A jak jsem se dozvěděla oba na rakovinu.

Q: Oba?

A: Oba, i tenhleten její tatínek, tedy můj dědeček, a moje maminka taky. No. Ale to není podstata vůbec.

Q: Ne, ale pro nás ani ne, ale pro vás. 

A: Jo, pro mě je to, tu anamnézu má skoro každá rodina.

Q: Hmm.

A: Jo.

Q: Obvykle se tam někde něco najde.

A: Ale jo. 

Q: Horší je potom, když se to opakuje, protože tam ty geny působěj víc, ale ještě to neznamená nic, že jo. 

A: Každej člověk to máme v sobě stejně a buďto to vypukne anebo ne.

Q: Jo nebo ne. Já vždycky říkám, že genetika je genetika, když to má člověk v genech, to ještě nic neznamená, že jo, tam přece v té genetice je něco jako, už jsem to zamněla, buď se to projeví nebo ne. 

A: Já nevím, ještě mi říkejte.

Q: Tak počkejte. Teď my jsme tam měly problémy s daty u vaší matky. Narození. 

A: To bylo.

Q: Jestli to bylo v tom devadesátým osmý rok, myslím.

A: Ano a červenec. 

Q: Červenec. Hmm.

A: No a já, vidíte, to jsem nenašla ten papír. Nebo,moment, to musí být na úmrtním jejím listě. 

Q: Hmm.

A: Ale ten jsem určitě mám, její úmrtní list. To budu muset ještě najít. To jsou už fotky tohle. Úmrtní list toho dědečka, tatínek, ano, tady je Kolín z matriky. Ano, Hermína, rozená Fialová. 

Q: Hmm.

A: Dokonce tady je, že se narodila 1904. 16.12.

Q: Hermína …co že…

A: TO je ta babička.

Q: TO je ta Hermína Fialová Steinerová?

A: Hmm.

Q: Počkejte, to jste teď říkala něco úplně jiná data, než jste mi říkala.

A: Počkejte, ona to… Hermíně Fialová, Steinera, to opakujou, rodný list, potvrzujeme tímto atd., Anna Steinerova jako manželská dcera obchodníka Bohumila.

Q: Anna Steinerová.

A: To je…

Q: Aha, tak to je ta teta vaše.

A: TA teta.

Q: TA, co se narodila v tom 1904. Jo jasně, tak to jo.

A: Ale já musím najít ten úmrtní list maminky, ten určitě mám.

Q: Hmm.

A: To datum bych měla mít. Jo, maminka je tedy, už jsem ji našla.

Q: Hmm.

A:  9. srpna 1898.

Q: jo.

A: Takže to máme. 

Q: Takže jsme to odhadly správně.

A: Ano, jenom jsem nevěděla, já myslela července, tak to.

Q: No.

A: Tak víceméně, no ještě, co vám tam chybí. Se podívejte.

Q: Ještě mi tam chybí, chybí… počkejte tadyhle v tomhletom už snad nic. Já se ještě podívám tady.

A: Podívejte se.

Q: Já jsem si to psala ještě… jestli tady něco nenajdu.

A: Samozřejmě že dojdete, tak se zase..

Q: Tak se dyžtak se k tomu vrátím. Počkejte tady. Babičky, babičky, jo, tadyhle akorát u těch Vašich dalších vlastně matek. Jak to bylo.

A: Jo, druhá, třetí.

Q: Hmm, ty narození.. zase data narození. Úmrtí většinou přibližně je.

A: TO nebudu vědět.

Q: Nebudete vědět.

A: To bych musela do matrik jít. 

Q: No, to je zbytečné.

A: Ale tu …

Q: Aspoň třeba přibližně vědět, jaký byly věkové rozdíly mezi manželem…

A: Poslední ta, která je taky Anna, že jo.

Q: No.

A: Mandová.

Q: Hmm, to jste říkala.

A: A tak dále. A ta byla taky 98.

Q: Taky 98. To tady máte s otazníkem. Tedy já to tady mám s otazníkem, takže jste to asi říkala. 

A: Ti byli narození jako maminka muže.

Q: Jo, aha.

A: Prej 7 jeho maminka. Tak 7 nebo 8.
Q: Sedm nebo osm.

A: Já myslela, že byly stejně starý. Ale protože její příbuzní existujou, tak to můžu ještě zjistit. Telefonem dokonce jenom. Ne teď, samozřejmě.

Q: Ne, ne, to je zbytečné. 

A: To, a ta druhá, která zemřela v těch… to bych hádala.

Q: To už vůbec netušíte. Netušíte teda, jaký byl věkový rozdíl mezi manželem

A: No, on byl o něco… 

Q: Tatínkem.

A: O něco byla mladší.

Q: Jo?

A: Jo, ale já myslím, že ty rozdíly byly málo.

Q:Jo?

A: V druhém i ve třetím manželství. Že to nebyly velký.. aspoň…

Q: Takže zřejmě ještě asi před začátkem toho letopo… devatenáctého století. Teda dvacátého vlastně už.

A: Nebo těsně.

Q: Nebo těsně. 

A: Protože obě dvě, no tak tam to vím u té poslední, ale obě dvě už byly jednou vdané, tak to vím, že to nemohly být o dvacet let mladší. 

Q :Hmm.,

A: Ani jedna neměla děti, že jo, takže to spíš.

Q: To je pravda.

A: No. Takže z logiky věci určitě ta Marta se jmenovala, ta druhá, Marta.

Q: TO vím, no.

A: Poláková původně, pak Erbenová, poprvé vdaná, podruhé Synková.

Q: Hmm.

A: To muselo být přibližně dva, tři roky, určitě.

Q: Hmm.

A: Určitě tak, taky to tak bylo, protože byli profesně oba, tak se seznámili. Tak i tak z toho vyplývá.

Q: Hmm, hmm,

A: Z nějakých… já nemám pokud jde o ty příbuzné té druhé matky, já vůbec nevím, jestli někdo žije.

Q:To jsem se právě chtěla zeptat, stýkala jste se nějak, nebo žili potom vlastně potom ty rodiče těch matek, těch nevlastních? Měla jste potom nějak ještě další babičky a dědečky?

A: Počkejte, u té druhé ano, u té Marty. Tam jsme dokonce jezdili. Ty její rodiče žili ve vesnici Kluky u Poděbradech.

Q: Aha.

A: Znáte.

Q: Hmm.

A: Jistě, jsme pořád v jednom rajónu.

Q: Jsme pořád u nás. 

A: Ano. A samozřejmě, že zemřeli, to  nevím, ale na každý pád po válce už, po mém návratu nebylo. Ale měla sourozence.
Q: Hmm.

A: TA Marta, měla dva bratry a jednu sestru.

Q: Hmm.

A: Dokonce vím, že ten jeden bratr byl univerzitní profesor Polák.

Q: Aha.

A: N evím křestní jméno a že jeden čas přednášel v Bratislavě. 

Q: Aha.

A: Ten druhý, jehož křestní jméno nemůžu vědět, že jo, taky Polák, byl ředitelem nějakého cukrovaru někde u Prahy. Já nevím, někde, kde byl nejbližší cukrovar.

Q: Hmm, hmm.,

A: No, jestli v Počernicích nebo tak. Sestra žila v Poděbradech, ta se jmenovala Karla, ta byla vdaná, nebo jestli byla rozvedená, a byla nějakou úřednicí. Tak to je. Ale dejme tomu, to období trvalo od mých, no, pět šest let, to bylo krátké období.

Q: No.

A: Kdy možná k nám přišla, když mě bylo osm a umřela, když mě bylo těch dvanáct let.

Q: Dvanáct let. 

A: To ještě já tady pak dám materiál, kde o tom jsem to trošku zpracovala literárně, takže to vám půjčím. 

Q: Hmnm, to je hezký. 

A: Abych to.. a pokud šlo o tu první maminku, tak samozřejmě, ta její sestra a její matka… čili moje teta a babička. Ta teta měla jednoho syna z jednoho … byla asi třikrát vdaná…

Q: Hmm. To mluvíte o té Anně, o té Schwelbové.

A: Ano. Schwelbové, jak vidíte, její syn se jmenoval Neumann, takže musel být z jiného manželství. Původně byla taky jistě Steinerová. 

Q: Hmm.

A: Myslím, že ten Neumann, ale to nevím jistě, nebo ten Schwelba, jeden byl holič nebo kadeřník, něco takového.

Q: Hm.

A: Ale oni pak z toho Kolína po smrti toho dědečka se odstěhovali do Prahy. To jsem vám říkala.

Q: To jste mi říkala. 

A: Byli nejdřív na Smíchově, to nějaký malý obchod, pak zkrachovaly, pak měly malý obchod na Žižkově, to taky zkrachovaly.

Q: No.

A: A bydlely v Milíčově ulici č.2 na Žižkově.

Q: Aha, takže tam bydlely. A tam bydlely celou tu dobu, co bydlely v Praze?

A: No, nejdřív asi byly na tom Smíchově, ale to nevím.

Q: No právě, tam měly tu…

A: Ale to nevím.

Q: Hmm. Takže tam si je pamatujete, tam jste asi za nima chodívali.

A: Proto tu adresu, ta mi zůstala.

Q :Tu znáte, hmm.

A: A ta ulice ještě existuje.

Q: To je hezký. 

A: Když jedete devítkou nahoru, po té hlavní, a je kostel.

Q: Hmm.

A: Tak od kostela taková strašně šikmá dolů.

Q: Hmm.

A: Která zas vede zas na tu Husitskou, nebo jak se jmenuje. Tam už je vyloučená tramvajová doprava. 

Q: Hmm.

A: Jo, to si pamatuju. Já myslím, že pokud jde o ty data. Podívejte se ještě, jedině teda bych měla zjistit ty data ty poslední matky a to není problém. 

Q: To ne.

A: Ale určitě 98 nebo 7, jedno z toho.

Q:  HMm. No a mě tady napadá potom, když jsme se vlastně bavily o tom.. o té Anně Schwelbové a o tom jejím synovi, tam jste se asi stýkala, ne, s tím jejím. S tím vaším, co je to.. bratranec, že jo.
A: Bratranec. 
Q: Nějak jste neměli?
A: Málo, protože jsem byla malá a než taky, protože otec taky.

Q:  To bylo někdy do těch šesti let, že jo, když jste vlastně jako by.

A: Ne, to bylo, oni, když se přistěhovali, tak to jistě bylo rok, dva.

Q: Aha, aha.

A: To už jsem měla tu druhou matku, když…

Q: Když oni se stěhovali?

A: No, já nevím už.

Q: Nevíte, kdy se stěhovali?

A: Ale pravděpodobně. Je to docela logické, že jo. Po té smrti jim to taky chvíli trvalo, než asi v tom Kolíně to zlikvidovali, tam byl taky obchod. Tam měl dědeček obchod se střižním zbožím. 

Q: Hmm.

A: Blízko náměstí kolínského. Taková ulička, to ještě vidím. To tam jistě není, samozřejmě.

Q: Hmm. Ale malá ulička tam určitě ještě bude.

A: No ta ulička jo. Já vím, že se tam šlo rovnou z ulice a že tam na tom dvoře, to vidím, dláždění, které bylo tak porostlé, jak ta travička vykukovala kolem toho dláždění, a to se mně … to mě zajímalo jako dítě, jak to, že tam roste tráva. Mezi dlažebníma kostkami. Jak si malé dítě, že jo, všechno. A takových… ale zůstane Vám to na celý život, že jo. Takový vjem, že jo, který je vlastně barevný, že jo.

Q: Jo, jasně. Hmm. TO je pravda.

A: No.

Q: TO je hezké. Takže vlastně nějak…

A: Občas jsem tam chodila, že jo, ale jakmile jsem tam vešla, tak ta babička se rozplakala, že jo, protože hned viděla, že… že..

Q: Jo, tu Vaši matku.

A: Že jako… jí bylo líto, že jí umřela dcera a že já … že maminka taky prostě… byla taková velice subtilní, no, v mé paměti. Taková správná babička.

Q: Tak. Aha, aha.

A: Věchýtek třeba. 

Q: Jo, jo.

A: Nevím, to už je konstrukce trošku.

Q: Jasně, no. No tak když, přece jenom, je to určitý, když se na to díváte jako dítě, že jo.

A: Samozřejmě. 

Q: No takže…

A: Oni byli malí. Moje maminka byla poměrně malá, ta babička i ta teta.

Q: Aha, aha.

A: Já jsem taky malá, že jo, poměrně. A… ale ten dědeček, ten byl vysoký, ten Steiner, že jo. Takže ten můj bratr není takový prcek. To jsem mu hodně záviděla. 

Q: To chodili spolu na nějaké plesy? Dědeček s babičkou? Když byl teda jeden vysoký a druhý malý.

A: Já myslím, že to bývalo… že to asi nebylo.

Q: Že to nebyl takový problém.

A: Ale v mé paměti možná byl vysoký. Mám nějaké fotky také jeho.

Q: Hmm, hmm, tak třeba to máte i nějak zafixované z toho, když jste se dívala na oba dva, že jo, když byli spolu.Že byl jeden větší a druhý menší. 

A: To nemám, to nemám, já je mám úplně zvlášť.

Q: Jo, aha, takhle. 

A: Ne, nemám je spolu. To už je pak konstrukce z té fotky. 

Q: Hmm.

A: Ale jenom vím, že se dalo dedukovat z té fotografie, že já mám oči po tom dědečkovi. Pohled.

Q: Hmm.

A:  I teď, po letech úplně… no tak…poněvadž moje matka byla úplně tmavooká.

Q: Aha.

A: Otec šedivý oči a já mám taky dost intenzivně modrý.
Q: Hmm.

A: Tam je ten dědeček. Ale šlo i o ten.. nejde o barvu jako o tvar a celý nějaký pohled a posazení, že jo. Takže geny jsou geny.

Q: Geny jsou geny, no.

A: Jo. Nedá se to.

Q: Takže s tím Zdeňkem jste potom teda přišla do styku aspoň po válce nějak?

A: On se nevrátil.

Q: Oni se vlastně… pravda, on se nevrátil. Takže akorát teda předtím a do toho.. do těch čtyřicátých let potom už…

A: Ano. Oni šli čtyřicet dva někdy, na jaře, já v zimě pak, že jo. Ale to už nebyl žádný kontakt tam. 

Q: Právě protože jste věkově hodně si jaksi… dva roky…

A: Dva roky rozdíl.

Q: Dva roky rozdíl, tak mě napadlo… 

A: Jistě no.

Q: Jestli tam nebyly nějaké..

A: Ne, ne, nebylo to nějak jako intenzivní. 

Q: A  k rodičům vlastně té své druhé matky, tam jste jezdívala do těch Kluků?

A: Skoro každou neděli. Tam jsme byli často, protože otec byl vášnivý automobilista.

Q: Hmm.

A: My jsme měli každou chvíli nějaký nový vůz-

Q: Aha.

A: A to nebylo… ta tam se jezdilo, protože tam byla taková… tam se scházeli ti sourozenci, poměrně ta rodina byla rozšířená. 

Q: Hmm.

A: Byli tam taky nějací bratranci, já to přesně už nevím. 

Q: Hmm.

A: A byla tam krásná zahrada u takového venkovského většího domku a tam mám velmi intenzivní vzpomínky na tu zahradu plnou květin, s houpačkou samozřejmě tak dále.

Q: Aha. Nechodili jste se koupat do jezera?

A: Ne, ne.

Q: To je kousek v Poděbradech jezero.

A: Nevím, jak to tam tenkrát vypadalo, ale vím, že jsme tam taky…

Q: To možná ještě nebylo ani.

A: Chodili potom pro čerstvá vajíčka do různých takových statků.

Q: Hmm.

A: A pamatuji se na veliký krásný rozlehlý statky, aspoň mně se zdáli, a zřejmě to se i vozilo do Prahy a na hranicích Prahy byl takzvaný akcís.

Q: Hmm.

A: Jako četníci. A měla jste, když jste dovážela potraviny, platit daň. 

Q: Aha.

A: Samozřejmě, že to se nikdy neplatilo. To bylo pár vajíček, já nevím, ale vím, že lidi říkali, ptali se ti četníci, nebo prostě taková, že nic nemám a že všichni ti, co si to vozili, měli hroznou radost z toho že jako provezli pár vajíček. Ale byl to spíš sport, nebylo to… taková legrace to byla. 

Q: Hmm.

A: Já mám vzpomínku a vím, že.. oni ti, ten dědeček s babičkou měli služebn… měli služebnou, asi nebyli moc chudí, to nevím. A ta že se mnou vždycky šla do nejbližšího lesa, kde byly hrobečky psů. Po nějakých zřejmě tam šlechti… 

Q: Aha.

A: Já nevím. A bylo to směrem z těch Kluk jako nikoli na Prahu, ale … ani ne na Poděbrady, ale jako na druhou stranu, do Nymburku pak, že jo?

Q: No, jak máte… když… 

A: Tam je velký hřbitov, než se dojede do Poděbrad a odbočka na ty Kluky, že jo?

Q:  Ano, ano.

A: A teď, jakobyste tou odbočkou jela pořád rovně, tak tam byli nějaké velké lesy.

Q: Aha, aha.

A: A byli tam, mě se to hrozně líbilo. Měli tam jméno, ty hrobečky, že jo. Prostě pro dítě, byla to atrakce. 
Q: Hmm.

A: A já jsem nikdy to moc jako nepochopila, ale líbilo se mi to. Že jo. Nebylo běžný, aby, kromě nějakých šlechticů a hrabat, aby si pohřbívali.

Q: Pohřbívali i vlastní psy. 

A: A nebyl to jeden. To bylo víc tam těch hrobů. Hrobečků, co tam bylo.

Q: Už tenkrát že jo vlastně.

A: No tak je to první republika a to muselo být ještě za Rakouska.

Q: To JE krásný. Mě by zajímalo, jestli se to tam dá ještě někde najít.

A: Jestli by, bylo by to zajímavé. Ale může to být úplně. Bylo to samozřejmě v zemi a bylo tam jako, ty stromy tam byly vykácené a bylo to takový malý hřbitov.

Q: To je hezký, to je fakt zajímavé. Tak. To bylo k tomuhle tomu. Takže to byli tihleti… to byli tihleti… příbuzní od té Marty.

A: Kromě data narození, té Anny, té poslední, že jo.

Q: Hmm.

A: Ale to asi někde budu mít. Budu to mít na úmrtním oznámení, které mám doma schované.

Q: Určitě. A u té Anny, tam byli nějaké její rodiče, ke kterým jste potom nějak.

A: Ne, to už bylo…

Q: Ne, to už, to už…

A: Ale byli, měla sestru ještě, měla příbuzenstvo. Těch se můžu… tedy třetí generace… že jo.

Q: Hmm.

A: Jak to bylo s tím narozením. Ti určitě vědí data narození.

Q: Já se v podstatě ptám hlavně kvůli tomu, že ačkoliv to tedy nejsou jaksi 

A: Pokrevní..

Q: Pokrevní příbuzní, tak přece jenom tvořili nějakou rodinu s vámi, že jo. Do jaké míry jste se tedy stýkali nebo nestýkali. 

A: Bližší bylo ten tatínkův, otcův bratr, ten Karel.

Q: Hmm.

A: Ten Karel Synek. Protože to, jednak jsme bydleli oba na Letné. Na Letné bylo všechno, i to původní nakladatelství toho dědečka Adolfa.

Q: Hmm.


A: A tam byly… dvě dcery a jedna byla jenom o rok mladší, ta sestřenice.

Q: Jo.

A: Čili my jsme do obecné školy, ona chodila jen o třídu níž a vždycky jsme šly spolu, že jo. 

Q: Hmm. Jo jasně, to jsou ta data narození. To je ta René a ta Milena, že jo?

A: Přesně tak, jak si to pamatujete.

Q: Hmm. A ta… jak teda… my jsme si asi teda neříkali, kdy ony se vlastně narodily. 

A: V Praze, obě.

Q: Jo a kdy?

A: No, tak Renča je 27 ročník, 23. září.

Q: Hmm. 23. září.

A: A Milena je leden, nevím datum, a je o jedenáct let, tak to musí být pětatřicet. Leden třicet pět.
Q: Leden pětatřicet. Devatenáct set třicet pět. 

A: No.

Q: Aha. 

A: Počkejte, dvacet šest, moment. A o jedenáct let, tak, jo, dobře to říkám. Naopak, třicet sedm.

Q: Třicet sedm.

A: Dvacet šest a jedenáct je třicet sedm. To jsem to vzala na druhou stranu.

Q: Hmm. Já přemýšlím, ona zůstala tady asi  s tou svou matkou, protože vlastně přežila.

A: Obě, obě.

Q: Obě zůstaly|?

A: Obě, protože nebyly…

Q: Nebyly židovského….

A: Nebyly zapsaný.

Q: Nebyly zapsaný a ona nebyla židovka.

A: Teta, ta už teda nežije.

Q: Jo, jasně.

A: Oni se rozvedli. Proto taky vlastně ten strýc zemřel.

Q: Hmm.

A: Jinak by byl chráněný. 

Q: To vím, no, to jste říkala. Hmm, jo, dobře. TO bylo tedy …

A: A ta se jmenovala Vlasta, její matka, že jo.

Q: To vím, to jste říkala. To byla ta Kolářová.

A: Kolářová, ano. To jsem Vám říkala.

Q: Se kterou se potom tedy rozvedl. Kdy se rozváděli tušíte?

A: No, myslím, že to muselo být čtyřicet nebo čtyřicet jedna, jinak to není možný.

Q: Čtyřicet nebo čtyřicet jedna?

A: No, jedno z toho.

Q: Hmm, vy jste říkala, že to bylo spíš ohledně majetku.

A: TO jistě. To bylo to nakladatelství, předpokládám.

Q: Hmm, já si říkám, jestli to třeba také nebylo kvůli tomu židovskému původu, že jo, když už se to začalo.

A: No, to především, to samozřejmě. 

Q: Že nešlo jenom o ten majetek.
A: No protože byl ohrožený ten majetek.

Q: Takhle, oni vzhledem k tomu, že on byl tedy ten Žid a báli se o to, aby oni s tím majetkem oni, o to nepřišli, tak proto se rozvedli. Ne proto, že by ona třeba… já nevím, se bála být s tím židem, nebo tak.

A: To se taky bála, určitě, to tam bylo všechno.

Q: Hmm, hmm. Já jsem si říkala, jestli to nebyla nějaká dohoda, ale jenom jako naoko, anebo jestli… jak to vlastně bylo… jestli spolu třeba ale jako byli a nebo… třeba spolu nežili, ale…

A: Ne, ne, potom už bydlel snad u toho otce, nebo já nevím už. Ani doma nebydlel a k nám chodil na oběd.

Q: Hmm, hm.

A: Přestože už měl tuberkulózu otevřenou, já vím, jak jsme vždycky myli všechno nádobí hypermanganem.

Q: Aha.

A: A tak dále. Já to nemůžu tvrdit na sto procent, ale myslím si, že bylo mnoho manželství, která vydržela, a tohleto, že tady bylo velké sobectví a ještě ten strach, abych to… a samozřejmě, že se asi dohodli, to nebylo pod nějakým.

Q: Hmm.

A: No, hrálo to všechno roli.

Q: No, jasně.

A: Já nemohu tvrdit, já byla malá na to, abych…

Q: Těžko, těžko říct, ale jestli se to třeba po válce, jestli někdo něco neřekl. Něco, že byste věděla, jak to vlastně bylo.

A: Ne, ne.

Q: Na druhou stranu vlastně té Vaší třetí matky.

A: Ano.

Q: Ano, tam když už se brali.

A: To bylo těsně před zákazem.

Q: To jste říkala, no.

A : To byl naopak pravý opak.

Q: Hmm, hmm.  Takže ona už věděla vlastně, že když si ho bude brát, do čeho jde.

A: Ano, ano, tam to bylo opravdu naprosto jako se dá říct, hrdinský čin.

Q: Hmm.

A: Nebo jako prostě… vědomí, do čeho jde, přestože, to si pamatuji, ona mi to pak vyprávěla, že její sestra, neteř a příbuzenstvo, jí říkalo: Nedělej to. Nedělej to.
Q: Jasně.

A: Ano, přestože tady byl… ne, že by tady bylo něco proti otci, ale věděli, do čeho jde.

Q: Jasně, věděla, věděli že.

A: A ona to přesto udělala.

Q: A udělala to vysloveně z lásky nebo k tomu bylo ještě takové to, nejen, že si ho chtěla vzít, ale …

A: Já myslím, že ta láska tam byla velmi silná.

Q: A takové to, že třeba věděla, že ho tím uchrání.

A: Obojí tam bylo.

Q: Hmm.

A: Protože mi vykládala, když k němu léta chodila jako pacientka, že do něj byla zamilovaná. Léta.

Q: To vím.

A: No.

Q: Hmm, hmmm. Takže to je tohleto, tohleto je k té Vaší matce, nebo tedy vlastně třetí matky.

A: No, to je … všechny…

Q: Všechny vlastně tu roli hráli, že jo?

A: Ano, ano. 

Q: Takže to.

A: Někdy matka, která třeba není pokrevní, je třeba lepší. Ono se to tak ale nedá, samozřejmě.

Q: No, Vy jste vlastně byla dost malá, když jste o tu biologickou přišla, takže. Takže to… i když, právě ty první roky bývají nejdůležitější.

A: No, říká se to.

Q: Říká se to. Dobře. Mě napadá, my jsme to minule pořádně neudělali, ale chtěla jsem se ještě vrátit…. Takhle, já tady mám ještě k tadyhle tomu, jestli třeba něco víte o těch vlastně rodinách Vašich dědečků a babiček… třeba u těch Synkových. Oni teda pocházela někde …

A: Někde z toho Tábora.

Q: Někde z toho Tábora. A víte, co třeba dělali? Myslím tím ne toho Adolfa jako takového, ale jeho rodiče.

A: Byl nakladatel a knihkupec a velmi tedy známý.

Q: No.

A: Vydal toho Švejka, že jo.

Q: To jste říkala, no.

A: A hodně se o něm i mluvilo. A ti jeho druhý dva bratři, to nevím, myslím, že to… no… pro mě to byli staří pánové, že jo.

Q: No, jasně. 

A: A ten Bohumil, musel být… měl asi těch… majitel domu, po tom jsme měli dědit, o tom jsme mluvili.

Q: No, no.

A: On zřejmě třeba byl jen pan domácí, vždyť to tehdy bylo. Já nevím, čím byl. A ten Rudolf, ten byl … ten se vždycky říkalo, že je s něčím jako podniká. Ale ono se to tenkrát tak neužívalo, to slovo. Já nevím, nevím.

Q: Hmm. To znamená, že oni potom žili v Praze oba dva. Jak Bohumil, tak Rudolf, že jo?

A: Ano, ano. Za mého dětství už oba dva.
Q: Ano, už byli oba dva tam. Já jsem se spíš ptala na vlastně jejich rodiče. Ti Synkovi. Jejich rodiče.

A: To už nevím.

Q: Jenom je zařadit, jestli tedy žili na té vesnici.

A: Pravděpodobně.

Q: Jestli třeba byli nějací statkáři nebo obchodníci.

A: Statkáři asi ne, to bych spíš řekla, že to byli nějací zemědělci nebo měli obchody, nevím, to bych musela hádat.

Q: Jenom jestli se to neví, náhodou. A z druhé strany, od té Vaší matky, ti Steinerovi?

A: To se ví, že to byl obchodník, ten dědeček, ale co byl ještě jeho …

Q: Ne, to se ne to… to se neví.  Hmm.

A: Nevím.

Q: Ani u těch Loflerů, ani u těch Fialových? Něco náhodou? Jestli se třeba něco…

A: Po válce snad ještě žili nějací příbuzní, ale to už je všechno pryč.

Q: Hmm, hmm. Jestli třeba náhodou, mě napadá, jestli tam něco z toho, co dělali ti prapředci, jestli…

A: Z toho se dá vydedukovat nějaké sociální zařazení, řekla bych, opravdu, že bych si to vymýšlela.

Q: Dobře, to si nevymýšlejte:

A: Ne, to nemá smysl. 

Q: Ne, ne. TO  by bylo opravdu to.

A: Já k tomu teda.

Q: No.

A:  Vám něco půjčím.

Q: No.

A: Vy mi to samozřejmě vrátíte.

Q: Samozřejmě

A: TO píšu, to bylo uveřejněné v Židovské ročence to vyšlo, jak vychází.

Q: Hmm.

A: V roce 77… 97-98. Že jo… a tadyhle… no, je to okopírovaný.,

Q: Dobře. Já se na to mrknu.

A: Já si myslím, že Vám to udělá nějaký.

Q: Určitě. 
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A: K tomu se pak dostaneme. Heleďte, já jsem něco našla. 

Q: Co jste našla?

A: Synek… jo… nechceš… ale ty o tvých rodičích…

Q: Synek Rudolf.

A: Leden… data narození… 5. ledna

Q: No.

A: 1876, souhlasí.

Q: Ano, to jste říkala.

A: A zemřel.

Q: Aha.

A: 25. 4. 1942. Oni jsou to dedukce taky.

Q: Hmm.

A: Pardon, to šel do transportu.

Q: Jo, to šel do transportu. 

A: Což mi nejde do hlavy… tedy z Prahy, samozřejmě.

Q: Aha.

A: Do Varšavy, je tady napsáno. Já jsem se s tím nikdy nesetkala. 

Q: Hmm.

A: Nevím, že šlo něco do Varšavy. Do Lodže, samozřejmě, ti šli v tom jednačtyřicátém. Ale je to tady z té kartotéky, z obce.

Q: No. 

A: Varšava. A je tady napsáno křížek, že tam zemřel.

Q: Hmm, ale kdy. To se neví.

A: No, to jsou… asi 43, nebo hned. Když šel už asi 2, když šel v dubnu nebo kdy, tak to nevydržel. 

Q: Hm. Mě právě překvapilo právě u toho Vašeho … co to je vlastně… u bratra Vašeho otce, že on vlastně odcházel do toho Terezína už s tou tuberkulózou a že tam ještě také docela dlouho vydržel. Oni odcházeli také už v roce 42 nebo odcházeli až ve čtyřicátém třetím?

A: Ne, dva.

Q: On odcházel už v tom čtyřicátém druhém a zemřel ve čtyřicátém třetím.

A: No, tak.

Q: Odcházel tím, tím podzimním nebo tedy v tom zimním, nebo … jak dlouho to vlastně… kolik…. Já tady vlastně totiž nemám, kdy v tom čtyřicátém třetím roce.

A: V Terezíně, v Terezíně.

Q: To jo, ale kdy. 

A: Já myslím, že tak jaro, ale to najdem.

Q: No, on to může totiž být rok a může to být měsíc, dva, vlastně.

A: No, ale to najdem v té kartotéce. Já ho nemám, samozřejmě, protože jsem po něm nikdy žádné restituční nároky nevznášela, že jo. Já ty měla, protože jsem to uváděla v nějakém…

Q: Pardon, pardon… jestli mě nepřišla nějaká smska… 

A: Jo, ne nic.

Q: Já totiž hlavně čekám… jo, já ho mám v bundě, asi.

A: Ježišmarjá, pardon. 

Q: Jo, tak to nebyl důležitý hovor. 

A: No, všechno je důležitý. 

Q: Všechno je důležitý, ale…

A: Nikdy to neříkejte.

Q: TO je sice pravda, ale, ale to… 

A: Jinak dojdete k tomu, že nic není důležité.

Q: To ne, to zase ne.

A: No, relativita tady je. 

Q: Hmm, hmm.

A: Úhel pohledu, že jo. Čili my jsme byli u Varšavy Rudolfa Synka. Teď tady mám Synek Bohumil, narozen 19.10. 72, že to souhlasí?

Q: 72? Říkáte Bohumil?

A: Ano.

Q: 72, já tady mám 71.

A: No, tak to možná byl… 

Q: Možná to bylo opačně, že jo, že Adolf byl sedmdesát jedna a… a to máte…, jo to jsou ty kartotéční listy. Takže sedmdesát dva asi. Tak já napíšu 71, 2 s otazníkem. 

A: No, když je to tam.

Q: Když je to tam, tak určitě sedmdesátý druhý, dobře. 

A: Ten šel pod číslem tím a tím, šel 20.7. 1942 do Terezína.

Q: Hmm.

A: A zemřel v Treblince. Treblinka. To je mi už jasný, samozřejmě. Nevím, kdy, že jo.

Q: Jasně.

A: A pak je tam ten dědeček Synek, Adolf, že jo.

Q: Hmm.

A: Ten tady nemá narození.

Q: Hmm.

A: Zemřel  20.1. 1943 v Terezíně, to myslím.

Q: To máme stejně.

A: To máte. Šel do Terezína 20.11. 1942, možná že šel i s tím svým synem, mým strýcem.

Q: Hmm.

A: To je možný, A tady už má jeho narození. Tady je napsáno.

Q: No.

A: 1. 11.1869.

Q: 1869. 

A: Proto jsem tam měla, že jo.

Q: Měla jste tam…

A: To by odpovídalo.

Q: 32.

A: No, to byla chyba. Ale to 69, to by odpovídalo sedmdesát….
Q: Že jsou to ty roky těch bratrů…

A: Že jsou ti bratři od sebe.

Q: Hmm.

A: A tady je napsáno Mitrovice. To je také tam někde u té Bořice. Mitrovice v Německu. 

Q: Hmm.

A: Já nevím, ono to v českém překladu může být úplně… ta Bořice. 

Q: Jasně.

A: Mitrovice, jo.

Q: To může, no.

A: V té kartotéce je to napsáno Mitrovitz… německy prostě.

Q: Hmm.

A: A je to zase z tý… no tak, tam jsou také omyly samozřejmě…

Q: může, může, může…

A: Zvlášť ty data… ta místa narození. Nejsou tam asi omyly, když jde o ty transporty, že jo.

Q: To asi ne. Hmm

A: Ale. To jenom tak na okraj, s těma omylama. Když se obnovovala jména v Pinkasově synagoze.. teď znova se to obměňovalo, po povodních… a už předtím, já jsem zjistila jméno svého bratra tam, jako že je mrtev. Protože, když on dostal předvolání do transportu, zanechal dopis, že spáchal sebevraždu a ztratil se. V kartotéce je veden jako mrtvý. No, teď už nemohu nic dělat, ani on, aby se to tam smazalo, je to tam, s datem narození, že se nevrátil, a podle lidových takových, že bude dlouho živ, že jo. Se říká o něm, že je mrtev, tak že bude dlouho živ. 

Q: No, je dlouho živ. Už má devítiletého syna.

A: Tak jenom Vám říkám, že muselo docházet k mnoha nepřesnostem a omylům, jistě ne úmyslně.

Q: To jo.

A: A hlavně třeba, myslím, že to lidi vědí, ježiš, tady je prachu, já se omlouvám, neuklízím. To až odejdou ti řemeslníci… to je šílený. Takže například, protože můj otec byl zatčen a nešel transportem, tak s lidma, protože jich nebylo tolik, že nešli transportem, ale byli z různých důvodů zatčeni, nebo jako můj bratr byli pryč, takže tam nastává mnoho zmatků, takže já jsem přišla, jestli ten můj otec, jestli to tam dali dodatečně, já už jsem se pak nedívala, pan Kárný, který tu knihu dělal.

Q: No.

A: Se svou ženou, takže jsem mu říkala, že tam tatínek není, ale že umřel v Osvětimi taky.

Q: Aha, aha.

A: A těchto případů je víc. A dokonce jsem to říkala, je Institut Terezínské iniciativy, který vydává knížky, to asi víte, vědecky se zabývá těmito věcmi, a paní doktorka Milotová, která to teď po panu Kárném vede už několik let, a dobře to dělá, tak že jsem jí říkala, že by měli udělat, když dělají pořádné seznamy i těch lidí, co nešli normálníma transportami, nicméně se v těch lágrech octli a nevrátili se.

Q: Hmm.

A: Že jo. Nebo se někdo vrátil i, ale je to další, já na počet to neumím odhadnout, jenom vycházím z vlastní zkušenosti. Jenom říkám k těm všem údajům.¨

Q: Že se to prostě může stát.

A: Dáte si ještě jedno kafe?

Q: Hm.
A: Dáte si?

Q: Já bych možná radši čaj.

A: Jo,beze všeho. A jaký chcete? Mátový… S tou druhou matkou, ty kluky u těch Poděbrad a pak vím, že v mých desíti, nebo v devíti letech, o prázdninách jsem vždycky chodila do nějakého penzionátu, kde… bylo to několikrát v Doksech, to se jmenovalo Hiršperk.

Q: Hmm.

A: A bylo to proto, abych se naučila německy. Ovšem protože tam byly samé české děti, tak jsem mluvila jenom česky, ale byli tam vychovatelé a bylo to vlastně u Máchova jezera, takže já mám krásné vzpomínky na to Máchovo jezero, kde jsem se asi naučila trochu plavat v těch devíti, to já už přesně nevím.

Q: Aha.

A: A vím, že jedny prázdniny, to mě už možná bylo taky devět, deset, jedenáct, možná, já to tak… jsme byli zase v jiném penzionátě, v Nadějkově, to je v Jižních Čechách, u, jejichž majitelem byli příbuzní mé maminky, pravé, jmenovali se Sogrovi, psáno s S, měli statek, nejdřív někde, teď nevím přesně kde, ale pak v tom Nadějkově, a v létě tam byl zřízen nějaký tábor, kam jsme byli pozváni i můj bratr i já.

Q: Hmm.

A: Ale tam si vůbec nepamatuji, že by šlo o němčinu, to bylo prostě pro mladé lidi.

Q: Hmm.

A: A ti Sogrovi, já myslím, že to bylo na Plzeňsku, ten původní statek, nevím.

Q: Aha.

A: Ale to se dá zjistit, není důležité, tam jsme taky jezdívali, zvlášť v tom hodně ranném dětství, i snad možná i chvíli po té smrti té mojí matky. Ta paní Sogrová, byla pravděpodobně nějaká sestřenice mé matky.

Q: Hmm.

A: A stalo se mi a měli dva syny, jeden byl asi o dva roky starší a druhý asi o čtyři, jeden Milan a druhý, se mu žíkalo Hansi, Jan.

Q: Jasně.

A: Po válce, když jsem poprvé, bylo takové setkání v Terezíně, dětí z Terezína, tak já jsem tam toho Milana potkala. On říkal: Ty jsi se vrátila? Já mu položila stejnou otázku. A on už žil v Izraeli.

Q: Aha, aha,

A: On se vrátil z té rodiny sám a žil… zřejmě po válce byly nějaké odchody do Izraele, kde si vzal jakousi Evu Diamantovou, kterou si pamatuji z toho mého domova v Terezíně.

Q: Aha, jasně.

A: Mezi tím tady párkrát byli, protože zřejmě šlo o restituce, později, a párkrát jsme se setkali, ale mezitím oba dva umřeli, a není to tak dlouho, co mě oslovil jejich syn.

Q: To jste říkala,k no, minule.

A: Takže to je tahleta, a pro mě je to úplně jako zjevení, protože všechno je v mlze, všechno je v mlze, já nemůžu z toho dedukovat vůbec nic.

Q: Jo, jasně. 

A: Ale ten hoch, který mě teď oslovil, no, tak, ono je mu pětačtyřicet, že jo. No, je to… on měl hroznou radost, já taky. Říkal: Já se o těch Steinerových konečně zas dozvím.


Q: Hmm.

A: A řeknu Vám ještě, ale já jsem nic jako, že bych cítila, že je to nějaký můj příbuzný, to ne, protože on se narodil už v Izraeli a to je o něčem jiným. Umí česky, docela slušně, asi , jestli restituoval ten Nadějkov, to já už nevím.

Q: Hmm.

A: Ale není, já bych z toho, jako chtěla říct, že není pravda, že by se v člověku ozvaly nějaké příbuzenské jako ty…

Q: Aha.

A: Že záleží strašně moc v čem jste vychovaná a to vnější. A člověk když chce, tak si to tam potom dá. Že jo, že se v něm něco ozvalo, já se vždycky velmi obávám, abych nepropadala nějaké falešné sentimentalitě.

Q: Hmm.

A: Nějakým, aby ten cit byl kultivovaný, aby nebyl sentimentální.

Q: Jasně, jasně.

A: Takže se možná někdy … jako se bráním takovému pohnutkám, byť už jsem ve věku, kdy by ty pohnutky měly být stále silnější.

Q: Hmm.

A: Tak to jenom k těm… tohle je všechno pořád první republika a…
Q: Hmm.

A: Moje dětství bylo samozřejmě poznamenáno těma úmrtíma, ale…

Q: Hmm.

A: Já v té vzpomínce, kterou jsem Vám půjčila, tam si to přečtete, já jsem byla tak strašně spjatá s Letnou…

Q: Hmm.

A: A s tou čtvrtí, kde jsem znala všechny obchodníky a škola… kde jsem skutečně jako byla vrostlá do tý… do toho chodníku… jak se říká, jsem vrostlá do půdy, ne, do chodníku, kterej byl vydlížděnej… a na Letné jsem lítala do parku a do Stromovky.

Q: Hmm.

A“ A ta ztráta, já o tom píšu, toho místa, a jistě je to pro každého, kde člověk to dětství zažil s různýma komplikacemi, se nikdy již nedá obnovit. 

Q: Hmm.

A: To si na to člověk tak trochu hraje, že jo, ale je to pryč.

Q: A vy jste vlastně z té Letné odcházela až s tou válkou, nebe ještě..

A: Ano.

Q: Jo. A pak jste se… k tomu se potom ještě dostaneme, že jo.

A: K tomu se dostaneme. 

Q: Ale na tu Letnou už jste se potom nikdy nevrátila.

A: Vrátila, po válce.

Q: Jo?

A: Vrátila, ale do jiného prostředí, tam to bylo… samozřejmě, tu ulici jsem poznala, ale všechno bylo jinak.

Q: Všechno bylo jinak, hmm.

A: Bylo to, místopis byl stejný, ale jinak to bylo.

Q: No a když teda, než se teda dostaneme, než jste začala chodit do školy, že jo, protože tam potom je to vlastně oddělené tím úmrtím té Vaší první matky.

A: Ano.

Q: Když se ještě dostaneme do toho období vlastně před úmrtím té první matky, asi jste se tam tedy na té Letné měla spoustu kamarádů a hrála jste si tam asi.

A: Určitě, už v té první třídě, vedle vím, byla takový obchod s hračkářstvím, tam měli holčičku, stejně starou, která tedy stále ještě žije.

Q: Aha.

A: Ona mi volá občas, ale našly jsme se až hluboko…

Q: Až vlastně.

A: Na staré kolena takzvaně. Ta Letná pro ěm, no, byl to můj svět, a samozřejmě, mám takovou vzpomínku na ten dvorek, v tom přízemí, kde jsme bydleli, to přízemí, to existuje dodneška, pak tam byla banka, teď je tam, myslím, KFC, no, čím dál horší. 

Q: Oni jsou všude.

A: Jako všude. A tam měl se vešlo do domu, já se dokonce domnívám, že ty dveře jsou stále skoro stejný, v hrozném stavu, byla to číslo 1, roh, tedy to bylo Berkrediho třída, teď je to Anny…
Q: Horákové?

A: Horákové, jestli se nepletu.

Q: Hmm. Ona je to vlastně Milada, že jo, takže.

A: Milada. No. Ano. A vešlo se do toho domu v přízemí a na konci takové chodby, která se ohýbala do L se dá říct, tak tam se vešlo do bytu. Ale z druhé strany, hned za těmi domovními dveřmi, byly další dveře, ty vedly do čekárny a do ordinace, čili celé přízemí bylo rozděleno jako něco bylo zubní praxe otce a z druhé strany byl byt. 

Q: Hmm.

A: A pak tam byl samozřejmě dvorek a ten dvorek byl… pro mě… tam jsem si hrála, tam se věšely koberce, byly tam takové dva stromky, bylo to tam docela špinavý, ale to už  nevím jistě. A v přízemí dole v domě byl vetešník, jmenoval se Andrle, to byla tajemná postava samozřejmě, nikdy jsem neměla odvahu jít dolů do suterénu.

Q: Hmm.

A: A tenkrát v těch bytech, než jsme se pak přestěhovali, když se otec podruhé oženil, tak v těch bytech dokonce sociální zařízení byla na chodbě, nikoliv v bytech.

Q: To bylo něco jako to pavlačové…

A: Ale v přízemí.

Q .Jo, ale v přízemí.

A: Ale byl to náš záchod jenom, samozřejmě.

Q: Ale venku, hmm.

A: A pak, když jsme se přestěhovali na tehdejší Bělského třídu, teď je to myslím, Dukelských hrdinů, tak to byl moderní čtyřpokojový byt s veškerým komfortem.

Q: Aha.

A A z tohohle bytu se udělali dvě velké zubní ordinace.

Q: Aha, aha,

A: Otcova původní a z toho bytu, kde se bydlelo, byla druhá a pak veliká čekárna a samozřejmě laboratoř, kde se spracovávali zoubky.

Q: Aha, aha. On tam měl asi, že jo, samozřejmě nějaké laboranty. Jako zvlášť?

A: Ano, samozřejmě. Veliký. Tam bylo několik zaměstnanců v té laboratoři, že jo.

Q: Hmm. A ta vaše druhá matka potom…

A: Byla zubní lékařka.

Q: A ona potom, dál pokračovala v té praxi také?

A: Také, také.
Q: Proto jsou tam vlastně ty dvě…

A: Ty dvě jako by…

Q: Jedna pro ní a jedna…

A: Ano. A veprostřed byla veliká čekárna, takže asi… asi jsme byly tak střední třída, bych řekla. Neměli jsem ani domy, ani nic, jenom to otce nikdy nechtěl. Samozřejmě si asi dopřávali slušnou dovolenou, já nevím kolik ročně vydělával.

Q: Hmm.

A: To bych někde našla na starém berním úřadu, v archivu, že jo, starý daňový přiznání, to jsem nikdy nedělala. Ale vždycky měl takovou prognózu, že nešetří.

Q: Aha,

A: To udělal tak strašně dobře.

Q: Že si vlastně ještě užil to, co vydělal, aniž by to…

A: Když má fungovat ekonomický systém ve státě, že peníze musí přijít do oběhu. To byla jeho deviza. Naprosto moderní myšlení, že jo. 

Q: Hmm

A: A taky z legrace říkal, taky se to tam dočtete, protože chce, aby si mě někdo vzal z lásky. 

Q: To je krásný,

A: Tenkrát se šetřilo holčičkám, že jo.

Q: To je… to je pravda… většinou se právě brali, čím víc, tím víc je někdo chtěl.

A: Udělal dobře, protože žil, stejně se o všechno přišlo, takže jo, on mě takový vztah, no, u nás se nešetřilo.

Q: Vy jste říkala, že on byl takový vášnivý automobilista, jak prostě měl ty auta.

A: Pořád, no, tři roky a už nový auto.

Q: Jo, takže byl rád, když mohl mít nějaký nový model.

A: No, byl, a vím, že si taky tu svou zubní praxi vždycky velmi moderně zařizoval.

Q: Aha.

A: Měl jeden z prvních rentgenů od Siemense.

Q: To jste říkala.

A: No, dneska by nemohl existovat. On byl… měl tak silné sociální cítění, že by zkrachoval během roku.

Q: No, jasně. To je pak složitý. Takže kvůli tomu se potom taky stěhovali, předpokládám, když se vlastně oženil a vzal si tu druhou.

A: No, aby mohli z toho udělat ty dvě… to byl důvod. Tam taky my jsme měli s bratrem dětský pokoj a pak tam byla velká jídelna, pánský pokoj, ložnice rodičů a samozřejmě kuchyň a pokoj pro služebnou, kterou jsme měli.

Q: Takže jste měli… měli jste ji nějakou delší dobu, nebo se tam nějak střídali?

A: No, tuhle jsme měli dlouhou dobu, když zemřela i ta druhá matka, tak tam ještě byla.

Q: Hmm.

A : Jmenovala se… říkalo se jí Fančo, vím, že byla z Boskovic, z Moravy, u Brna.

Q: Moravanka.

A: Moravanka. No, tak těch děvčat asi bylo dost a vím že byly většinou, se s nimi asi velmi solidně zacházelo. 
Q: Já, jak tak slýchávám, tak velice dobře.

A: Že si tam z toho, co si u nás vydělala, postavila domek v Ďáblicích.

Q: TO by si dneska nepostavil ani úředník nikde.

A: To hoďte třeba takhle, tak.

Q: Tak jo, děkuju.

A: A tohle dáme sem. No, dobrý to je. No tak, samozřejmě.

Q: Hmm. Tak to bylo, tak to jsem se ptala na tohleto.

A: To jsme pořád před válkou.

Q: Ještě jsem se chtěla…

A: Samozřejmě jsme se stýkali s tím, dědeček, to nakladatelství ještě v téhle době bylo na Letné, než se přestěhoval pak ten strýc, který ho vlastně zdědil, do té Vodičkově ulici.

Q: Hmm.

A: Takže ta rodina držela pohromadě, stýkali jsem se, já s tou sestřenicí René a vím, že můj otec byl velice, velice společenský, takže velice často chodil večer ještě pryč, do kaváren a tak, a pak byl velmi činný v tom Grémiu těch zubních lékařů, kde měl nějaké přednášky a kde měl nějakou funkci, to já vůbec nevím, jakou, a že byl činovník. A vím, že jeden čas byl v Živnostenské straně, protože on byl ze zásady střední cesty, pak ho ten jeho bratr, ten strýc Karel, přemlouval, aby volil Národní socialisty, to si pamatuju, nevím, jak to dopadlo.

Q: Aha,

A: Ale můj otec byl i v té Živnostenské straně v rámci té Prahy 7 nějak činný, to já nevím, mezi těma obchodníkama, já vím, že jsem jakojedenáctiletá hrála nějaké divadlo v rámci tuhletěch skupin a chodila jsem do Sokola, to se tam dočtete, tam byl můj první konflikt, že na mě někdo křičel Židovko, já nevěděla o co jde. 

Q:  To jsem se taky chtěla zeptat.

A: No tak vůbec, jsme byli naprosto asimilovaná rodina, ale ono to nevyplynulo nějak programové, to vyplynulo ze způsobu života, no tak totiž to je podle mě velice důležité, že pokud lidi se chovali jako přirozeně, tak z jejich způsobu života všechno vyplynulo a ne že by si řekli: Já budu to nebo to. Což dneska je trošičku k tomu sklon, že lidi předtíraj a málo myslej, že jo, a to tehdy ta generace, dneska viděno trošku naivní v něčem, ale byla přesvědčena, že ten jejich způsob života je správný a že oni se tak musí chovat.

Q: No, to je hezký. Napadá mě, když jste ještě žili s tou Vaší první matkou.

A: Ano.

Q: Tak tam jste taky ještě měli služebnou, nebo jak to bylo? Vůbec takhle, ten dům, ve kterém jste žili, měl více pater, žila tam ještě nějaká rodina, nebo…
A: TO byl normální městský dům přízemní. Ne, ne. A tam taky zase činžovní dům, to po přestěhování. To byl normální domy městký, že jo. Ten druhý byl ze dvacátých let, ten první musel být o něco starší. Stojí dodnes.

Q: Jo. Mě jen zajímalo, jestli jste měli nějaké sousedy a tak. 

A: Nevím, otec nechtěl… já bohužel jsem to asi trochu zdědila, že jsem se nikdy nechtěla o nic starat, abych měla čas na to, co mě baví.

Q: Někdy je to, někdy je to pravda..

A: Nemůžete překročit sama sebe. 

Q: Hmm.

A: Asi jsem udělala hrozných chyb, ale to je jedno, to není teď předmět našeho hovoru.

Q: No, to ne, no. Tak jak to bylo s tou služebnou? Měli jste  teda…

A: TO si nepamatuji, že bychom měli v tom prvním období, protože tam byla domovnice, která posluhovala.

Q: Aha.

A: A bylo zřejmě, chodila tam zřejmě někdo prát, protože maminka byla doma. 

Q: No, právě.

A: Nezapomeňte, že ta druhá matka už byla zaměstnaná.

Q: Zaměstnaná.

A: Takže to byla možná výpomoc, byly tam posluhovačky a něco takového, já to mám samozřejmě už v hrozně mlhavé paměti.

Q: Samozřejmě.

A: Ale služebná jako taková, ona by tam neměla kde bydlet.

Q: Jo, tam nebyl prostor.


A: Pro ni ani prostor, takže tam mohl jenom někdo docházet a vypomáhat. 

Q: Takže vlastně ta matka se starala o Vás a měla vlastně všechno na starosti.

A: Určitě, určitě.

Q: A ve školce jste ještě byla, předtím než jste šla do školy? Ne?

A: Ne, já byla doma. Ale můj bratr chodil podle vyprávění, poslední rok, než šel do školy, chodil do francouzské školky.

Q: Aha. Ta byla také někde na Letné? Nevíte?

A: Nevím.

Q: Aha. A to se mu potom hodilo, francouzská školka.

A: No, to se mu hodilo. Jenom mám vzpomínku, že já jsem s maminkou v Břevnově, a dokonce vím asi které schodiště, že mě vodila do taneční školy.

Q: Hmm. Už tenkrát?

A: Ano. Bylo mi pět. To byla jedna z mých takových, že jsem to chtěla pak dělat. Ale k tomu se dostaneme, potom po válce. 

Q: Určitě. Hmm.

A: A že dokonce v té nějaké taneční škole pro malé děti, že jo, jsem měla vystupovat v divadle, asi nějaká skupina dětí, v tehdejším ně+meckém divadle, což je dneska vedle… prostě opera vedle nádraží, že jo. To bylo Německé divadlo.

Q: Hmm.

A: No.

Q: Státní opara se to myslím jmenuje, no.

A: No, no. A že otec to zakázal, že nechce, aby ze mě vyrostlo něco u divadla. Přesto, že byl takový volnomyšlenkář a všechno, tak se v něm něco konzervativního ozvalo a že já jsem byla hrozně smutná. Maminka to asi nevybojovala nebo nechtěla, to nevím. Ale na to si já hrozně moc pamatuji.

Q:Hmm, hmm. A ještě s tou první matkou, pamatujete si, že byste jezdívali někam na nějaké dovolené, když tedy otec rád třeba takhle někam jezdil.
A: Ne, já si pamatuji do toho Kolína, k tomu dědečkovi.

Q: Do Kolína, hmm.

A: No, ona pak byla… to mám opravdu v mlze… to byste musela vyzpovídat mého bratra. Ten je o pět let starší, takže přece jenom.

Q: Takže ještě předtím, než jste začala chodit do školy, tak jste vlastně teda měla za sebou nějaké ty první taneční kroužky.

A: No, jo, to.

Q: A nějaké to divadlo a tak dále, to jste dělala také už předtím?

A: To bylo starší, to divadlo, to bylo, předškolní věk, tam byl nějaký pohyb, dejme tomu.

Q: Hmm. Tam se už tenkrát projevovalo Vaše hnutí k nějakému tomu umění.

A: No, strašně moc.

Q: A u Vašeho bratra asi taky, že jo? Přece jenom byl starší o něco, a určitě se to tam taky nějak projevovalo.

A: No, jistě, on byl tak nějak… to už je všechno později… tak už byl… ležel jenom v literatuře, v knížkách a byl tak jako velmi cílevědomý oproti mě.

Q: Hmm.

A: Byl jako houževnatě načerpával vědomosti, to určitě.

Q: Hmm, hmm. A Vy jste se taky od něj také něco … oni obvykle ti starší sourozenci bývají takovým jako vzorem pro ty mladší.

A: No, byl my vzorem, ale my jsem se samozřejmě hádali, škorpili.

Q: To tak bývá.

A: Samozřejmě.

Q: Součástí toho.

A: A on mě v tom dětském pokoji v noci strašil, pomocí světla a různých takový to, tak jsem ho občas nenáviděla, ale ovlivnil moji četbu. 

Q: Jo?

A: Především.

Q: Hmm. A v jakém směru?
A: No, že jsem četla, já nevím, to byl tehdy třeba, už jako velmi mladá, Pitigrilliho.

Q: Hmm.

A: No a vůbec jsem tomu nerozuměla. A vím, že na mě strašně zapůsobilo, že tam byla taková scéna, že ta žena přijímala svého milence v rakvi, kde s ním docházelo, já jsem to ani nepochopila, k nějakému milostnému aktu, aby on pak musel pryč, aby byla sama. Je něco, co dodneška, já nevím, jak se to jmenovala, já bych si to tak ráda přečetla. Pak mě například ovlivnilo, že jsem četla, samozřejmě klasickou českou literaturu, Němcovou počínaje. Mě se to líbilo všechno. Jirásek.

Q: Hmm.

A: Dodneška myslím, že tím, že z toho udělali školní četbu, tak ho zdiskreditovali.

Q: Myslím si, že z mnoha tuhletěch. Já je nemám osobně právě ráda právě proto, že jsme je měli povinný.

A: No, jistě. Ale tam je jako úžasné zacházení se slovem.

Q: Hmm.

A: Oni uměli své řemeslo.

Q: Určitě, určitě byli dobří.

A: Rais a tihleti všichni, že jo. Tak to jsem všechno přečetla. Pak byla taková slavná kniha italského autora Amici, „Srdce“ se jmenovala a byly tam takové povídky, tak jsem probrečela večery a noci, protože byli hrozně smutný a krásný. On myslím, nevím, jestli dokonce za války se nedal k Mussolinimu.

Q: Aha.

A: To už je teda dávno. Amici, ale to byla… v mém jako raném mládí četba. Taky bych to chtěla třeba si znova přečíst. To byla povídka Sardinský bubeník, jak ho sestřelili za nějaké války takového dvanáctiletého kluka, to byl chlapeček, který přešel nějaké strašně vysoké hory v Itálii, nevím přesně které, aby našel svou maminku, kterou s rakovinou odvezli na druhý konec Itálie.

Q: Aha.

A :Tak to já jsem byla úplně vyřízená.

Q: To jste četla v jakém jako časovém…

A: NO tak, osm, devět, samozřejmě.

Q: A jaká byla oblíbená literatura Vašich rodičů?

A: Můj otec hodně se odbírali knížky ELKu, moderní evropský literární klub a já vím, že nám četl, pak už, když už přituhovalo a už nikam nechodil, tak po večery nám četl nahlas knížky.

Q: To je hezký.

A: No tak nebyla televize. To nikdo si… radio si jen tak… a četl a já vím, že to byl takový román, Katrin vojákem a Katrin svět hoří, který pojednával o první světové válce, bylo to dramatický. A on četl kousek po večeři, my jsme seděli potichu a bylo to hlavně po smrti té první matky, protože on byl taky v hrozné depresi, osamělý, že jo.
Q: Hmm. 

A: A už opravdu přihořívalo, že jo.

Q: Jo, jo, jasně. Ono tam vlastně asi bylo, myslím, nějaké dva roky, než se oženil po druhé, že jo. Dva, tři roky. 

A: Já nevím, to nevím, to bych musela jít do papírů. No, rok určitě. 

Q: Hm. To, nějaké časopisy? Nějaké speciální?

A: On odebíral Přítomnost, Ferdinand Peroutka, to byl měsíčník s krásnou takovou graficky vyřešenou obálkou.

Q: Hmm.

A: Kterou vidím dodnes, žlutý pozadí na tom černý písmena, názvy článků. To byl měsíčník a bylo to teda pro jako trošičku intelektuálnější … a pak odbíral noviny, které… vím název, Rozvoj, a to byly noviny, které patřily Svaz čechů-židů, on byl také velmi…

Q: Vím, to jste říkala.

A: No. Ty noviny tam chodily. No tak to jsme nečetla, tu Přítomnost taky ne. Číst jsem uměla, ale tohle mě vůbec nezajímalo, to bylo politické a dejme tomu částečně filozofické články, a potom vím, a na to tedy nezapomenu.

Q: Hmm.

A: Když už  jako byl potřetí ženat a už to bylo čím dál tím horší a už se o něm psalo v Árijském boji, to byl takový štvavý plátek, no, už se nosili hvězdy, tak měl nějaké pacienty, kteří se jmenovali, manželé Kristlíkovi, kteří byli velice, já nevím, jestli mohu říct ortodoxní katolíci, to možná že byli nějaká jiná víra křesťanská teda.

Q: Hmm.

A: Kteří jedna zvali mého otce s tou třetí matkou někde v Holešovicích na takovou zahrádku, aby byl venku a on tam chodil, měl přikrytou hvězdu, že jo, oni to věděli, nebáli se, bylo to tak z té Letné do těch Holešovic, byla to vlastně jedna čtvrť, on byl moc známý, takže to bylo riziko v té čtvrti, že na něj měli takový vliv, že se začal upínat v Bibli a četl a měl na nočním stolku Bibli. Jak Starý Zákon, tak Nový. 

Q. Hmm.

A: A že mu to zřejmě ty poslední léta velice pomáhalo. Co přesně z toho četl, nevím, ale byl, potřeboval nějakou víru, to už je jedno jaká. To je otázka krize duševní.

Q: Určitě, určitě.

A: A on byl labilnější, takové nátury.

Q: Hmm.

A: Velmi citlivý, velmi společenský a na druhé straně zase, já mám vzpomínku, takové křivky extrovertní a najednou deprese zase. Ono to všechno bylo tím způsobem života, ale že si vzpomínám a dodneška, že potřeboval něco, potřeboval v něco věřit, aby to vydržel, co stejně tušil, že špatně dopadne. 

Q: Hmm. No, je zajímavé, že tak jako, jestli četl ten Starý Zákon, tak přece jenom, ale že ještě i k tomu Novému.
A: No, k tomu Novému. To byla inklinace k tomu Novému, velmi silná.

Q: A nebyla tam ještě, ne možná vyřčený nějaký vliv, ale aspoň tedy jeho manželky? Přece jenom ona byla křesťanka, ale evangelička. 

A: Ona byla evangelička. Ne, vůbec ne. To byli bezbožnice. 

Q: Jo, aha.

A: Ne, nebyli…

Q: Nežili nějak..

A: Ne, ne, ne.  Vůbec si nepamatuju, že by ani jedna, ani druhá chodily do kostela. 

Q: Hmm. A ani… i když v té době to tedy bývávalo spojené, že chodily do kostela, tím pádem byly jaksi tedy i nějak duchovně zaměřené. Oni nebyly nijak duchovně zaměřené, že by tam aspoň nějak…

A: O té druhé toho vím míň a u té třetí ne, zvlášť té třetí, absolutně přizpůsobivá otci, tam ten vztah byl hodně silný, čili tam na ní byl také vliv té rodiny Krystlíkovi. 

Q: Aha, aha.

A: Tam bylo velmi silné citové pouto. 

Q: Dobře. To je tohleto, to byla otázka té… no…

A: Anny, Anny. 

Q: Jo, jo. Tohleto bylo ty, o těch literatuře, co jste doma četli. Mě napadá, teďko, vlastně Vy jste tedy potom šla do té první třídy, nějak nastupovala. Máte na to nějaké vzpomínky? Jaké… to je přece jenom… chodila jste ráda do té školy? Takhle. 

A: No tak, docela ano, ale vím jenom, že jsem asi, že pro mě před tu školu chodil z laboratoře takový účetní, já jsem vždycky přišla s rozvázanýma tkaničkami, tak mi je vždycky zavazoval. Na to mám tak silnou vzpomínku. Já nevím, jestli jsme měli vždycky tělocvik, nebo proč to bylo. Ale nosili se šněrovací kotníkový botičky, nikoliv sandály, rozhodně, no tak možná v létě, ale v létě se nechodí do školy a já měla vždycky rozvázané tkaničky. Ten účetní klekl a zavazoval mi boty. Je to docela roztomilé. Takže já si myslím, že to už byla maminka hrozně nemocná a tak se o mně nikdo nic moc nestaral. Jo, že to je důsledek toho, aby mě někdo řekl: No, musíš si to zavázat. Proto to vyprávím. Ne kvůli těm botám. Že jsem byla trošku, ne úmyslně, ale situací, která byla v té rodině, vlastně malinko outsider.

Q: Jo. 

A: Ale bylo to dané tím, že ta maminka umírala a ta rakovina se, myslím, táhla docela dlouho.

Q: Aha.

A: Já mám takovou vzpomínku, jak jsem v takovém pokoji, v jakési jídelně a vedle leží moje maminka a sedí vedle ní ta babička, která přišla na návštěvu, která už v té Praze bydlela, a maminka hrozně pláče, oni nevěděli, že já poslouchám, a říká: Co bude s těma dětma, co bude s těma dětma. A ta babička ji těší. A že já najednou, což bylo pro mě hrozný zážitek, jednak jsem nechtěla, aby věděly, že to slyším.

Q: Aha.

A: Už v těch, víte, a dodneška, já jsem na to napsala i takovou báseň, já furt něco píšu, blbnu, a to je něco, co najednou pro to dítě se vám něco otevře, že ani ten dosah přesně nevíte, protože ta slova nejsou úplně vyplněná obsahem, a přece víte, že je to něco hrozného. Že je to něco strašného, nespravedlivého, krutého, něco čemu se ani nemůžete bránit. To byl jeden ze strašně silných okamžiků v tomhle raném… to mě bylo šest.

Q: No, to jste byla… to jste byla strašně… strašně malá. Musela jste také strašně těžko nést, když přece jenom, jste viděla, že ta maminka je nemocná. A to jste říkala, že se to táhlo hodně dlouho. To znamená…
A :No, přes rok. Rok a půl.

Q: Takže vlastně během toho prvního roku té školky..

A: Školy…

Q: No….

A: Ona zemřela na konci školního roku.

Q: NA konci školního roku.

A: V červnu někdy. A vím, že bylo hrozný, když ve třídě to ta učitelka oznámila a říkala: Chudince vaší spolužačce. To bylo hrozný. No, jo, no tak nevěděla.

Q: To se také těžko to, většinou ty lidi nevědí, jak mají reagovat.

A: Ale ona to třeba myslela, že jo to tak v pořádku.

QL: Právě no.

A: To vůbec nemůžete soudit. Byla to ostatně, jmenovala se Helena Tůmová, ta učitelka, byla to stará panna ta učitelka, protože za první republiky, protože když chtěly, tak se nesměly vdávat. Učitelky. A nevím, jestli to dneska někdo ví. Jakmile je vdaná, tak dostala výpověď. Už nemohla učit.

Q: To je, to je dost zajímavé.

A: To bylo státní zaměstnanec, který měl tyto podmínky. Nevím, od kterého roku.

Q: Dneska se říká, že by právě měla být vdaná, aby byla v klidu. 

A: Jistě, ale nevím, od kterého roku to platilo, jestli to bylo ještě za Rakouska nebo až za první republiky. Samozřejmě za války to už neplatilo, po obsazení potom Čech a Moravy. Takže je to. A byla hrozně přísná, všechno, co ta učitelka, všechno, co umím, tak vlastně umím za těch prvních let.

Q: Takže ona vás měla celých těch pět let.

A: Ano.

Q: To bylo takové to, jak jedna učitelka měla na všechny předměty.

A: Ano. 

Q: My jsme to mívávali taky.

A: A všechno, co vlastně umím z češtiny, tak umím od ní. 

Q: Hmm.

A: Více méně, ten základ byl perfektní.

Q: Hmm, to je vždycky nejdůležitější, ty začátky. 

A: No, oni se potom tomu taky věnovaly. To byla asi podmínka, že neměly vlastní rodinu.
Q: Hmm, hmm.

A: No, je to relativní.

Q: Hmm. 

A: Bylo to tak, no.

Q: Může to… určitě to může ovlivnit, že jo, má na to víc času a prostoru a tak.

A: No, to může, no.

Q :Na druhou stranu zas to může psychicky.

A:  Ale ono to spíš bych řekla byl zákon asi za Rakouska než za první republiky, bych spíš to tipla. 

Q: Hmm. 

A: No, to si nepamatuje. Slyšíš mě? Že učitelky nesměly se vdávat za první republiky. Za Rakouska? Ty to víš? Ne. No… 

M: Před válkou se snad směly vdávat.

A: Ale ne, ta moje nesměla. No, před válkou, kterou ale. No, to nevím, co bylo před první.

Q: To ještě nechodila do školy.

A: Tak stará ještě nejsem. Co?

M: Za první republiky…

A: Bylo. 

Q: Je, pardon. To jsem ráda, že tohle je vyřízený. Tak, takže my jsme se bavily. A potom vlastně, jaká byla… co se vlastně potom stalo, jako v okamžiku, kdy Vaše matka zemřela, tak, protože to muselo mít nějaký zásadní vliv jak na otce, že jo, říkala jste, že na tom byl dost špatně, na Vašeho bratra zřejmě také, vůbec na chod té rodiny. Že jo, přece jenom ta matka je důležitá. Jestli tam byl někdo, nějaká žena další, která se o Vás nějak starala?

A: To si nepamatuju. Já myslím až ta druhá.

Q: Jo, takže vlastně v tomhletom období, než se podruhé oženil, co se tam vlastně dělo? Máte na to nějaké vzpomínky?

A: Mám tmu.

Q: Hm, radši. Radši tam máte tmu.

A: Ne, ne, nevím.

Q: Nepamatujete si. 

A: Já jenom už si pamatuju, jak se stěhujeme do toho dalšího bytu.

Q: Aha.

A: A pak si pamatuju, že můj bratr jí odmítal říkat maminko. On se vzbouřil. No tak byl v pubertě na plné pecky.

Q: Hmm.

A: Asi tak a říkal jí Marto. Otec… byly kvůli tomu děsné kravály… a nezlomil ho. 
Q :Aha, aha.

A: Kdežto já jsem jí říkala: Mamko. Já jsem volila. Ani ne maminko, mamko. 

Q: Jo, takže té první vlastně jste říkala maminko a té druhé mamko.

A: Hmm.

Q: Takže Vy jste tam neměla asi žádný nějaký blok vůči té druhé. Vy jste říkala, že vlastně jste vycházely dobře.

A: Ne, neměla jsem blok, ale trochu jsem z ní měla strach. 

Q: Aha.

A: Ona byla veliká a tmavá a byla poměrně, jak už bývají, nebo bývaly, z evangelického prostředí takoví přísní a ušlechtilí. Něco tam bylo takového. Ona taky těžko… nebyla už nejmladší… k těm dětem, těžko hledala cestu. Ještě ke mně jakž takž, ale k mému bratrovi ji asi nenašla nikdy.

Q: Asi, asi ne. Navíc, pokud ona sama neměla děti.

A:  Neměla právě.

Q: Neznala, jak…

A: Byla jako samostatná, emancipovaná žena, naprosto, že jo, tou svou… taky těch žen, které studovaly medicínu, tenkrát nebylo tolik. Takže ta emancipace asi jí…

Q: To je pravda.

A: TO je moje dedukce, ale určitě správná. Jsem přesvědčená, že to pro ni byl problém, vzít se s dvěma dětma, že jo, a ještě ten kluk byl v pubertě. A on byl vzpurnej.

Q: Takže, takže, tohleto musel být problém. 

A: Takže se otec taky trochu trápil, že jo. 

Q: Hmm, určitě. A tam s tou druhou, jeho partnerkou, tam jste trávili ten volný čas a ty prázdniny..

A: Oni jezdili, oni hodně jezdili do Tater.

Tape three, side A

Q: Mě by zajímala jedna věc, vlastně. My jsme skončily před tou válkou. A já se většinou ptám, protože jste bývávaly vlastně děti, že jo, když ta válka začínala, jaké máte vzpomínky na to, když vlastně ta válka vypukla,nebo předtím. Na mobilizaci se občas děti pamatují, a jaké jsou vzpomínky na to, když se třeba začaly prvně nosit hvězdy a tak dále.
A: No tak, vzpomínky mám a celkem ještě dost ostrý.

Q: Hmm.

A: Protože to znamenalo tenkrát pro mě obzvlášť, protože jsem nebyla vychovávaná vlastně v duchu nějakého židovského uvědomění.

Q: Jo, jo, jo.

A: O tom jsme už mluvily.

Q: No, no.

A: To bylo jakési novum, kromě toho, že jsem byla v pubertě.

Q: Hmm.

A: A najednou spadla jakási rána z nebe ve smyslu toho, že to byl začátek toho,víceméně pro mě nejdříve ne úplně uvědomělého, ale potom samozřejmě intenzivně víc a víc uvědomělého, že nepatřím mezi společnost, ve které žiji.

Q: Hmm.

A: Vyhodili nás ze školy, nesměli jsme pokračovat.

Q: Jasně. 

A: Začalo jedno, nevím přesně od kterého data, jeden zákaz za druhým. Můj otec, který byl, dá se říct, labilní nervově.

Q: Hmm.

A: Se hroutil, čím dál víc.

Q: Aha.

A: A já jsem se najednou dostala do situace, že jsem se začala bát lidí.

Q: Aha.

A: A byl to takový moment, který předcházel, to už jsem myslím o tom mluvila, že poprvé na mě v sokole nějaká holčička křičela „Židovko“ a to bylo moje první poznání, ale to tady samozřejmě okupace hitlerovská nebyla, ale teď se to všechno dalo dohromady a teď jsem byla upozorněná, tamhlety lidi nás sledujou.

Q:Aha.

A: A pravděpodobně asi to bylo naproti v domě, kde ve všech domech tenkrát na Letné bývali domovníci.

Q. Aha.

A: TO bývali spíše sociálně slabší vrstvy.

Q: Hmm.

A: Ne všichni, ale bývalo to, já to nechci zařazovat, ale dá se to tak asi říct, lumpenproletariát. Nejnižší taková společenská kasta.

Q: Hmm

A: A začala samozřejmě, jak odvěky věkův, závist. A ta závist začala mít podmínky. Samozřejmě, že stíhal jeden zákaz za druhým a já jsem najednou slyšela o tom, že musíme mít ve svých průkazech velké J, Jude, že musíme se pohybovat jenom v určitých ulicích, v tramvajích jenom v zadním voze. Já dodneška chodím do prvního vozu. No, to povědomí.
Q: Hmm.

A: A je to už hodně dlouho. A že vyšel taky zákaz, nebo příkaz, že slovo žid se musí psát s velkým Ž.

Q: Jo, to jste říkala. 

A: To bylo pro mě něco, co jsem vůbec už nepochopila a pochopila jsem že to má být hanlivé.

Q: Jo.

A: Já dodneška nevím, jsem s tím nesmířená, protože se to tady užívá pořád, ačkoliv jsem třeba žádala ve svých článcích, aby to nebylo… a myslím si, že je to hrozně, hrozně špatný, protože od toho se odvozují další věci. 

M: Byla jsi ve schránce?

A: Byla, máš to tam.

Q: Já jsem to to, přerušila. 

A: Já to mužovi dám. Já ti to dám. Ještě, samozřejmě ještě ke všemu byla ohrožena otcova zubní praxe, ale potom dostal povolení jenom pro židovskou klientelu a tím já jsem i měla možnost mu dělat asistentku.

Q: Aha.

A: Takže jsem nechodila, jako chodili jiné ty děti, což jsem se po válce dozvěděla, na nějaké vyučování někam a tak.

Q: No, no.

A: To já jsem byla izolovaná. A tehdy začal ještě můj komplex veliký, protože já jsem říkala, já tam nepatřím. Já mezi židy nepatřím.

Q: Jo, jo.

A: Byla to jako i ta puberta tam hrála roli, já jsem chtěla být jako jiný lidi.

Q: Hmm.

A: že jsem dokonce, došlo k takové scéně, kterou dodneska lituji, že jsem otcovi vyčetla, proč moje první maminka, aspoň ta byla taky židovka, že bych aspoň byla jenom napůl. 

Q: Hmm.Jak na to reagoval tatínek?

A: No, snažil se… vysvětloval… on byl klidnej, on se na mě nezlobil nikdy. A jenom se mi snažil vysvětlit, že to není nic špatného, že já v tom vidím něco, co jako není špatné. A chtěl mi vysvětlit, že to bude všechno, až skončí válka, jiné. A pamatuji si, že mi říkal: Tu hvězdu, kterou máš teď nosit, tu pak budeš nosit jako čest, až bude válka, tak to bude jako když se vrátili legionáři z první světové války. 

Q: Hmm.

A: Hluboce se mýlil. Hluboce.

Q: Hmm.

A: No, k tomu se dostaneme. Ale samozřejmě já z tohodletoho komplexu velkého, který skutečně jsem prožívala intenzivně, jsem si vlastně zachránila život. 

Q: Hmm, to vím, to jsem tam vlastně četla. 

A: To jste si možná četla. 

Q: Hmm, hmm.

A: Nevím, jestli to je v tom, jak mě ta Andula Lorencová.

Q: Myslím ne, v tom…

A: Jak píšu o té Letné.

Q: Myslím, že ne, tam to není. Myslím,že to bylo v tom rozhovoru, tam  jste psala o tom Terezíně a tak.
A: V tom rozhovoru, tak to nemusím aspoň opakovat.

Q: No, no.

A: Ale samozřejmě že to taky bylo… já jsem v té době, když přišli, mě bylo mi pak třináct, čtrnáct… já jsem četla jenom poezii.

Q: Aha.

A: Já jsem vůbec nečetla… málo… předtím prózu, ale já jsem byla hodně ovlivněná literaturou, jako… takovou až možná trošku výlučnou a zvlášť na můj věk.

Q: Hmm.

A: Kterou mi samozřejmě také dával můj o pět let starší bratr, který pro něj je to bylo vlastně jeho budoucí povolání, se slovem se zabýval, já taky, ale zase jinak.

Q: Jasně, jasně.

A: A tak tím jsem byla taková, já myslím, strašně málo reálná anebo realistická. To moje myšlení bylo ovlivněný, opravdu jako snovou záležitostí a jako nepřijmutím skutečnosti. To jsem měla ten rozpor velmi, velmi silný. Já jsem dokonce se dostala už tenkrát, když jsem  šla do transportu, už jsem čelta Franze Kafku.

Q: Hmm.

A: Ten už vyšel tenkrát v Mánesu, v roce třicet šest, Zámek.

Q: Jo, jasně.

A : Nebo třicet sedm, já nevím. Nebo tak nějak.

Q: Aha, hmm. To je zajímavé.

A: Jo, tak to bylo… ne že bych vůbec jsem tomu nerozuměla, ale byla jsem tímhletím vším jako velmi ovlivněná.

Q: Hmm.

A: Já vím, že jsem jedinou knížku, kterou jsem si vzala do Terezína, byl Mácha. Máj. Nic jiného. To se mi velice líbilo a uměla jsem nazpaměť básničky. Vrchlický, to všechno. Já myslím… no, není to, je to…

Q: NO tak bývá, no, že začnou holčičky tíhnout k poezii.

A: No, kluci, já myslím…

Q: I kluci.

A: No, ono to bylo tenkrát trošku jiný. V mém mládí ještě, ovšem už po válce, byla móda číst Dostojevského. A nosit tu knížku, aby to viděli ti druhý. Teď je to muzika.

Q: To je pravda.

A: To je úplně o něčem jiném. 

Q: Hmm.

A: No to tenkrát vůbec nebylo. A tenkrát, když jste chtěla jako působit, že jo, případně intelektuálně, tak jste musela být znalá v literatuře.

Q: A ta poezie, četli také někteří Vaši spolužáci, nebo to máte, myslíte spíš od rodičů nebo od bratra.

A: Od bratra. 

Q: Od bratra spíš.

A: Ne, to.

Q: Rodiče Vás v tomto směru nějak ovlivňovali?

A: Otec taky, ale ten četl, vycházel časopis Přítomnost, ten redigoval Peroutka, to bylo opravdu pro intelektuální čtenáře. Měsíčník s krásnou žlutou obálkou.
Q: Hmm.

A: Tím titulním listem. Graficky si to ještě dodneška pamatuju. To je samozřejmě v knihovně všechno k dostání.

Q: Hmm

A: Uležený v archívech. Ale také vím, že byl, to už se asi taky opakuju, ve spolku Svaz čechů-židů.

Q: Hmm.

A: Takže tam a dědeček byl nakladatel. To tam nebudete mít ten rámus?

Q: Budu, ale no tak minule tam byla Slávie, tak… ale to není tak hlasité.

A: A nemáme jít teda vedle?

Q: To není tak… to není tak veliké.

M: Tam to bude zrovna tak.

Q: TO není takový randál.

A: Bohužel.

Q: V té Slavii to bylo víc. 

A: No, to muselo být.

Q: Ale také je to slyšet dobře.

A: No, vy jste to vypnula?

Q: Teď zrovna ne.

A: Teď jsem se…. Jo, a dědeček byl nakladatel, samozřejmě, to už jsem asi taky říkala, jednak vydával skvělou dětskou literaturu, která byla také úplně moderní, neobvyklá do té doby, no. A tak dále.

Q: To vím, to jste říkala.

A: Měl monopol na Haška, toho Švejka. A pak vydával tu edici Malá díla velkých autorů a to bylo všechno opravdu, dneska už klasická literatura, protože to bylo v podstatě, vím, že můj otec taky byl náruživý čtenář, určitě ne poezie, to jistě ne.

Q Aha, aha. 

A: My, když jsme potom nikam nesměli večer, tak nám předčítával.

Q: Jo, to jste vlastně říkala. Hmm.
A: No a to myslím že nebylo moc obvyklé v té době.

Q: Jo.

A: No, já nevím. Možná že… já Vám přinesu ještě…

Q: Jo, nějaký.

A: Tak, a tohle všechno a samozřejmě že nějaké ty spolužačky, když jsem přestala chodit do školy, tak vůbec se neobjevovaly. Lidé se báli se s námi stýkat. A to jsem hrozně těžce nesla.

Q: Hmm.

A: A můj se pohyboval, že jsem chodila bez hvězdy.

Q: Aha.

A: Můj otec šílel a trnul, já už jsem bohužel jsem se mu nemohla už nikdy omluvit. To bylo, pak jsem všechno pochopila, jak si taky s námi oběma užil, dětma. No, to člověk vždycky ví pozdě všechno. Já v té vzpomínce myslím o tom, jak píšu o Letné, tak tam píšu o tom, že bych ho ráda byla odprosila.

Q: To je pravda, to tam je. 

A: A to už to se nepovedlo.

Q: Hmm.

A: Takže tam byl ten. A teď v tom bytě našem, který se musel proměnit částečně v tu zubní ordinaci. Byla tam naštěstí ta třetí matka, která si vzala mého otce těsně před zákazem smíšených manželství, takže riskovala hrozně moc. 

Q: Hmm.

A: Byla skvělá. Přestože ty příbuzní jí to rozmlouvali, pochopitelně ze strachu o její budoucí existenci.

Q :Hmm, samozřejmě. 

A: Takže, ale mys jsme žili v napětí.

Q: Hmm.

A: V tom bytě bylo neustále napětí, protože ne jednou víckrát někdo zazvonil. Já si pamatuju. Český policista, nějaký asi zřejmě vysoce postavený.

Q: Hmm.

A: A prošel náš byt a ukázal obrazy, které mu otec musel dát. 

Q: No, jasně.

A: A kromě toho jsme měli pořád strach z Němců, z udavačů, poněvadž v novinách, které se jmenovaly Vlajka, tuším za války.

Q: Aha.

A: Fašistický takový plátek, český.

Q: Aha, aha.

A:  Tak tam bylo o mém otci různé udavačské… jako jak  to, že pan Synek a tak dále spravuje zuby.

Q: Aha.

A: Takže ten strach a můj otec, který byl takový nervní, se dá říct, tak vlastně jsme žili ve stálém napětí a na mě se to samozřejmě přeneslo.

Q: To samozřejmě.

A: A pamatuji si, když byla mobilizace, to už bylo v devětatřicátém, otec nenarukoval, zřejmě už byl starší, ale v domě nějak, myslím že právě pan správce, ten byl takový sympatický, a že jsme dávali těm lidem všechen proviant, co se doma našel.
Q: Hmm,

A: Že to bylo, to byla strašná atmosféra. Ještě horší, když ty lidi se potom vrátili. To je samozřejmě téma, které je zpracováno. Já jen říkám, že to všechno působilo na každé ať už pubertální nebo malé dítě a nejvíc působila ta atmosféra toho strachu a toho napětí. Že jo.

Q: Hmm.

A: A mladý lidi a děti jsou citliví. A to nemá s intelektem vůbec nic společného.

Q: Ne, to ovlivňuje člověka nějakým stylem.

A: To mě opravdu zničilo. A pak dostal můj bratr předvolání k transportu, sám, samozřejmě.

Q: No.

A: V létě 42 a nenastoupil.

Q: Hmm.

A: Jako nechal dopis, že spáchal sebevraždu. Ale pak následovaly velmi nepříjemné situace, protože my jsme s ním byli v kontaktu a tu spojku jsem dělala já.

Q: To vím, to jste říkala. 

A: Já mu nosila někam… nebo ta moje nevlastní matka. To bylo tak strašně riskantní. I vždycky v nějakém bytě, kde se třeba byl kamarád nějaký. Všechno bylo plný strachu, rizik.

Q: Hmm.

A: A tohle trvalo až do toho prosince čtyřicet dva, kdy já jsem dostala taky sama pak transport. A já jsem teda nastoupila, že jo.

Q: Hmm.

A: A to jsem viděla otce naposled. Měla jsem to blízko do toho Veletržního paláce, pár kroků.

Q: Hmm.

A: To jsem ho viděla, že se úplně zhroutil. Otec.

Q: Aha.

A: No, protože nemohl vůbec nic udělat. 

Q: Jasně. 

A: Předtím už žil v hrozném napětí, v hrozném strachu.

Q: No jo, jasně.

A: A pak najednou jako by malá holčička jsem byla pro něj, i když jsem nebyla tak úplně malá.

Q: Ale i tak, že jo. V Patnácit.

A: No, dítě je dítě. A teď si všechno… si jistě si vyčítal. On taky, myslím, že jsem o tom mluvila, jak byl tak krajně spravedlivý, tak absolutně humanisticky založený a tak jako vlastně si idealizoval svět, ale tenkrát to ještě šlo. Já už si ho dneska neidealizuju. A myslím že nejsem sama. A že pořád věřil, že není možné, aby bylo Československo pryč. A aby se ten československý stát o ty své občany nepostaral. Já myslím, že nebyl sám a to muselo pro ty lidi být úplně hrozný a ta bezmocnost  a pořád ještě tenkrát ten muž byl hlava rodiny, která se o ty své příslušníky stará, že jo. Tohleto se trošičku přece jenom změnilo. Takže tohle všechno, já když si to uvědomuji, tak mám dodneška pocit odpovědnosti, nejen vůči němu, ale vůči všem těm lidem, kteří se dostali do takového stresu a presu a na druhé straně jim opravdu pomáhala jenom hrstička lidí. Hodně málo, no.

Q: Hmm.

A: Já je neobžalovávám nikoho, já to konstatuju.Jenom. A když to potom sečtu, tak se všechno podepsalo na tom, že ty lidi pak ty útrapy o to méně vydrželi.
Q: jo.

A: Co následovaly. Protože už tam šli poničení.

Q: Jasně.

A: Samozřejmě,  psychicky. 

Q: Jasně, už z toho byli.Už to trvalo hodně dlouho.

A: A to zase působí na fyzickou.

Q: Samozřejmě. 

A: Podstatu člověk, takže tohleto všechno a vidím toho tatínka svého… on byl subtilní.

Q: Hmm.

A: Štíhlý muž, velmi hezký, my už jsme se tak nepovedli. Byl krajně společenský do té doby, úspěšný zubař a někdy přednášel o tom a on se pořád o tom učil.

Q: Hmm.

A: Jako aby byl stále lepší a lepší, takže se tomu i vědecky jako věnoval a teď najednou… samozřejmě že ho poznamenaly ty dvě úmrtí těch manželek a pak všechno, když se to mělo sečíst a vydávat ovoce, že jo, všechno, tak se všechno zhroutilo. A nebyl sám, jeho si velmi živě představovali, samozřejmě, že dědeček, jeho otec a strýček taky všichni špatně skončili, ale tohle byl pro mě ten nejbližší a já si myslím, já to tahle povídám, jsou to slova, velmi pro mě nevýstižná, a já myslím, že se to vůbec nedá sdělit, že se možná dát udělat záznam faktografický, početní, že může tam být nějaká úvaha, ale to cítění těch lidí, nebo to, co to s nima udělalo, je nesdělitelné podle mě. 

Q: Tak ono  kdykoliv pro kohokoliv, že jo. 

A: Ale to není jen… to říkám za sebe… ale tohle se opakuje. TO bylo v dějinách, že i kdyý budete číst něco z historie a ty fakta pojmete, tak stejně Vám to ten obraz neudělá.

Q: Hmm.

A: Ono to asi nejde a takže já jsem takhle narušená, rozbolavělá.

Q :Hmm.,

A: A šla do toho Terezína, kde, to už jsem říkala, jsem nemohla pochopit to, co předcházelo předtím, kdy na té ulici taky, jsem myslela, jaká jsem hrdinka, že jdu ven bez hvězdy, aby… neuvědomila jsem si, že toho otce vystavuju hroznému nebezpečí. 

Q: Hmm.

A: A teď tam po té Letné, kde bylo hodně těch židovských rodin. Tak tam se samozřejmě nastěhovali samí němci hned do těch bytů. A vůbec tam bylo, si pamatuju, v těch školách nějak byli. Ale to už mám v mlze.

Q: Hmm.

A: Byli takoví ti malí kluci, to vidím, po ulici, Hitlerjugend, s bubínkama, že jo, a dělali atmosféru.

Q: Jo.

A : A někde zřejmě se shromažďovali a měl… takže to všechno tam působilo a my jsme taky jako židovské rodiny měli i ty tehdejší potravinové lístky poznamenané, na tom bylo J, měli jsme menší příděli.

Q: No.

A: Mohli jsme nakupovat jenom v určitých hodinách.

Q: No. 

A: Otec, který byl na té Letné přece jenom známý, tak někteří obchodníci mu přece jenom nosili nějaké potraviny, tak on byl skutečně oblíbený.

Q: Hmm.

A: A teprve tehdy, to jsem byla sama svědkem.

Q: hmm.

A: Byli překvapení,že pane Synek, na Vás se vztahují židovské zákony, že jo. Rasové. TO bylo pro ně nepochopitelné. No tak, ono se to tady za první republiky tak nereflektovalo.

Q: Hmm.

A: Aby se o někom říkalo… samozřejmě, možná na menším městě to bylo něco úplně jiného.
Q: Tak ta Praha.

A: Na Moravě asi… Slovensko taky. Já to říkám za svou zkušenost. 

Q: No, no.

A: Takže to obsazení bylo hrozné. O to možná, když já jsem se potom setkala s přibližně stejně starými dětmi, které také byly vyhozené ze školy, ale ony se scházely někde a učily se a možná, když se scházely mezi sebou a hrály si, já nevím, co všechno, takže je to posílilo.

Q: Určitě.

A: Ale já jsem byla v úplné izolaci. 

Q: Hmm, nějakým stylem prostě sdílely spolu společný osud, takže jim to mohlo pomoct. 

A: A měli také, vždycky je legrace, že jo, ta je i za nejhorších… ale  já jsem ji neměla…

Q: A vlastně žila…

A: Takže, že jo. Možná mě ještě víc jako narušilo to moje vyřazení. No, byla jsem hloupá, nechtěně teda. Přecitlivělá.

Q: A tady v tom období, byly tam nějaké kamarádky, se kterými jste se stýkala, nebo prostě… kdo byl v té škole, tak už radši se vůbec, že jo.

A: Vůbec, ne, vůbec ne.

Q: A takže jste taky byla úplně sama, neměla jste s kým.

A: No, a tím spíš jsem se do těch knížek dostala a vlastně to byla také jakási útěcha taky, že jo.

Q: Jo, jo, samozřejmě.

A: Já už jsem taky tenkrát psala nějaký takové blbosti, že jo, veršíky.

Q: To taky člověku pomáhá mu to.

A: To myslím je úplně běžný. To jenom vysvětluju, že jsem šla v takovémto stavu v tom prosinci čtyřicet dva do toho Terezína. 

Q :Hmm. Jinak potom, ten Váš otec, ten se stýkal s někým během té války. S nějakými třeba nežidy, nebo..

A: Ale já myslím, že jo, já to ani nevěděla. No on za rok po mě byl zatčen. 

Q: No, vlastně do té doby, kdy jste odcházela do toho transportu, jestli tam měl…

A: Já myslím, že tam někdo chodil z těch letenských, jednak z bývalých pacientů nebo těch živnostníků, všichni ti obchodníci se znali a taky se chodili lidi do jednoho obchodu nakupovat. Já vím, že jsme po válce za mnou přišel jakýsi pan Kudláček, kožešník, který říkal, mi vrátil nějaké kabáty, které jsme tam měli uschované, nebo co.

Q: Hmm.

A: To bylo milý.

Q: To jo, to rozhodně potěší.

A: Jinak většinou nic se nevracelo.

Q: No právě.

A: Naopak, to jsem sama zažila ošklivé věci kolem toho, ale to je jiná, jiné období. 

Q: Hmm.

A:  Já si myslím, že se musel otec stýkat, protože se mu povedlo během toho roku, co já už byla v Terezíně, propašovat, se to zřejmě přes někoho, přes četníky český, kteří nás hlídali v Terezíně, že jsem dostala dopis. 

Q: Hmm.

A: Ten mám dodneška schovaný. Krásný, plný takových náznaků, bál se, psal Jiřina je v pořádku, to byl můj bratr, který byl Jirka, to jsem pochopila. Takže potom zřejmě ten kontakt s tím mým bratrem udržovala ta nevlastní matka, která byla ovšem s otcem zatčená také pak. 
Q: Hmm, jasně. 

A: Na rok a…

Q: Hmm, oni, to znamená, takhle… tu zubařskou praxi měl vlastně až do té doby, kdy byl zatčen?

A: Ano, ano. A zřejmě potom tam byl nějaký Němec, protože tam bylo celé zařízení.

Q: Když jste se vrátili.

A: Když jsme se vrátili, tak ještě ta nevlastní matka to pronajmula takzvaným vdovským právem. To první dva roky to bylo zrušený.

Q: Hmn, no. Co jsem to ještě chtěla? Jo, takže z té Letné, že jo, tam se celkem často vystěhovávali lidé pryč, takže teda Vy jste tam zůstali.

A: No, tam byla taková čtvrť, které se říkalo malý Berlín

Q: Aha.

A: A to bylo u Stromovky. A tam bydlelo hodně, to byli novostavby, tam bylo hodně židovských rodin a pak to obsadili Němci, že jo.

Q: Hmm.

A: Dlouho, ale to…

Q: Takže tu část, kde jste bydleli Vy, tak tam…

A: Tam ne, ne. To bylo Štrosmayerovo náměstí a tam možná o tom něco píšu ještě v té vzpomínce Moje Letná, tak … ta Letná je pro mě… ještě dneska, když jedu kolem, tak mě to píchne.

Q: Jo, jo. Přesně, já se taky ráda vracím tam, kde jsem…

A: Ne, ale to nemůžete zapomenout, já mám dojem, že rané dětství je strašně silná záležitost.

Q: Hmm, hmm,

A: A dodneska cítím někdy i vůni, jak to tam vonělo. Mám takovou velmi si vybavuju barvy a ještě víc vůně. Ale je možný, že si to dodatečně… že už to není ono… ale když si to do něčeho dáte.

Q: Je to možné, ale pořád to svědčí to tom, že prostě ta vzpomínka je důležitá pro toho člověka.

A: No, to myslím je pro každého člověka. 

Q: Hmm

A: A že ho to formuje, ať chce nebo nechce. A deformuje. 

Q: No, já jsem si zrovna říkala dneska, jak když jsem byla malá, jak jsem strašně chtěla být ta dospělá, a pak když je člověk dospělej, tak pak hodně vzpomíná, jaký to bylo perfektní tenkrát. To je častý asi.

A: No jo, to já taky vzpomínám. Jak jsem záviděla spolužačkám, už v páté obecné, že jsem byla taková nedodělaná. Ony vypadaly už jako slečny a já pořád nic.
Q: Aha.

A: Strašně jsem si přála, aby na mě už nějaké znaky dospělosti byly vidět a ono pořád nic.

Q: Hmm. No to dětství už je takové, strašně náročné období.

A: No, ale to myslím, že to je takové holčičí. A ty kluci chtějí zas vypadat taky jako mužský.
Q: No ano, samozřejmě.

A: Ale možná že to dneska tak není, já nevím.

Q: Já si myslím, že jako jo. Já když vidím ty neteře svoje, té jedné je patnáct a té druhé třináct, tak si myslím, že je to úplně totéž. Hmm, v tomhletom ohledu jo.

A: Ne, ono to ani jinak nejde, no.

Q: Jinak potom z těch všech zákazů, které na Vás jako pršely, které Vám přišly tak jako nej.. jaksi… co…

A: Nejhorší?

Q: No, nejhorší, no.

A: No, mě nejvíc vadilo ta škola.

Q: Že jste nemohla chodit, hmm.

A: A že přerušil ten normální běh dosavadní. Nejde o učení nebo to, ale že najednou jste byla vyřazená.

Q: Jo.

A: To vyřazení z té společnosti, to nesmíte do biografu… nevadilo mi to nakupování, že jo, ale vadilo mi, že já nemám ty možnosti těch druhých dívek, že jo, nebo těch… tak to mi vadilo nejvíc.

Q: Jo, jistě. 

A: A neměla jsem ani náhradu v jiné společnosti.

Q: no, pravda.

A: Já si pamatuju, jak mi jednou otec zprostředkoval, a já si myslím, že to bylo někde v Dlouhé třídě, že se dokonce jmenovali Ašermanovi, ale to i nejsem jistá. A že tam bylo nějaké odpoledne a z těch židovských rodin že se tam setkali lidi.

Q: Hmm.

A: Že jsem tam šla a že mi to bylo úplně cizí. Já jsem tam.. přestože se tam asi, já nevím, něco povídalo, nebo že jsem se měla s někým seznámit, s nějakou holčičkou. Nic, nic. Já jsem byla úplně… jako nešlo mi to. Oni se možná už všichni znali, to já nevím.
Q: Hmm.

A: Někdo z nich se znal.

Q: To je pak složitější, hmm.

A: A zřejmě to byl nějaký tatínkův pacient a viděl mě tam a říkal: Proč nepošlete dceru, my máme… já nevím, třeba tam měl někdo narozeniny. Já nevím.

Q: Hmm.

A: To mám v mlze, ale velmi si pamatuji, že jsem byla taková jako rozmrzelá z toho a už jsem nikdy… nikam mě nikdo nedostal. Samozřejmě.

Q: No jo, no. A na emigraci… tam nikdy v té rodině…?

A: Ale jo, to samozřejmě ano, já když jsem byla hodně malá, tak, a už stonala ta moje maminka, se roztonala těžce asi když mě byly čtyři roky, to já přesně nevím.

Q: Hm..

A: A měla jsem u sebe vychovatelku, zřejmě pomáhala, slečnu Šaškovou, to si pamatuju. A tahleta slečna Šašková přišla k otci, to bylo v roce třicet devět asi a jela do Anglie a chtěla abych, měla mě nějak zřejmě ráda, aby mě otec… že mě vezme sebou a že dokonce jede do nějaké rodiny jako vychovatelka k nějakému zubaři a že se tam vyučím. A otec mě nepustil. Řekl, že to nepřichází v úvahu.

Q: Hmm.

A: A to byla jedna akce. A druhá akce byla, že se o tom mluvilo, o emigraci, ale my jsme neměli žádné kontakty a otec byl toho názoru, že ho jeho stát, Československo, nemůže opustit.

Q: To jste říkala.

A: Idealizoval si to. Že se nemůže nic stát a já nevím, jestli se neopakuju, stala se taková příhoda, že po anšlusu, po zabrání Rakouska, přijel do Prahy nějaký jeho vzdálený bratranec, přes Prahu jel pak dál a že byl u nás a že vyprávěl, co se tam dělo za hrůzy a můj otec, když ten bratranec odešel řekl: No, to není možný. On je asi… On by potřeboval do ústavu pro choromyslné. On tomu nevěřil. Nechtěl tomu… nevěřil a nebyl sám. 

Q: Nechtěl asi, hmm. 

A: Myslím, že nebyl můj otec…

Q: Je to těžko uvěřitelné,ž e by vůbec něco…

A: A řekl: To není možný a on asi je blázen.

Q: No. 

A: A byli tak přibližně ve stejném věku, že jo.

Q: hmm.

A: Tak kolem čtyřicítky nějak. A taky si ještě pamatuju, že kolem nás… samozřejmě se o tom mluvilo, zvlášť když k otci chodili pacienti, že určité rodiny židovské měli hodně peněz ti hodně bohatí a informace, tak ti ještě nějakou tu možnost té emigrace měli. Ono to nebylo lehké dostat povolení z nějaké země takzvané afidevit.

Q :Aha.

A: To jste musela mít. Z té země, že Vás přijme.

Q: Aha. A na základě čeho jste to pak dostávala?

A: No, nedostali jsme to. To dostali… to byly otázky peněz.
Q: Jo, takže oni to nějak vydávali… to… jak se to jmenuje.

A: Ty země… tady jste žádala.

Q: Přes konzulát to nějak šlo, nebo přes ambasádu?

A: Ano, přes nějaké ambasády. Já to přesně nevím, ale vím, že afidevit málokdo dostal a třeba to měli přislíbený, no, v dokumentech to všechno je zachycený. A pak k tomu nedošlo. Ale to je všechno v těch materiálech o těchto otázkách.

Q: Hmm.

A: Toho bylo hodně. Takže já vím, že rodina Pečků, hrozně bohatá.

Q: Hmm.

A: Ta dokonce vyvezla všechny své zaměstnance, celý vlak.

Q: Hmm.

A: Ale to vím až po válce z vyprávění samozřejmě. Tenkrát. A bylo toho víc… a byla to otázka kontaktů, styků finančních. A já jsem přesvědčena, že i můj otec, i kdyby mu to někdo nabídl, že by to odmítl. 

Q: Hmm.

A: On by to odmítl. Mimo jiné i mého muže už měli koupené, v tehdejší snad Rhodésii, v jižní Africe, už tam bylo něco, protože tam bylo víc v příbuzní, tam šlo o nějakou půdu, o nějaké statky. Už to bylo rozjednané a taky to nešlo.

Q: hmm.

A: To byla rodina ne jenom jeho, ještě strýcové nějaké, to on by Vám možná řekl přesněji.

Q: Hmm.

A: Taky z toho nějak sešlo, já se ho pak mohu zeptat. 

Q: Hmm.

A: Ale těch lidí, co se zachránilo, to je také všechno uveřejněné. Byl malý počet proti těm, kteří se nezachránili, t se nedá srovnat. 

Q: Jasně, no.

A: Taky ta akce třeba toho Wintona, kterou jistě znáte.

Q: Jo, jo.

A: Ty děti. To jsme se vůbec nedozvěděli. To byla všechno náhoda. Taky jsme nebyli v té židovské společnosti, že jo. 

Q: No.

A: Ale možná že to nebylo jenom tím. To bylo všechno… Já otec by mě býval nepustil.

Q: Stejně.

A :A můj bratr by asi také. Já nevím. Ten byl o pět let starší, já nevím, co by byl udělal. To je teorie.

Q: To je samozřejmé.

A: A hypotetické teď. 

Q: A byly tam vůbec nějaké styky s tou židovskou obcí? Byl otec vůbec nějak?

A: Já myslím, že… byli jsme tam zapsaní.

Q: Byli jste tam zapsaní.

A: No, musel mít.

Q: Jestli tam chodíval nebo něco.

A: Ne, to asi ne.Ale musel mít, protože Židé například dostávali předvolání, ještě dokud byli v Praze, na odklízení sněhu. No tak to jsme dostávali každou chvíli. Otec a bratr, že jo. Takže bylo vždycky hrozně obtížné se z toho vyreklamovat, že jo.Takže jsme byli… a dostávali… samozřejmě, že jsme byli v evidenci.

Q: Na odklízení sněhu tam někde v okolí?

A: No v Praze, celou Prahu.

Q: TO je zvláštní.

A: No, to bylo… to mělo být, když padal sníh, aby někdo odklízel, aby to bylo ponížení. S hvězdou a odklízeli jste sníh a ještě na Vás lidi řvali.

Q: Jo, takhle.

A: Takže to nebylo. To byla takzvaná pracovní povinnost, že jo, brigády.

Q: Hmm.

A: Nevím, jestli to bylo taky mimo Prahu. Asi tam, kde … asi i v Brně to třeba bylo taky, no určitě.
Q: No, neslyšela jsem o tom.

A: No vždycky město muselo se postarat o odklízení sněhu. Tak se postaralo takhle. A takových věcí bylo. Kromě toho se muselo po celou dobu odevzdávat všechno.

Q: Hmm.

A: Všechny… 

Q: Šperky..

A: Hudební nástroje a zvířata domácí a teď otec byl zubař, měl zlato.

Q: Aha.

A: Takže to bylo.

Q: Jak potom bez toho zlata… měl nějaký potvrzení na to, že ho smí mít teda to zlato? Nebo? Pak prostě dělal bez zlata?

A: No já myslím, že asi musel pracovat bez zlata. Asi nesměl, to nevím, ale asi nesměl. Byly náhražky, že jo. Asi ne. A potom samozřejmě už jenom směl plombovat, už to bylo problém, rptpože laboratoř, kterou měl, ostatně o tom Porgesovi jsem psala ve vzpomínce Moje letná, měl ještě laboranta, který zpracovával, že jo.

Q: No jo.

A: Měl jich víc, ale všichni museli být propuštěni a mohl mít jenom toho pana Porgese, židovského původu, ale ten dostal jeden z prvních transportů, že jo. Takže pak už nebyl nikdo, že jo.

Q: Takže byl na to sám.

A: To nemohl ani… tak mohl dělat plomby, ale těžko třeba nějakou složitou protetickou práci, to určitě ne. Ne, to víte že byl, byl přesný seznam, dědeček strýček, všichni dostali transport. Ten byl přesný seznam, protože já si myslím, a o tom jsem už taky mluvila, že jsem byla zapsaná od narození na obci, samozřejmě, ale že jakmile jsem začala chodit do školy, že otec mě nechal takzvaně osvobodit od výuky náboženství.

Q: To ano, to jste říkala.

A: Mimo jiné se nikdy na vysvědčení tenkrát, já jsem tam měla osvobozena, a když jsem viděla vysvědčení u mého muže a jiných po válce, nikdy tam nebylo náboženství židovské.

Q: Hmm.

A: Izraelitské.

Q Hmm.

A: No, to jako se tady buď, anebo mojžíšské.

Q: No, mojžíšské.

A: Nikdy židovské, protože to nebyl pojem prostě úřední.

Q: Hmm.

A: To až když přišli němci a dostalo to ten hanlivý žid s velkým písmenem.

Q: No.

A: No několik mých vrstevníků, také spíš starších lidí, to také takhle cítí a lidi, já už jsem se pohádala s tolika lidma.

Q: Hmm.My jsme se o tom bavily, no.

A: Jazyk český, to ta gramatika přesně určuje, že když to máte na mysli národ a když náboženství.

Q: Já jsem na to koukala, no.

A: Je to tam, ale naprosto logicky ještě ke všemu. Tam není nic, že by to byl úzus.

Q: Ne.

A: Někdy něco vznikne nějakou zvyklostí, ne. 

Q: Hmm.

A: Takže já si myslím, že když se vrátím k tomu období, že ta neuróza, která byla neustále v našem bytě a ten strach.

Q: Hmm.

A: Že mě to zformovalo na celý další život, že už jsem měla vždycky blízko k úzkostným stavům.

Q: Jo, aha. 

A: Já nechci říct k depresím, to je silné slovo. 

Q: Jo.

A: Úzkostné stavy.

Q: Takové to, jo, že člověk neví, co kdy jako bude.

A: No, úzkost, úzkost. Z neznáma, dejme tomu. A vždycky mě to a to si uvědomuju až, samozřejmě ne hned, ale později jsem si uvědomila, že jsem ten, mě to nějak předurčilo k takovému v podstatě trvalému, mírnému nedorozumění se světem. 
Q: Hmm.

A: Jako takovým.

Q: V jakým… v jakým to…směru.

A: Nedorozumění… jak vůbec, proč jsem, proč dělám tohle, proč dělají lidi tamto.

Q: Jo, takhle. 

A: Takový pocit, že já stejně nemohu sdělit, co cítím.

Q: Jo, aha.

A: Nikomu, v podstatě. A že se musím… a k tomu jsem došla… smířit s tím trvalým nedorozuměním. 

Q: Jo, takhle.

A: Že ho musím přijmout. Je to asi dost složitě řečený.

Q: Hmm.

A: Ale já si myslím, že na tom má hodně… vina ne… ale že na to hodně působila má zkušenost z té puberty. Samozřejmě možná. Jsou to nějaké genetické záležitosti, to připouštím, ale tohleto bylo to nejsilnější. A mám…

Q: To formuje, no.

A: Příhodu, no, ryze abstraktní, to já jenom, abych Vám vysvětlila.

Q: No.

A: My jsme v tom bytě na té Letné, kde jsem bydlela, tak když jsem z takového velkého pokoje, kde se večeřelo a jedlo, tak do toho pokoje, kde já spala, do takzvaného dětského muselo přejít dosti rozlehlou předsíní.

Q: Aha.

A: A já jsem si, když jsem z toho velkého pokoje vyšla, než bych bývala, ten vypínač, aby se v té předsíni rozvítilo ,byl úplně na druhé straně.

Q: No.

A :V jakési diagonále u dvěří a zase bych, kdybych zase na druhé straně byl ten dětský pokoj. Já musela projít tmou.

Q: Jo. 

A: Tou velkou předsíní. A já mám dodneška ještě intenzivní vzpomínku, jak jsem seděla a nebyla jsem schopná říct: Já musím vstát, já tou tmou musím projít.

Q :Aha.

A: Já… nikdo to nevěděl… já jsem to samozřejmě otci neřekla.

Q: Jo, jistě. 

A: Já jsem tam možná byla někdy sama.

Q: Hmm.

A: Já vím, že veškerou svou jako energii, nebo sílu… je to spíš obraz, co vám teď říkám, nebo symbol, a šla jsem tou tmavou předsíní a když jsem přišla do toho pokoje, kde jsem si rozsvítila, tak jsem byla úpně vyčerpaná, jako unavená a takzvaně jsem chvíli vůbec neexistovala.

Q: Aha.

A: To bylo takový,… a já si myslím… samozřejmě že všechno se pak změnilo, že tohleto krajní vyčerpání té cesty, která dneska ve vzpomínce byla krátká, ale tenkrát se mi zdála nepředstavitelně dlouhá, je symbol celého mého života.

Q: To je ale hezky řečený symbol.

A: Bohužel je to tak.

Q: Hmm.

A: Jenom to říká, je to dokreslení toho období a tohle jsem si vzala jako takové obrazové vyjádření ve slovech.

Q: Hezký, to je hezký,

A: No.

Q: No, napadlo mě tedy, jak jste potom vlastně zareagovala na to, když jste se teda dostala to předvolání do toho transportu.
A: No, věděla jsem…

Q: Pardon, to jste musela… to jste zaprvé ho asi musela vůbec očekávat, že přijde. 

A: Ano, bála jsem se, ano. 

Q: Bylo to takové… jako bála jste se nebo jste se prostě snažila si říkat tak ono to nepřijde.

A: Ne, bála, bála.

Q: Jo, vy jste věděla, že to přijde.

A: Já věděla, že to přijde. 

Q: Nesnažila jste se to před sebou nějak utajit.

A: Ne, ne. 

Q: Zapomenout.

A: Ne, ne, to vůbec ne. 

Q Ne. 

A: A věděla jsem taky, že já musím jít, že nemůžu už udělat to, co můj bratr.

Q: Jo, bratr. 

A: Jo, takže. A tam jsem mě ujal, protože jsme byli v takzvané, vedle Veletržního paláce, karanténě, ještě týden než nás odvezli. ZA takových trochu špatných podmínek. Já jsem tam dostala teplotu z toho všeho.

Q: Hmm.

A: Teda nevím už přesně jak a ujal se mě tam skvělý člověk, Gustav Šorš, který se bohužel nevrátil, byl o hodně starší, který byl zakladatelem divadélka 99 na Národní třídě. U Topičů. On už byl asi o devět let starší, měl po maturitě, hrál už jako student divadlo. Je o něm vyšla knížka po válce: Nevyúčtován zůstává život.

Q: Aha.

A: Divadelní mimořádný intelekt a všechno. Ten mě v těch prvních dnech tam pak se mě ujal. Viděl, že jsem tam sama, že brečím, já už nevím. A pak po celou dobu v Terezíně, když věděl, že stůňu, nebo že něco není v pořádku, tak vždycky se přišel podívat. Pak šel dál. Mimo jiné já jsem potom po převratu, teď v devadesátých letech, napsala scénář o něm, ten film existuje. Ten běžel v televizi. No, bohužel jsem mohla napsat jenm výpovědi dalších lidí, že jo. Že jeho fotografií tam je, ale toho autentického materiálu bylo málo, kromě nějakých… on dramatizoval nějaké věci a ty se hráli už i v Národním divadel něco. Byl to něco mimořádného a napsala jsem i někam do různých nějakých knížek a časopisů na něj vzpomínku a vzpomínalo na něj hodně lidí. Jeho spolužáci tehdejší a tak dále. Takže ten mě, ten týden, než nás odvezli, tak mě velmi pomohl. A Byla to náhoda, že měl číslo vedle mě. 

Q: Hmm.

A: Protože, když jste tam vešla, tak tam byly matrace a podle čísel. Ty lidi byli uložení.

Q: Aha.

A: Já jsem měla 333, asi byly šťastný. Ck se jmenoval ten transport

Q: Jo, ten transport. 

A: A 333.

Q: 333. 

A: No, tak to jenom říkám, že skutečně. A to jsem věděla, že otec je pár domů od toho Veletržního paláce. Teď tam ani nemohl s tou hvězdou. Ale někoho tam poslal.

Q: Jo?

A: Protože nějaký strážný. Jsem dostala krabičku bonbónů s dopisem. No, to prostě.

Q: No a s ním už jste se potom, když jste přijela do toho Terezína, neviděla? Nebo?

A: S tím Šoršem? Jo, viděla.

Q: Jo, jo. Takže tam v podstatě se o Vás taky staral.

A: No, občas, on tam dělal divadlo. A dělal přednášky a dělal tam kulturu a byl tak činný, že.. jako jenom, když se dozvěděl, že…
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Q: Předtím než jste teda odjela do toho Terezína, tak jste byla na všechno sama, a pak, když jste teda do toho Terezína odjela

A: Tak to tam bylo… ano, jakési společenství se tam vytvořilo. Když jsem přišla do toho dětského domova taky, ne hned, až po nějakém čase, ale samozřejmě že jsem se dostala… ti lidi byli ve stejné situaci.

Q: Právě.

A: Když já jsem tam přišla a byla jsem… byli jsme v takzvané šlojsce, to je taková karanténě, a hlásili jsme se tam, tak já jsem už, právě z toho hrozného komplexu, že jsem něco jiného, jsem nahlásila, že jsem míšenka.

Q: Jo, jo, to vím, to jste tam psala. No.

A: Takže to jste četla. A teď jsem vůbec nevěděla, že to byl první transport, kde šly míšenky. Jinak by to prasklo.

Q: Jo, to byste měla.

A: TO byla úplně iracionální záležitost. Já, ono to vypadá, že jsem si to vymyslela, ale skutečně tomu tak bylo. A taky, to jsem Vám už říkala, to skoro nikdo neví, že byl dvojí druh míšenců.

Q: Jo, to jste říkala.

A: A čili to jsem taky nemohla vědět, že už takzvaní židovští míšenci, to byl první transport. No. Jinak bych tady s Váma neseděla. 

Q: Protože by se na to bylo přišlo.

A: Z toho transportu většina šla dál potom, ne všichni. 

Q: Hmm.

A: No.

Q: A druhá věc, takhle, ještě jsem se chtěla zeptat. V tom dětském domově, tam teda asi byla hodně, hodně dětí, které byly jako Vy, že tam vlastně přijely bez rodičů? Nebo jak to bylo?

A: Ne, ne. To, já jsem byla spíš výjimka.

Q: Jo?

A: Protože jezdily celé rodiny.

Q: No právě.

A: No, ne. Já byla výjimka. A oni tam samozřejmě se dostali, i když tam měli rodiče.

Q: Jo, potom. Po nějaké době, když to vlastně rozdělovali.

A: No.

Q: A věkově nějaké to, složení v tom dětském domově?

A: No, bylo. Byly tam menší.

Q: Aha.

A: Ty úplně malé děti, ty tam vůbec nebyly. Ty byly s rodiči. Můj muž, který je mladší než já, tak ten byl s maminkou.

Q: Aha. 

A: Ten vůbec nebyl v domově. Kdežto, já myslím, že já jsem patřila už mezi ty nejstarší. 

Q: Hmm.

A:  A pak tam byly o dva roky, o tři, o čtyři, maximálně… já myslím tak od jedenácti nahoru, od dvanácti.

Q: Jo?

A: No. Ne, to nebylo. Protože tamty byly s rodiči. 

Q: A nějaký strop věkový tam byl kolik?

A: No já myslím asi šestnáct, patnáct, šestnáct, já to nevím přesně. To bych… určitě se to dá dohledat v dokumentech. TO je všechno zdokumentováno.

Q: Hmm. Setkala jste se s nějakým z těch příbuzných potom v tom Terezíně?

A:  No, když jsem tam přijela, tak už tam byl můj strýc, tatínkův bratr. A tatínkův otec, dědeček, který bydlel v takovým hrozným domově pro staré lidi, a ten už mě nepoznal. Ten už byl v takovém… už umíral.
Q: Hmm.

A: Můj strýc měl tuberkulózu, takže ten tam taky zemřel. A ten už ležel na takovém nemocničním pokoji, kde byli lidi s tuberkulózou, ke kterému jsem občas šla. 

Q: Jo, takže to, takhle.

A: Takže to bylo všechno v tom dvaačtyřicátém roce.

Q: Jo, ten čtyřicátý druhý.

A: Třetí, pardon.

Q: Třetí. 

A: Ve čtyřicátém druhém jsem tam přišla a tyhlety smrti byli čtyřicet tři. 

Q: Čtyřicet tři.

A: Nejdřív dědeček, velice brzy, a pak posléze ten strýc. 

Q: Hmm. A …

A: Jiné příbuzné jsem tam už neměla. 

Q: Aha. Nějaká přátelství tam vznikla?

A: Ano, ano. Jednak největší přátelství vzniklo s Věrou, tehdy Bendovou, která byla taky míšenka, ale opravdová, a ležely jsme vedle sebe na kavalci, ty byly tříposchoďové, my jsme byly až nahoře.

Q: Hmm.

A: Ta jediná o mě věděla pravdu, já jsem musela někomu říct, jak to se mnou je. A vždycky jsme obě nespaly, když jsem byla předvolaná… ty míšenci byli předvoláváni na komandaturu.

Q: To vím, to jste tam taky vlastně psala.

A: Takže ta jediná to všechno věděla a jsme samozřejmě ve styku dodnes. Ona žije v Opřenu ve Švýcarsku.

Q: Jo, aha. Byla jste tam někdy za ní na návštěvě třeba?

A: Ano, ano. Byla, ale samozřejmě až po převratu.

Q: Po revoluci. A ještě mě napadá… za prvé jste tam něco tedy mluvila o tom Terezíně, za druhé, já se na to tedy většinou zase až tak neptám, ale jestli je třeba, co byste chtěla nějak zdůraznit nebo vyzvednout z toho Vašeho dojmu, z toho koncentračního tábora. 

A: No, já pokud na to myslím, tak se domnívám, že to byla škola pro mě úžasná, no nebyla bych taková jako jsem, ale to je přirozené. Ale tam se mi zjevily takové hodnoty, které bych třeba vůbec nemohla poznat ve smyslu, jako co může udělat pro člověka nejen přátelství. Ale vliv umění.

Q: Hmm.

A: Protože tam se skutečně lidé, kteří tam přišli a byli to profesoři, umělci, já nevím, všichni snažili to, co uměli, předávat. To by se nemohlo v normální situaci vůbec stát.

Q: Hmm.

A: Tam bylo všechno vypjaté , tam nebyla jako normální situace. Samozřejmě viděno, já teď dozadu, ani jsem si to nemohla uvědomit tenkrát, bezprostředně. Tam to byly mezní situace. Jednat tam byl fenomén strachu z dalšího transportu, aniž by se vědělo.

Q: Jasně.

A: Pak samozřejmě, my jsme měli i legraci, pochopitelně. Protože tam byli lásky. A všechno bylo intenzivně prožitý, tam totiž se nemohlo počítat s tím časem.

Q: Jo.

A: A to myslím, že je taková velmi neobvyklá situace, ať pro puberťačku, nebo už dvacetiletého člověka, i pro toho padesátiletého. Nevím, jestli Vám to dobře říkám, ale ten pocit toho času, že Vám takhle jako jenom neprotéká zbytečně, to tam vůbec nebylo.
Q: Hmm.

A: Ta intenzitě byla i tím, že měli jsme hlad. Měli jsme starost o to…

Q: Bylo to stoprocentní prostě.

A: To všechno bylo intenzivní.

Q: Hmm.

A: Takže to už vlastně, já jsem nikdy nic, takovou intenzitu nepoznala.

Q: Hmm.

A: Ani dneska ne, to samozřejmě je to nesrovnatelné. Já jenom bych to uvedla jako charakteristiku.

Q: Jo, jo, hmm.

A: A všechny děti, všechny si něco kreslily, nebo psaly tam, něco dělaly, tak to bylo v naprostém nasazení. No, je to teď a já…

Q: Jo, nikdo nevěděl, co bude zítra.

A: Ne a hlavně jste se vlastně, co tam to vedení té celé… to vedení v tom Terezíně se snažilo, protože ty děti, nebo ty mladí lidi byla jediná naděje, že přežijou. Ono to pak tak nebylo, tak se snažili pro ně dělat všechno. Všechno možný, to už vlastně žádný nevím, jestli nějaký stát, no, stát je organizovaný, nebo nějaká skupina, nějaký malý národ, jestli tolik dělá v normální situaci jako v těch vypjatých se dělalo tenkrát.

Q: Hmm.

¨

A: Když šlo úplně o všechno.

Q: Hmm.

A: Kdy bylo zapotřebí třeba i dospělým i mladým lidem nějak je uvědomit, že musí na sebe dávat pozor, aby nešli dolů. Mravně.

Q :Aha.

A: To všechno bylo strašně důležitý. Abyste si zachovala to, že nejste už úplně v díře nějaký. 

Q: Jo, jo, jasně. 

A: To nemůžete v žádné jiné situaci nahradit. Já nevím. V nějakém společenství v Africe, já nevím, abych o tom mluvila a srovnávala. Já mám jenom tento poznatek. 

Q: Tam je… tam je asi důležité to, že přece jenom, tam je ten rozdíl mezi tím, co bylo předtím a co bylo tam, vy jste to totiž vnímali, že jo, zatímco ty společnosti v Africe v tom žijou pořád.

A: To že bude konec a to… to si nikdo nechtěl vůbec z naší generace nikdo připustit samozřejmě.

Q: No.

A: Přestože tam byl ten strach a já jsem nevěděla takřka do konce války, že existujou plynové komory. 

Q: Aha?

A: Tím, že jsem byla v Terezíně. To tam… asi to někdo věděl, ale většina ne. Ale pak samozřejmě, když už se pak lidi vraceli v tom pětačtyřicátém, ale do té doby nic.

Q: A čím to, že jste vlastně zůstala celou dobu v Terezíně, že Vás neposlali dál?

A: Jako míšenka.

Q: Jako míšenka. Hmm.

A: To mě chránilo, jinak bych tam nemohla zůstat. A ta moje nejlepší přítelkyně taky. Taky z toho pokoje třeba jsme bydleli na devětadvacítce, ono to bývalo očíslované, většinou odešli všichni. Někdo se vrátil, někdo ne. 

Q: Hmm.

A: Taky jste možná někdy slyšela, že když se uvádí ten Brundibár, to divadlo.

Q: No, jo.

A: Jak se ty děti… když šly dál do transportu, tak se museli zase nové.

Q: No, no.Vy jste se nějak podílela na tom Brundibárovi taky?

A: Ne, ne, já jsem neuměla zpívat nikdy. S tím Šoršem pak byly nějaké zkoušky, pak jsme zkoušely divadlo, Klicperu.
Q: Aha, aha.

A: Ale to bylo takové. Ale já jsem hlavně psala.

Q. Psala. Takže z toho uměleckého hlediska. 

A: Ne, já jsem si…

Q: Vy jste se věnovala tomuhle.

A: Takový blbosti, ty básničky. Já vím, že ještě teď bylo nějaké setkání po válce a že se mi, teď už ani nežijou ty děvčata v české republice a ony říkali: Prosím tě, my jsme myslely pořád na jídlo a ty si sis psala básničky, my jsme si říkaly, že nejsi normální. No ne, to jenom jako, pak je všechno zveličené, že jo.  Vždyť já toho tolik, všechno bylo jinak, ale bylo to, ta otázka, proč jsem se vrátila já a ne někdo jiný, takový pocit výčitky, to máme asi všichni. 

Q: Hmm.

A: T už bylo tolik… mnohokrát reflektováno. Já na to nemám odpověď samozřejmě a dneska již… nelze si to vyčítat, ale myslím že to procento těch nejlepších, které se nevrátili, je hodně veliké. 

Q: Hmm. 

A: Hodně vysoký. A taky z těch dětí, nevíte, co by z nich bývalo bylo.

Q: Právě, no. 

A: Byly tam určitě lidi nadaný a teď tím prožitkem, jak už jsme o tom mluvily, to všechno zesílilo. Nedá se jako z toho nic vyvodit, jenom co vím dneska je, že většina těch lidí, co se vrátili, tak je mnohem tolerantnější než lidi bez tohoto prožitku.

Q: A dá se také říct, že to přece jenom člověka ovlivní i tak, že. Jako by snese víc? Že jako ho už nic nepřekvapí? Že jako… anebo zase spíš naopak jako. 

A: Ne, na to… na to nemám  vyhraněnou odpověď, To ještě záleželo na tom, na tom, do jakého způsobu života jste se dostala, který Vás formoval. Já nevím, já si myslím spíš, že je to nějaké přehodnocení hodnot.

Q: Hmm. Je to hodně extrémní prostředí.

A: Je určitě že mnoho věcí je méně důležitých. Ale že by to úplně bylo takové na obou krajích jako nějaké extrémní, to ne, určitě větší tolerance. To určitě, určitě. Samozřejmě, že jsou nějací jednotlivci, nějaké výkřiky, ale to gró ještě dneska, když se setkávám s těma lidma, tak od první chvíle je mi jasné, kdo přežil Takže je úplně. 

Q: Hmm.

A: A taky si myslím, že nepodlehne, nebo možná že si dělám iluze, ale ti, kteří přežili, nepodlehnou jako zoůsobu, že by byli jen jako zaměřené na ekonomické věci. 

Q: Jo. 

A: Myslím, že přece jenom ne, že jsou trošičku míň ovlivnitelný dnešním způsobem života. Teď se mi to povedlo. Jo, že jsou trochu víc sami sebou.

Q: Jasně, jasně. 

A: Je tam něco, nějaká zkušenost, která je odlišuje, malinko, přece jenom. Je to něco, co… ovšem ve společenském styku vůbec není na první pohled znát. Ne, to až když….

Q: No jasně, ale člověk jako vnímá…

A: Určitě. A samozřejmě čím člověk stárne, tím víc si jako toohle všechno uvědomuje.

Q: Hmm.

A: Já si teda opravdu uvědomuju, že musím přijmout jako, to už jsem vám říkala jako resumé, že se něco zpřetrhalo, co už je pryč a já se musím smířit s tím, že to bylo a že to už není.
Q: Hmm, to je asi tedy ten největší jako zážitek, kdybyste měla, já nevím, třeba říct, co Vám… co Vám ten pobyt v tom koncentračním táboře jako vzal a dal, tak to je asi tohle… to vzal… to je vlastně tu minulost Vám vzal.

A: Ano. 

Q: Opravdu jako to zpřetrhání se vším všudy.

A: TO zpřetrhání té minulosti.

Q: Hmm.

A: A tím, že se s tím musím smířit, to je druhá věc. Jako deviza. 

Q: Jasně, to už.

A: Dejme tomu.

Q: Jo, jo. Napadlo mě, když jste mluvila o tom, že jste tam psala, různý básničky a tak, jaká témata to byla?

A: No, samý. Jednak vzpomínání právě na to…témata… jednak tam vzpomínám na přítelkyni, která tady zůstala, že jo. Byly to samý sentimentální, určitě jako, spíš se sklonem k romantickému vyjádření. A povzdech nad tím, co jsem ztratila. Asi takhle.

Q: Tenkrát.

A: Tenkrát. Ono nešlo nic jiného.

Q: No, určitě. Vyjádření. A když jste mluvila o těch láskách… Vy jste byla… Vy jste byla tak trochu v té pubertě, neměla jste tam nějaké lásky?

A: Jo, měla. Ne jednu.

Q : Ne jednu.

A: Samozřejmě.

Q: Na každém prstě několik.

A: No, to nevím. Ne, samozřejmě že jsme se tam… ne přes den, ale ten zákaz vycházení byl, do osmi jsme ještě mohli být venku. Jo, já myslím, že jsem tam byla nejmíň pětkrát zamilovaná.

Q: Jo?

A:  No, to nevím. Já to nikdy nepočítala, ale vždycky mě to brzo přešlo. Ale byl tam jeden, dva takové vztahy silnější. Ani jeden se nevrátil.

Q: Aha, aha. 

A: A ten jeden hoch, ačkoliv mu bylo sedmnáct, už skládal muziku. Už komponoval. Já mám nějaké noty dodneška schované, nějaké úryvky, on se nevrátil.Jiří Kumrman. Byl, ta jeho maminka, která tam byla, byla zase bývalá tanečnice.

Q :Hmm.

A: Nikdo se nevrátil. A on… já jsem věděla, že tam zůstanu, tak jsem měla nějaké ty noty. Ale to jsem dala jeho příbuzným. A ten vztah byl asi dosti intenzivní, takže já jsem ještě dlouho v tom pětačtyřicátém myslela, že by se mohl objevit. No, potom jsem všechno věděla, jak zemřel. Se svým otcem. Samozřejmě až v tom pětačtyřicátém roce.

Q: Hmm.

A: A pak jakýsi Karel Štádler, toho jsem znala z Prahy, protože to byl zase mého bratra kamarád a to byl mimořádně takový jako vzdělaný hoch. Byl taky asi o těch pět let, nebo čtyři starší, kdežto tam ten byl stejně starý, ten hudebník. 

Q: Hmm.

A: Takže mě imponoval a já jsem se styděla, že jsem blbá úplně, proti němu hloupá. No, tak to byly takové. Ale jo, ještě tam… no tak… já nevím… teď je to těžko říkat, ale tak se vzájemně nějaké ty vztahy byly a já jsem byla úplně blond, plavá, modrooká, tak jsem tam možná trošku.

Q: Vyčnívala.

A: Tak jsem se líbila, já nevím. Těžko teď to bude vypadat, že jako… asi se líbily všechny… myslím, že už tenkrát ve mně bylo, že mě to zase přešlo rychle. Já jsem to nikdy nevydržela dlouho. To jsem měla ještě dlouho po válce.
Q: No tak, no tak možná dobře, že tak jako by to bylo mnohem složitější, kdybyste navázala hodně úzký vztah a pak zas o něj přišla.

A: To taky zas odpovídá té… všechno… třeba to bylo pár dní, ale intenzivní. 

Q: Hmm.

A: To je pandán k tomu, co jsem říkala, jo?

Q: No, určitě.

A: Ale tak to myslím do tohohle není ani tak zajímavý. Ale samozřejmě že tam byly vztahy u těch starších a silný.

Q: To určitě.

A: Tam taky moje švagrová, sestra muže, se tam provdala. 

Q :Hmm.

A: Ten vztah… museli sňatek pak… ale to trvalo. Až do jeho smrti. Byli tam takoví.

Q: Jo, jo.

A: Vznikly tam… a nevím, jestli…. Jak se jmenuje ta poslankyně… Táňa Fischerová.

Q: Hmm.

A: Její rodiče se tam taky poznali a vzali. 

Q: To je zvláštní.

A: No, Praha  je malé město. A protože ji asi znáte z obrazovky. A je to taková velmi krásná subtilní žena.

Q: Jo, jo, taková nápadná, že člověk…

A: No, tatínek byl..

Q: Nepřehlédne.

A: Režisér divadelní, maminka myslím pracovala, myslím, že brzo zemřela. Já jsem… my jsme spolu mluvily, já jsem se jí nikdy neptala.

Q: Hm.

A: Ona se narodila po válce samozřejmě až. 

Q: Hmm. Vy jste potom tam něco říkala i o tom, jak to pak vypadalo, když jste se vracela z toho Terezína.

A: Špatně, blbě.

Q: No, vlastně když jste přijela. A teď nikde nic a teď ještě bratr se o Vás…

A: No, moc se nestaral… on měl svých starostí.

Q: Nestaral. No, no.

A: Já jsem pak nějak žila s tou třetí matkou, která se vrátila, ale bylo to jako po té sociální stránce špatný. Já jsem vystudovala, ale to myslím, že je až další díl, že jo. Že pak, jestli ještě jednou se budeme..

Q: Jo, jo.

A: Ale vystudovala jsem, já jsem dostala jako sirotek, jako takovej válečný, dostávala jsem stipendium v době mých studií.

Q. Aha, aha. Takže díky tomu vlastně… tenkrát, tenkrát.

A: To bylo úplně zamotaný. Vyplácel mě úřad, tenkrát se jmenoval, Úřad pro válečné poškozené. Ale to pak bylo nějak zrušené. Nějak v Karlíně. 

Q: A to stipendium, co se z toho tenkrát hradilo. Tenkrát to školství se muselo platit? Ne. TO bylo vysloveně jako.

A: TO bylo vůbec abych si koupila rohlík.

Q:Jo, abyste měla vůbec … jo, jasně. Abyste nemusela jít do práce a vydělávat si na živobytí. 

A: To by vůbec bejvalo nešlo.

Q: Jasně, jasně, jasně. Dobře, no. Takže to, jestli chcete, tak můžeme i pokračovat dál, jestli ještě máte. Čas. A náladu?

A: No, já nevím. Ne, o to nejde. Já si myslím, abych Vás nezaplavovala něčím, co se nedá použít. 

Q: Ne, ne.

A: Abych se nerozkecávala do něčeho.

Q: Ne, to je v pořádku. Já myslím, že bychom klidně mohly probrat to, jaké to bylo, když jste se teda vrátila.

A: Dobře.

Q: A potom, jak to bylo vlastně s tou Vaší prací a s manželem a tak dále. Jestli chcete. Až budete mít to, čas, tak řekněte.

A: Já taky něco určitě zapomenu, to víte, že… jako z té bezprostřednosti když by člověk chtěl udělat nějak globálně ten obraz, tak ho stejně neudělá, není to připravený, je to bezprostřední, má to… ta bezprostřednost své plus, ale také mínus. 

Q: To určitě, ono vzhledem k tomu, že já vlastně potom, až to vlastně zpracuju do nějaké první podoby.

A: Vy mi to stejně dáte přečíst, že jo.

Q: To je jedna věc, ono to potom jde tomu našemu koordinátorovi, ten si to přečte a já si to taky ještě jednou přečtu, ještě mě napadnou různé věci.

A: Který mi položíte otázky.

Q: Právě. Ono se k tomu ještě vlastně budeme vracet. 
A :Vracet.

Q: Protože je možné, že se ještě na spoustu věcí narazí. A potom při té autorizaci, tam je absolutně pro Vás možnost některé věci.

A: Říct tohle ano, tohle ne.

Q: Ano, dodělat, vyškrtat, není problém.

A: Jasně, jasně. 

Q: Ono je to takové, je tam i ta spontánnost, tak i možnost s tím něco udělat. 

A: Ono je to hrozně těžký tohleto.

Q: No, no.

A: Já si to uvědomuju, protože jsem někdy ve své profesi přišla do styku a snažila jsem se s lidma proniknout do jejich myšlení, abych mohla potom já něco říct, ale to je… k jejich třeba… k tvorbě, že jo.

Q: No.

A: To se musíte vzít najednou do myšlení, které je Vám úplně cizí.

Q: Což je strašně těžký. Do jaké míry to vůbec jde, že jo, vžít se do myšlení jako…

A: No, málo. Strašně obtížný.

Q: Když nemáte zkušenosti toho člověka. Nemáte ten způsob vnímání toho člověka. 

A: Je to jiný.

Q: Je to jiný. Je to jiný, no. Dobře.

A: No, můj návrat, když bych to tak vzala, tak samozřejmě jsme se neměli kam vrátit.

Q: No.

A: A bylo to hledání a bylo to v podstatě to, na co jsme se strašně těšili.

Q: No.

A: A to jsme věděli, že je konec, a já jsem nevěděla, co mám dělat. 

Q: Hmm.

A: Jak žít, proč vůbec a hlavně nebylo s kým se poradit a hlavně jsem se dostávala do situace nepříjemný, když  jsem šla do Svazu vězňů a mě vyhodili, že židy nepřijímaj. 

Q: Aha. 

A: Že nejsem politický vězeň. To bylo pro mě… v roce čtyřicet pět. Na Letné. Samozřejmě nevím už, kdo to byl. 

Q: Já vím, no, je to zvláštní.

A: Na tehdejší takový národní výbor, já nevím, jak se tomu říkalo, tam jsem se šla hlásit, protože jsem potřebovala legitimaci, tak mi dali dvě spodní prádla, kalhotky a nějakou košilku, asi pět kapesníků, to jsem se.. a nic.

Q: Hmm.

A :A já jsem byla úplně blbá, opravdu blbá, já nevěděla, co mám dělat. Teďka nevlastní matka, ta se vrátila nikoliv v květnu, protože byla až v Německu v koncentráku a onemocněla, až konec června 45. TO můj bratr tady lítal, byl už, zakládali noviny, on už byl jmenovaný důležitým redaktorem. Dostali tehdejší německý noviny, takzvanou Mladou frontu. On byl zakladatel. A bylo jim třiadvacet.

Q: No, mladej. 

A: A najednou, a tomu Hoštcovi, myslím, tomu bylo čtyřiadvacet, ten pozdější šéfredaktor. To je všechno jedno. No a hlavně jsem, no, měla jsem hlad. Ono to zní legračně. Ale než se všechno vyběhalo, než jsem já někoho našla, šla jsem, nejdřív jsem bydlela s tím mým bratrem, který zabral… dostal nějaký byt také na Letné. On na mě neměl vůbec čas, tak potom, když se vrátila ta moje třetí matka, tak jsme šly do toho bytu, kde byla ta zubní praxe, tak to začalo. A ona tady měla příbuzné, tak k těm, na Smíchově. Její sestru, strašně hodnou. A muže té sestry, tam jsem chodila na oběd, oni my dávali, že jo, z vlastního, než se to všechno vyběhalo. 
Q: Hmm.

A: Vypadá to divně, ale já si myslím, že ona nebyla žádná organizace, která by se o ty lidi, co se vrátili, starala. Mě vůbec nenapadlo jít na obec židovskou. Vůbec.

Q :Hmm.

A: Ani. Možná že jsem tam měla jít.

Q: Možná. Možná že by Vám alespoň minimálně Vám poradili, co jak. 

A: No určitě, určitě. Vždyť tady byly nějaké výpomoce, jak jsem se později dozvěděla, z Ameriky, přes ten takzvaný Joint… tak nic…

Q: To je zvláštní. 

A: Teď  se podávaly nějaké žádosti o odškodné. Nic, zase nic. Prostě…

Q: Hmm.

A: No.

Q: A dostala jste tedy nějaké odškodné tedy nakonec?  Ty, co se dávaly později až?

A: No teď po převratu až, to,co maj všichni.

Q .A tenkrát. 

A: Ne, vůbec.  Ne, přestože tam byla zubní praxe.  Ale ne. TO je všechno relativní. 

Q: Hmm.

A :A já jsem to už taky někde říkala, že takové ty první dva roky než jsem se rozkoukala, jsem skutečně nevěděla, jak se mám chovat. Já věděla, že se zdraví, a co mám říct, když vejdu do obchodu, ale ten způsob myšlení těch druhých lidí já jsem vůbec nemohla pochopit. 

Q: Hmm.

A. Oni mě byli všichni cizí.

Q:Co jste tam na tom nějak jako nejvíc nechápala třeba?

A: Jak myslí. Ty lidi, proč třeba udělaj to, co udělali. Já jsem vždycky chtěla vědět důvod chování.

Q: Aha. Já nevím, pamatujete si třeba na nějaký příklad, kdy Vás opravdu něco zarazilo.

A: No, já třeba jsem nemohla pochopit ten první čas po tom mém strýci a dědečkovi, kromě toho nakladatelství, které ten můj strýc se rozvedl s tou tetou, aby se ten majetek zachránil. Teta nebyla židovka. Dvě děti, které měli spolu byly takzvané árijské míšenky, nic se jim nestalo

Q: Hmm.

A: A po válce ta teta ten obchod vedla, on měl prodejnu, to bylo také knihkupectví, to bylo proti V Jámě ve Vodičkově ulici, dodneška jsou tam knížky. A ona mi třeba nabídla, abych tam prodávala knížky. Já jsem tam nějaký čas prodávala. A pak mi řekla: Já ti musím koupit… je to hloupost, co teď řeknu, ty nemáš dostatečně štíhlej pas, já ti koupím šněrovačku. Já jsem to vůbec nechápala.  Proč tam mám prodávat knížky a proč mi koupí tohleto. To je banální příklad, ale já jsem tomu nerozuměla. Já jsem se jí nedokázala zeptat.
Q: Jo, jo, jo.

A: O to šlo. Že já jsem vlastně se jí měla zeptat, proč mě koupíš tohleto, nebo proč tady mám prodávat ty knížky. Ona by mě to jistě bývala vysvětlila. Ale já se jí nezeptala.

Q: Aha, to je zvláštní. 

A: Že jo, takže to bylo takový malé nedorozumění. TO nebylo nic špatného. 

Q: Hmm.

A: Že jo. Takže, a teď začaly takový, teď mě, jsem potkala, přece jenom na Letný byly nějaká děvčata z Terezína, tak mě zatáhly do Svazu mládeže. Tam tenkrát byla skupina. Tam zase, vůbec jsem nevěděla… já tam chodila a taky jsem vlastně nevěděla, proč jako tam jsem.

Q: Aha.

A: Nebo tak ne… nějakej se mi tam dvořil, on nakonec ještě žije v Teplicích dodneška, ten Honza, ale já jsem… to jsem chápala, ale nechápala jsem mnoho jiných věcí, až jsem potkala takovou mého stáří dívku, jejíž tatínek byl zubař, žili tady a to byli kolegové tatínka. Ten mě taky pozval, dal mi peníze. To byl pan doktor Vaněček. A ta Věra jediná říkala: Ty musíš chodit do školy. Nebýt jí, tak… jsem to nechala plavat všechno.
Q:Hmm.

A : Takže to všechno. A to bylo dejme tomu, já jsem ji poslechla, to všechno, ale já jsem… a že si musím vyběhat to v té škole, že jo, mi řekli, stipendium. Ale já jsem vlastně, ta Věra mi to, vysvětlila, proč musím chodit do školy, ale já tomu stejně úplně nerozuměla. 

Q: Aha, aha.

A: Jako. No možná že jsem byla úplně zanedbaná, nebo něco takového, ne zanedbaná, ale nějak jsem se nemohla opravdu asi jsem byla osamělá, myslím, že to bylo z osamělosti.

Q: Možná.

A: Jo, z takovýho malého, přitom později jsem platila v životě za společenskou. Ale až moc pozdě. A ne introvertní. A to jsem určitě byla v naprosté introverzi tenkrát. Ale myslím, že je to důsledek toho, co jsem tady říkala, toho zpřetrhání.

Q: Asi, asi.

A. Samozřejmě pak se vyskytl bratranec mé vlastní první maminky, potom nějak mi pomáhal zase další příbuzný, no, měl seznam lidí, ke kterým si dala schovat věci sestra mé první maminky, Anna, teta Anna, která se… ty šly rovnou do Polska, ty vůbec nešli přes Terezín, ti se nevrátili. No, teď on mi pomáhal a já jsem, ty lidi to nevraceli, a já jsem zažila taky velmi nepříjemnou situaci, říkali: Je, vy jste se vrátili. Nechce se mi o tom ani mluvit.

Q: Jasně. 

A: Je obecně známo…

Q: Jasně, no, tak jako…

A:  to nepřidalo k tomu všemu, ale nechci říct, že tohle byl hlavní důvod mého nedorozumění, to určitě ne.

Q No a ty fotky jste nakonec tedy sehnali kde?

A: Já jsem ty fotky, jsem stála na Štrosmayerově náměstí, čekala jsem na tramvaj, to ještě před tou lékárnou tam a to ještě stanice byly takhle úplně blízko u sebe, takže se mohlo vyhlížet… přišel ke mně pán a říkal mi, jestli nejsem Alena Synková. Já jsem řekla, že jo. Říkal, že mi přinese fotky, že to byl od té mé tety Anny jeden z manželů, ta byla asi dvakrát minimálně vdaná. A ten mi přinesl většinu těch fotek.

Q: Tak to jo.

A: A bydlel na Letné v té době, to bylo v pětačtyřicátém. To bylo náhodné setkání,jak jsem čekala na tramvaj.

Q :Že Vás poznal teda.

A: Poznal, říkal, že jsem jeho… té tetě velice podobná. Poznal mě. 

Q: To bylo hezký. To je hezký.

A: Asi jsem jí byla…no tak… to si ani nebyly s maminkou tak podobný, podle těch fotek, ale to je… ty fotografie, to taky zkresluje. Takže většinu těch fotek a pak několik málo u té druhé tety… která vedla to knihkupectví, že jo. Jinak bych neměla vůbec nic. Takže to, protože když jsem se do toho bytu původního vrátila, tam kromě toho zubního zařízení, tam nic nebylo.

Q: Hmm.

A: Tam nic nezůstalo. Myslím, že jedna taková malá skříňka,co byla v čekárně, tu tady ani nemám. Taková.

Q: Takže to jste pak zařizovali z takových těch čtyřiceti tisíc, jak jste dostávali, vím, vím, že se nějak dostávalo právě čtyřicet tisíc právě na zařízení toho… nábytkem a tak dále.

A: To já vůbec nevím.

Q: Takže jste taky nic nedostali?

A: TO já vůbec nevím. 

Q: To je zvláštní.

A: No to bylo… no já myslím, že nás je víc. 

Q: No, tak jako… asi jo, je to pravděpodobné. Prostě ne všude se to všechno.
A: Podívejte, byli lidi, kteří byli… jedna byli praktický víc, to já jsem nebyla nikdy, a byli dospělejší. Taky, starší. To všechno hrálo roli. Nebo tady měli někoho.

Q: Někoho, kdo se o to prostě postaral. 

A: Anebo právníka, že jo. 

Q: Hmm.

A: Byli lidi, kteří si… a emigrovali rovnou. 

Q: Hmm. Možná je taky znát, že třeba ten kontakt s tou židovskou obcí nebyl, že jo, tak silnej.

A: No, to taky. 

Q: To znamená,že je možný.

A: Možný je to všechno.

Q: Že tam člověk ty informace by možná získal. 

A: TO říkám jenom jako důsledek… Jirko, že jste žádali o afidevit taky? Když jste měli jet do té Rhodesie? Nevíš?

M: To nevím, ale vím, že dědeček byl statkář, velice úspěšný, ač Žid, tak byl úspěšný v chovu prasat, široko daleko, znalý odborník.

A: Hm, to je docela fajn.
M: Tak pokud vím, tak byli jediný, kdo přijmal, a přijímal jedině zemědělce. 

Q: Aha. 

M: No, ta jižní Rhodesie, dnešní Zimbabwe, nebo jak se to jmenuje. 

Q: Hmm.

M: Nevím, jestli je Zimbabwe, jestli je jižní nebo severní Rhodesie.

Q: Taky nevím, popravdě řečeno.

M: Pokud vím, nějaké peníze… jednak musel být zemědělec a jednak musel mít peníze nějaké.

Q: Jo, jo.

M: Tak pokud vím, tak nějaké peníze poslali, dost velké a Němci to zabavili a Vystěhovalecký fond.

A: Ano.

M: A oni dokonce i z těch cizích zemí to dostali zpátky, protože ty Židi jim to podepsali…

A: Že se zříkají… a oni to Němcům poslali zpátky. 

M: A oni říkali, že za ty peníze Židy vystěhují na Madagaskar, že jo. 

Q: JO, jo, to jsem slyšela.

M: A o Patagonii, myslím, ještě. Čechy do Patagonie. 

A: Různé státy se různě chovaly.

M: Málokteré státy přijímaly. 

Q: Ani Izraelci.

A: To ještě nebyl.

Q: Vlastně nebyl ani, no, ale i tak. 

M: Nový Zéland, Austrálie, ale všichni chtěli zemědělce, protože to byly obrovské země a nebylo to obdělávané. 

Q: Hmm.

A: Ne, ale ještě jsem říkala, že těch pár lidí, co se vystěhovalo, že byli bohatí a měli informace.

M: Byli chytrý hlavně a měli tam nějaký kontakty, peníze ulitý.

A: Už měli lidi venku peníze. Samozřejmě. 

M: Peček, ten vlak se všema zaměstnanci. Ale nejenom Peček, ale hodně těch bohatých.

A: No, hodně jich nebylo. Venku zase..

M: Hlavně to bylo, protože tam měli peníze a nějaké majetky.

A: Nic nového.

M: A styky nějaké, obchodní.

Q: No. 

A: Prej jsem měla dostat na zařízení bytu po válce čtyřicet tisíc. Dostali jste něco?

M: Někteří lidi dostali… byli lidi, kteří i dostali náhradu škod za to. 

Q: Dokonce? Zajímavý, podle čeho to…

M: Moje sestřenice, podle úplatků už tenkrát. To byl ten fond pro správu národního majetku, nebo jak se to.

A: No, Fond pro správu majetku. Byl nějaký fond. 

M: Byl i od Němců zabavený nějaký majetek.

Q: Aha.

A: To byl Rudův brácha. 

M: To byla moje sestřenice, tedy nepřímá, nepravá. Ti dostali několik milionů jako válečné škody, všechny škody nahrazený. Koupili si za to vilu v Klánovicích. Protože ono se to mohlo zase používat zase jenom na nákup nemovitostí. Jo, ty peníze. Ty peníze nebyly volný.
A: Ale stejně emigrovali.

M: Byly vázaný. Oni ještě tu vilu stačili prodat za zlato a s kufrem zlata, s malým půlročním dítětem překročili někde u Bratislavy Dunaj.

Q: Hmm.

M: To bylo v osmačtyřicátým, nebo v devětačtyřicátým. A STB věděla

Q: No.

M: Že jim tam uniklo já nevím kolik kilo zlata, šíleně zuřili a odnesl to Růža, můj švagr, tohohle pana… to byl takový opravdu šikovný Žid, v naší rodině se nevyskytoval, obchodník, který se vrátil z Osvětimi, vzal si tu sestřenici, která taky se vrátila z Osvětimi, během snad dvou měsíců tady založil firmu, která vyráběla košile, že jo, po válce, vůbec nevím, kde sehnal materiál. Prostě rozvážel po švadlenách a ty mu šily košile.

Q: Zajímavý, no.

M: A on za půl roku je vyvážel asi do patnácti zemí světa. Včetně Jižní Ameriky a já nevím kam. 

A: Takového jsem potřebovala. 

M: No, můj švagr.

Q: Pozdě bycha honit. 

M: Ale to má ještě pointu, oni než utekli, měli veliký koberec perský, asi jako celá tahle místnost.

Q: Aha. 

M: Byl starý, ale byl asi vzácný. Ten si jediný, aniž by teda… neřekli, že utíkaj, že jo, ale řekli, že si potřebujou ten koberec odložit, takže ho dali mé sestře a švagrovi. A švagr pak z toho měl problémy, STBáci mu nechtěli věřit, že o tom nevěděl. 

Q: Jo, jistě. 

M: Ale, furt kontrolovali, jestli nám nepíšou. Oni nám nepsali teda. My nevěděli vůbec, kde jsou. 

Q: Jo.

M: Až nám pak přišel dopis z Austrálie, kde psali, abychom jim poslali ten koberec perský. Že se mají dobře.

Q: Že se maj dobře, to je hezký.

A: Po převratu? Dřív?

M: No jistě, to bylo v padesátých letech. 

Q: Hmm.

A: Ne.

M: V sedmapadesátém, tak. Bylo to krásný, protože…

A: Já myslela, že ještě nějaké jejich děti si přijely. 

¨M: Naštěstí to snad STBáci nezachytili, protože hned by Ruda měl další průser.  Ale to se mi líbilo, psali, že se maj velice dobře, že jsou bohatí, abychom ji poslali ten koberec. Který měřil asi tak 2 x 5 metrů, jo,  nebo 3 x 5 metrů.

A: Ale kde byl?

M: On byl mezi tím prožraný od molů.

Q: To je strašný. 

M: Takovýhle historky. Vy to natáčíte?

Q: Jo, ale…

A: To nevadí.

Q: Kdyby to tam náhodou neměla ta druhá slečna.

M: Ale ta se nějak ztratila.

A: Ta se ztratila.

Q: Jak to?

M: No, to už trvá přes rok.

Q: No.

M: Ze začátku tak se neozvala třeba měsíc, teďka už asi půl roku a poslala mi pozdrav z Petrohradu akorát. A teď zase už tři měsíce asi nic.

A: Ona se ozve. 

Q: To určitě.

M: Už to bylo skoro hotový. 

Q: Kdo ví, co kde dělá. Až se to…

A: Jestli není třeba nemocná.

Q: Třeba.

M: Vy nemáte žádné termíny? 

Q: No v podstatě nemáme termíny. Ne, ne, opravdu závisí na nás, protože oni to dělají lidi většinou že jo studenti, kteří to dělají při studiu, protože buď jako může nebo nemůže. 

M: Nějaká tečka?

Q: Ne, ne, není. V podstatě závisí na nás, kdy to doděláme. 

A: Tak ona nespěchá.

M: Nespěchá.

A: A třeba je v Paříži. 

M: No tak ona něco studovala v Petrohradu, ruštinu, nebo co.

Q: No tak fakt je, že já taky třeba rozdělala jsem jednoho člověka a pak jsem odjela na sedm měsíců na Srí Lanku, no. Takže jako.

A: No, jo, to mohlo být zajímavý,

Q: To bylo velice zajímavý. To se jako stane, přece jenom, člověk má ještě nějaké jiné další povinnosti a ..

A: Ona se ozve, určitě. 

M: Že nezavolá a neřekne, nemám čas, nebo něco. 

A: Nebo jsem na Srí Lance. 

Q: No, jsem na Srí Lance. Já se schválně zeptám našeho koordinátora, ten by mohl vědět možná, co s ní je nebo není.

A: Holmerová.

Q: Holmerová. Já bych to i našla to, já mám seznam lidí, se kterými se dělali rozhovory i s tím, kdo to vlastně dělal. 

M: Hlavně že my už jsme v podstatě byli hotoví. Prostě jsem dělal korekci toho závěru. Ještě ona to měla opravit. A nevím, jestli to rovnou dáváte po částech překládat, nebo.

Q: Ne, ono v okamžiku, kdy je to vlastně autorizovaný ten text český, tak potom se to dává překládat všechno naráz.

A: No, to by byla blbost po částech.

Q: No, protože tam může přijít ještě nějaká změna a tak.

M: Ona dělala i moji sestru, že jo. A bylo to zajímavý, že já jsem něco poslouchal, co říká sestra.

Q: No.

M: O stejnejch věcech, že jo…

Q: No, to nevadí, já jsem… a teďko…

A: Teď nás vyrušil, no. Samozřejmě, že jo, já jsem si udělala dodatečnou maturitu v rámci té fakulty. 

Q: Jo, to jste říkala.

A: To jsem říkala. Byla to novinářská fakulta a myslela jsem, že budu někde dopisovatelkou, myslela jsem v Paříži, no, byla jsem úplně blbá. A dostudovala jsem, konec roku 49, v padesátém roce jsem nastoupila do hraného filmu na Barrandově.

Q: Jo.

A: Měli zájem o nějaké studenty a byl to takzvaný lektorát. Takové první síto, prostě posílali náměty, no, já se divím,že mě tam zaměstnali, ale prostě, bylo nás tam asi pět těch lektorů.
Q: No.

A: A měla jsem tam, můj první šéf byl ing. Karel Smrž, jeden z průkopníků vůbec, z první republiky, zakladatel českého filmu našeho a už jsem nikdy nazažila takového šéfa, moc mě toho naučil.

Q: Aha.

A: Jako o jakési dejme tomu literární tvorbě pro film, jak bych tak řekla.

Q: No. 

A: Ale tam už v jednapadesátým, tam jsem byla asi rok a půl a už mě vyhodili. 

Q: Proč?

A: Protože to už začaly padesáté léta a když mě vyhazovali, jako nespolehlivou, tak … to byl tehdejší Jiří Hájek, který vedl pak Plamen, ten už je mrtvej taky, ale dožil se převratu, Ale není to ten, co byl ministr, ono to bylo frekventované jméno. Tohle byl literární kritik, velmi vášnivý. A jako důvod mě řekli, ne že by měli něco proti mně osobně, ale že jsem nespolehlivá, protože jsme židovského původu. 
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A: To už se mi hodně změnila taková ta moje jako osobní situace a to, tam jsem se taky zkamarádila, v tom lektorátě, s Hanou Žantovskou, překladatelkou, skvělou paní, která zemřela před dvěma lety, nebo před jedním rokem, já teď přesně nevím.
Q: Hmm.

A: Výsostnou překladatelkou z angličtiny a básnířkou. Možná že to jméno znáte. A … její syn je Michal Žantovský.

Q: Mě právě napadlo… takže to měl po mamince, ty svoje překladatelské…

A: Ale maminka byla lepší…

Q: Maminka byla lepší překladatelka.

A: No, i jako byla vzdělaná paní.

Q. Hmm.

A: A seznámila jsem se s mnoha jinýma lidma a tehdy v té době naštěstí do toho okruhu patřil Josef Jedlička, Jan Zábrana.

Q :Hmm.

A: Mikuláš Medek. To byly takové různé party. Ten malíř Mikuláš Medek. A když mě vyhodili z Barrandova a já jsem skutečně neměla vůbec peníze, ta moje nevlastní matka na tom taky byla špatně, tak mě vlastně ty Jedličkovi živili. Dávali mi peníze, ačkoliv oni pak taky ještě dostudovávala ta Manka Jedličková medicínu a ten Josef Jedlička, tenkrát byli na filosofické fakultě prověrky a on vylítl.

Q: Hmm.

A: On byl první, se kterým udělali monstr proces. 

Q: Aha.

A: Nařčený  jako trockista.

Q: Jasně,m hmm.

A: No, no to… to je tolik lidí v tomto, ani Vám nemohu říkat. 

Q: Hmm.

A: To bylo už období, když opravdu tihle lidi byli skvělí, protože jako, já jsem sice byla požádaná, abych o tom napsala, protože jsem se s tolika lidma tohoto druhu stýkala, ale já nechci nic takového psát.

Q: Aha.

A: Protože já si nejsem jistá, jestli je moje paměť natolik dobrá a já si myslím, že pokud nemohu něco napsat přesného, tak já to nebudu psát, mohu napsat nějaké dojmy, to já mám něco v šuplíku, nějaké dojmy, ale abych neměnila jako…

Q: Historii.

A: Historii a to strašně špatně snáším. A samozřejmě že všechny tyhle vazby mezi těmi lidmi, protože jsme na tom byli špatně a teď jsme se taky… se pilo, že jo, dělaly se takové špatné alkoholy a různý komplikace, tak jsou ty vztahy velmi zamotaný, propletený. Tak z toho Josefa Jedličky, já nevím, jestli jste to četla, to je opravdu spisovatel… on už zemřel po převratu, ale předtím byl v Německu.

Q: Hmm.

A: A Honzu Zábranu jistě znáte. Tak já je vlastně seznámila ty dva.

Q. Aha.

A: Toho jsem zas poznala jinde. To byl taky zvláštní a je dodneška… je to velmi zamotaný, ale díky těmhle lidem já jsem se dostala jako z takové té izolace těsně po návratu, jo. Takže to bylo opravdu dobré a také dodneška některá přátelství trvají. Třeba Kutík Jaroslav, s tím se scházíme, tak teď je hodně nemocný, tak ne tak často, filosof Ivan Dubský je můj taky z té doby kamarád, takže to všechno, někteří bohužel umřeli. Ale díky těmhle všem lidem a i různým, samozřejmě jsme měli různé i názorové rozdíly, abych tak řekla. Ale díky tomu všemu já jsem teprve začala žít pořádně, jo. Že jsem se dostala… že jsem věděla, co nechci, ne co chci. To jsem nikdy přesně nevěděla. Ale věděla jsem, co nechci. Nebo co nemůžu taky. Jo?
Q: Hmm.

A: A pak jsem, nevím, jestli to bylo, pak jsem se vdala za nějakého Josefa Tyla, také architekta. Já už jsem u té profese jsem zůstala a říkám to jako žert. A s ním jsem byla čtyři roky. Padesát pět. To není tak důležitý. Ale on mě seznámil pak, spolupracovali a to všechno. Ale neměli jsme děti. A byl moc takový hodný ten první muž a laskavý, ale pil.

Q: Hmm.

A: A to byl ten důvod jako toho rozchodu dejme tomu.

Q. Hmm.

A: A zajímavé je, že on byl napůl… neměl nic židovského… ale jeho maminka byla Ruska, kterou si přivedl legionář za první světové války.

Q: Aha,.

A: Až dodatečně jsem si uvědomila, že tady je vždycky jakási afinita k lidem, který… taky to nebylo úplně normální. Jako já nebyla úplně normální. 

Q: Hmm.

A: V té rodině. Rozumíte.

Q: Jo, jo.

A: Určitě to vůbec nevíte ze začátku.

Q: Hmm.

A: To je ex post.

Q: Jo, pak se to prostě ukáže, že to tak je. 

A: Že to tak je, že o tom nevíte. A pak jsem samozřejmě jsem se vdala podruhé a to asi přece jenom zahrálo to společné, i když jsme se neznali, ten společný prožitek asi tam zahrál, se nám narodila, máme dceru Hanu. 

Q: Hmm.

A: Ta naštěstí s náma nebydlí, to bychom se sem nevešli. Ale to je zase jiná. To není ani tak důležitý. A byly tedy ta padesátá léta těžký, Slánského procesy a pak jsem měla… měla velké maléry, kvůli bratrovi, který… myslím, že už jsem to říkala, zůstal venku a já jsem byla u nějakých výslechů a tak. Prostě, všechno se přežilo, pak jsem nemohla najít zaměstnání, to byly taky zlé časy, ale nakonec jsem uvízla zase zpátky ve filmu, kde jsem nejdřív dělala v takové dokumentaci a pak jsem dělala v tiskovém oddělení filmu, až jsem se dostala do toho animovaného, to bylo v roce asi třiašedesát, kde jsem byla až do konce a kde mě to i bavilo. Tak tam… jak ta dramaturgie. A tak jsem začala pro ty děti i něco psát. A tak. Jako to bylo… to bylo přece jenom se tam dalo dělat leccos, to nebylo tak pod přísným dohledem politickým, i když jsme tam taky měli maléry, protože … já dostala dokonce nějaké důtky, protože jsme Škvoreckého text převedli do animované podoby, že jo a tak. Ale to všechno je pryč. Ten taky patřil mezi mé kamarády.

Q: Škvorecký?

A: On dokonce … chtěl… to bylo v době, kdy jsem byla volná, se o mě ucházel a já ho nechtěla.

Q: Před prvním manželem nebo před druhým manželem. Mezi?

A: To bylo, to bylo před prvním manželem.

Q: Před prvním manželem.

A: Před, ne, tam nebyl už čas.  Ani to není důležité.

Q: Ne, to ne.

A: Vůbec, ale zajímavé je jak byl chytrý a to, ale já bych ho nesnesla bych bývala.

Q :Hmm.

A :A já si myslím, že je to někdy… že se zlobil, protože on asi… se moc ženám nelíbil a tak trpěl. Nebyla jsem asi sama, kdo ho odmítl. A ta Zdenka pro něj potom byla osvobozením.

Q: To je zvláštní.

A: No, byl takový… velmi nepřitažlivý. Ale ono to není v nějaké kráse, to je v něčem úplně jiném.

Q: Hmm.

A: Někdo je takový moula, nebo něco takového. Takže těch kamarádů bylo hodně a tenhleten… jo, vždycky dostanu dopis a prostě všechno platí. Taky napsal knížku, jak se zlobil na mě, ta hrdinka jsem já, ale tam je hodně přimyšleného. To se jmenuje Sedmiramenný svícen. 

Q: Sedmiramenný svícen je o Vás, tak to je hezký, tak to si musím přečíst. 

A: To není pravda, to si vymýšlel. No ne vymýšlel, zlobil se.

Q. No jasně, potřeboval to vypsat ze sebe. No jo. 

A: Všechno to říkám jenom, všechno byl… ten bratr mě trochu víc pošramotil, ačkoliv to nechtěl, že jo.

Q: Hmm.

A. Já jenom si myslím, že vlastně všechno záviselo na tom začátku a tam že byla velká smůla. 

Q: Hmm.

A. Nemůžu to hodnotit, smůly jsou spíš častější než… než… já nevím, můžete se ještě ptát, určitě jsme spoustu věcí vynechaly. 

Q: Ještě určitě, my jsme totiž to… já tady mám ještě i věci poválečné.

A: To jsem říkala.

Q: Ale už toho není… takhle jako myslím…

A: Ale vy můžete ještě vyčíst z těch..ů

Q: To, to taky, no. Ale já myslím, že tam… tam víceméně, co já vím, tam snad už padlo skoro všechno. Jedině možná mě třeba něco napadne, až to..

A. Ale jo, já myslím taky. Já zase, to je taky moje chyba, že třeba se dostávám moc do abstraktních poloh a pak.

Q: Ale to nevadí, to vypovídá něco o tom, jak člověk se dívá na ty věci, že jo. Někdy se kouká abstraktně, někdy se kouká neabstraktně. 

A: Dneska myslím že žiju ve světě, ve kterém se bohužel nedá vůbec nic vyřešit. Já nevím, nějak, jak jsem stará, já na většinu otázek nemám odpověď. Já si můžu něco vymyslet. Ale já… já nemám odpověď.

Q: Hmm. Třeba je to tak.

A: Je to tak.

Q: Hmm.

A: Takže je toho plno jako z toho a třeba jsem Vám to řekla nepřesně a já si pak vzpomenu. Ony fakta se dají seřadit.

Q: Jo, to určitě. No. Já tady mám totiž ještě věci, které se týkají potom záležitostí, takhle, té emigrace. Takhle, Vás teda bratr emigroval, Vy jste tam v tom čtyřicátém osmém roce byla v té Paříži.

A: Byla.

Q: Vás nikdy nenapadlo třeba emigrovat. Chtěli jste, nechtěli jste? S manželem třeba.

A: Já jsem nechtěla… ne… jo, potom, v osmašedesátým, když jsme měli tříletý, tříletou holčičku, tak já už jsem chtěla emigrovat, ale muž se toho bál. Říkal… jeden z jeho důvodů bylo, že tak krásný město jako je Praha nikde není.

Q: To je pravda, no.

A: Jako dramatický ve smyslu architektury. 

Q: Jo, je to znát.

A: A já jsem zase si nemohla představit, že nebudu používat češtinu.

Q .Hmm, to určitě.

A: Ne jako obživu. Ale vůbec že ztratím ten… to, k čemu jsem měla sklony, k takovému tomu nedorozumění, že to bude ještě horší.

Q: Jo, aha, aha.

A: Rozumíte. Ne, že se nenaučím. Já jsem se v té době docela jakž takž mluvila anglicky, to bych se naučila, německy určitě. Ale to nic není.

Q: HMm.

A: Já si myslím, že ztráta mateřského jazyka je strašná. Strašná. Nejen pro lidi, kteří s ním pracujou. No.

Q: Hmm, hmm, to je pravda asi, no. 

A: Já s mým bratrem jsem teď ve styku, že jo. Píše a režíruje a dělá strašně moc věcí a s tím jazykem pracuje a tady mu vycházejí knížky.

Q: Hmm.

A: Český, jedna za druhou. Už aspoň pět nebo kolik. Ale on byl vždycky strašně silná osobnost. To já jsem nikdy nebyla.

Q: Jo, aha. 

A: On přes tu tmavou předsíň nemusel chodit. On určitě neměl strach. Ne, já Vám to říkám jako… co on dneska, když už o něm všechno vím. To já bych bývala nedokázala. 

Q: To, co on.

A: Ne, mám na něj nějaký názor jaký je člověk, ale to, co dokázal, je něco, co já bych nedokázala. 

Q: Hmm.

A: Já nikdy neměla tak silný Ego jako on.

Q: No, jasně. 

A: On je koncentrovaný na sebe.

Q: To jste vlastně říkala, no. 
A: No, ale to myslím, že bez toho by to vůbec nešlo dělat. 

Q: Nešlo třeba, no. Asi je to potřeba, no. Člověk přece jenom jako…

A: Byl a pracoval na tom  a tak udělaný, no. Já jsem byla asi třetí dítě. Mezi jím a mnou byl ještě, ten zemřel. A na mě už nic nezbylo. Z rodičů. Ty dobrý vlastnosti. 

Q: To se vždycky pomíchaj nějak úplně jinak.

A: Ne, já jenom říkal, že na to ještě přijdem a je to takhle k tomu, aby… to bych řekla jako konec… k tomu, aby byl člověk jakž takž harmonickém, tak vůbec o ty vnější věci nejde. Je to opravdu jenom v jeho pohledu, nebo v jeho reakci a není na to žádný předpis.

Q: Hmm. 

A: Ani rada. Neumím dát. 

Q: No, to se nedá nic dělat. 

A: Otázka je, jsou lidi, třeba pomáhaj umírat, všechno možný. Ostatně asi ponaučení ze Srí Lanky bylo velký, že jo? No ne, tam je to úplně o něčem jiném.

Q: Tam je to… tam je to takový…

A: O něčem jiným. 

Q: Strašně jiný, to je jinej svět, to je jako by člověk odletěl na jinou planetu. Tam žijou ty lidi úplně jinak a zajímaj se o jiný věci a vycházej z jiných věcí a je to strašně jako složitý pro ně chápat nás a pro nás chápat je.

A:Chápat je. No, to určitě.

Q: Oni s tím i mezi sebou maj celkem problémy. Aby se pochopili.
A: Ale taky jste určitě pochopila, že od té doby jste….

Q: Takhle.

A: Nevím, jestli to nebylo to, co nám chybělo.

Q: Něco, něco nám chybělo. Vaše poslední, ta třetí matka, ta nám nějak chyběla.

A: No, to mám, tohleto.

Q: Takže ta byla rozená 9.3. 1897.

A: Koleč u Slaného.

Q :Koleč u Slaného. 

A: To je nějaká vesnice asi. Ano. A zemřela až hluboce po válce.

Q: Hmm.

A: To už není tak zajímavý. Nikoliv za války. Vrátila se.

Q: To jste mi ale myslím říkala, že jo, ten poslední, kdy ona vlastně umírala. To už jste mi myslím, říkala, tyhlety data. Ono je to potom všechno jako by zajímavé, protože…

A: To byla ta druhá, jak umírala. Na to přijdem. Teď se tím nebudeme nějak.

Q: Dobře. Já tam mám z takových těch těch… za prvé k tomu… k tomu, o čem už jsme mluvili. Tak to jsem se ještě chtěla zeptat, pamatuju se, že jste mi vlastně říkala o tom vysokoškolském studiu. Tak mě napadlo, proč jste si vlastně vybrala tu danou vysokou školu. Jako v čem bylo to rozhodnutí a tak.

A: Že jsem si vybrala novinářskou fakultu?

Q: Hmm.

A: No, protože jsem si už jako puberťačka zabývala psaním básniček, za války taky a především můj zájem byl o literaturu vždycky nejsilnější, kromě toho pohybového, toho tancování, ale to znamenalo, že to muselo být něco, co je se slovem.

Q: Hmm.

A: A já jsem si představovala, že když to… že bych mohla žít třeba v nějakém cizím městě a být dopisovatelem.
Q: To jste říkala.

A: No, tak to bylo vlastně ta… a ta novinářská fakulta byla něco nového. Já mám dojem, že za první republiky nebyla, ale nejsem si jistá. Ona byla asi byla žurnalistika jinde. Ale na to Vám neodpovím přesně. Ale pro mě to bylo novum.

Q: Aha.

A: Takže a pak jsem věděla, že tam na mě nebudou chtít latinu a já jsem se bála, že i na té filozofické fakultě by mě chyběla ta latina, případně řečtina.

Q: Hmm.

A: Tohle bylo zaměřené čistě jako by víc prakticky.

Q: Hmm.

A: Způsobem… a byla tam ekonomie hodně a byla tam práva. Byla tam ze všech oborů.

Q: Což je… což je dobrý.

A: No tak já nevím, jestli to bylo dobrý, ale mě to přišlo mnohem schůdnější.

Q: Jo?

A: Protože mě chyběla celá léta. Vzdělání. Takže jsem si myslela, že to spíš zvládnu.
Q :A byl problém se na tu školu dostat nebo ne?

A: Kdo se přihlásil… tam snad, protože to mělo tři fakulty, že jo, tak já mám… jestli se nepletu, možná že tam bylo na začátku 5000 lidí na těch třech fakultách.

Q: Aha.

A: Ale taky tam byli lidi, kteří třeba byli mnohem starší, že jo.

Q :Hmm. Za té války ještě.

A: Kteří nemohli studovat za války. Ale ty čtyři roky plus ty diplomní práce takový, málokdo potom to dokončil. On to… bylo veliký síto.

Q: Aha, aha. Takže Vás začínalo nějaká větší skupina a potom Vás prostě končilo…

A: Mnohem míň. Mnohem míň. Pak ti lidi šli možná do praktického života, nebo je to nebavilo. Nebo to. Nebyl žádný… bylo těsně po válce. Tam nebyl žádný numeru klausur, to byl vlastně pokus… a co bylo na té fakultě zajímavý, že tam paritně byli profesoři… paritně podle čtyř politických stran. Aby to bylo jako vyvážené.

Q. Aha, aha. A potom tedy, Vy jste to vlastně dokončovala v tom čtyřicátém devátém roce a tam už asi muselo docházet k nějakým změnám.

A: No, ty změny byli hlavně potom…. Já jsem byla v zimě 49, že jo, hotová, už. Takže no. A ty největší průsery byly od padesátého roku. Ty průšvihy. To bylo změněné že jo, potom už taky byl osmačtyřicátý rok a tak dále.

Q: Právě,no. Tak od toho února, tak to je skoro rok. 

A: Já už si taky přesně nepamatuju tu změnu těch profesorů a tak. Samozřejmě že potom začali ti profesoři, kteří byli ortodoxní marxisti, dělat různý kariéry. Ne v pětačtyřicátým, ale v devětačtyřicátým. Vlastně tam učil Štol, Vladislav, který pak byl velmi ortodoxní a myslím, že zkazil mnoha lidem život.

Q: Aha, aha. Takže on byl pak nějak komunisticky.

A: Ideolog přes kulturu velkej jako by.

Q: Takže to byl ty cenzury a podobně nebo v čem on se nejvíc angažoval?

A: No, on byl hlavní ve všech oblastech kultury, jistě i spolupracovník různých ministerstev a tak dále. A byl takový rozhodující… na to Ústředním výboru té partaje, že jo. Já si to nepamatuju.

Q :Jo, jo.

A: To bylo taky, samozřejmě, že jo, to je všechno v historii poznamenaný. A několik těch profesorů zase emigrovalo, že jo.

Q: Hmm.

A: Nějaký profesor Mach do Ameriky a prostě to bylo tam… byli tam sociální demokrati a to přesně podle čtyř politických stran. A byla tam taky… nás učila takzvanou společenskou výchovu, protože tato škola byla i pro budoucí diplomaty zaměřená, že jo.

Q .Aha.

A: Nikoli novinářská, ale ta politická, novinářská, sociální. 

Q: Sociální. 

A: A tam byla paní, která pak byla zavřená, my jsme jí říkali Alča Palča, ale byla to Palkosková, a pak o ní byl velkej… ona byla strašně moc let zavřená, je z takový velmi bohatý pražský rodiny. A i tam, o tom byla velká výpověď, ona ještě žije, protože je jí hodně let, k devadesáti, možná, to přesně nevím. A ta byla nakonec dokud tam byla a pak ji zavřeli, protože byla v nějakém, asi inscenovaném, nebo možná že v něčem byla, to já nevím, že byla zapojená do něčeho, protože to už bylo už z doby války a před válkou.

Q: Hmm.

A: My jsme jí říkali Alča Palča. Dělali jsme si z té společenské výchovy legraci, ale měla pravdu, bohužel, společenská výchova vzala za své. A dodneška se lidi neuměj chovat, že jo.

Q: To je pravda, že když se to porovná s tím, co bývalo, tak ta změna je hodně veliká.

A: Ne, je veliká. Samozřejmě, že se to stejně nedá zastavit. Tak jenom jsem si vzpomněla, že tam byli tyhlety rozdíly. Byl tam… měla jsem třeba psychologii taky, to byl nějaký Vladimír Tardi… Tardi se jmenoval určitě příjmením, to křestní nevím, a potom zase ten emigroval do Švýcar, takže ono to bylo všechno takhle.

Q: Na sociologii.

A: Na sociologii. 

Q: Hmm. No a Vy jste, vlastně jste říkala, že jste v tom čtyřicátém osmém roce v té Paříži byla, ale že jste tam stejně ani zůstat nechtěla.
A: No tak možná za nějakých jiných okolností. Bylo to komplikované, protože jsem si myslela, že zase vyjedu.

Q: Jo.

A: Ono to bylo… já jsem, nikdo si neuměl představit, no, někdo možná, starší, kdo byl fundovaný i politicky a komu to bylo tak jasný, ale já jsem byla opravdu naivní ještě v osmačtyřicátém, nenapadlo mě, že, když se vrátím, že bych tam zase třeba za dva roky nemohla… nikdo si neuměl představit ten pokus, který pak ty padesátý léta.

Q: \hmm.

A: Ty byly ošklivý. 

Q: A Vy jste teda… jste tam šla s tím, že byste dělala nějakou tu dopisovatelku. Čím to, že to teda vlastně nevyšlo? To už jako… v tom čtyřicátém devátém.
A: To už nebylo možný.

Q: když jste končila, tak už to bylo špatný.

A: No, to jednak a jednak jsem naštěstí se dostala, což byla taky oblast mého zájmu, do toho hraného filmu, do lektorátu na Barrandov, ale už v jednapadesátém mě vyhodili z kádrových důvodů.

Q: No. TO už… to už potom ne. Ale třeba rovnou po té škole, přece jenom, když člověk dokončí.

A: TO už jsem věděla… to byl vlastně začátek padesátého roku, já jsem absolvovala  buď listopad nebo prosinec čtyřicet devět.

Q: Hmm.

A: To bych se musela dívat na vysvědčení, ale to je zbytečný. Ale ta praktická stránka nastala v roce padesát. To už je… byl… a to už taky vlastně můj bratr zůstal venku.

Q: Hmm.

A: Že jo.

Q: NO.

A: Takže to bylo všechno… to už jsem netušila ani jaké nedozírné maléry z toho vzniknou. Už jsem věděla, že to není v pořádku. A už jsem se začala bát. Dostala jsem strach, který byl velmi silný, přestože v mládí by to tak nemělo být, ale už se mi vracely takové jako stavy. Nepříjemné.

Q: Jak strach… strach z čeho.

A: Depresivní.Z budoucnosti.

Q: Že nevíte, co bude. Hmm, dobře.

A: Oni taky, já už nevím přesně rok, ale já už jsem, pro mě přišli k výslechu, že jo, kvůli bratrovi.

Q: Hmm.

A. A bylo to velmi… já jsem vůbec nevěděla o co jde. 

Q: To muselo být docela složitý, že jo. Vlastně za války tam byly taky problémy kvůli bratrovi, protože utekl.

A: No.

Q: A po válce zase znova. 

A: Z mého původu… vždycky jsem měla ten konflikt ne, že bych si vlastně zavinila svým jednáním.

Q :No.

A: To, že se narodíte v židovské rodině, prosím, nebo to. Ale taky jsem si to nevybrala. Že jo. Narození.

Q: Hmm.

A: A potom taky, já to říkám, určitě takových případů bylo víc, ale myslím, že mě to poznamenalo jako psychicky určitě na celý život. I různé stavy úzkosti. A bohužel já myslímm, že se to přeneslo i na moje dítě.

Q .Aha. V jakém slova smyslu?

A: Je nervní velmi. Je labilní nervově.

Q: Hmm.

A: Což si myslím, že…

Q: Já můžu to..

A: Ne, ne. Že, to se jistě to někdo dělá, psychologové a případně sociologové, že ta další generace je poznamenaná. Případně až třetí generace těch lidí, co za války byli zavření.

Q: Ta ono je to, si myslím, logické, že jo.

A:  No je.

Q: Protože přece jenom Vy tam těm dětem předáváte něco ze sebe. 

A :No tak, vždyť jsou to geny.

Q: Přesně. Nejenom geny, ale jako i způsob jako i chování a tak dále.

A: Všechno, všechno. Úzkosti a…

Q: No.

A. A já jsem samozřejmě žádný sociologický výzkum nedělala, ale jen tak z toho okolí, co jsem poznala, tak jsem měla dojem, že ty děti… jako ta druhá generace… případně třetí. Jsou vždycky takoví extrémní. Buď jsou strašně jako aktivní a asertivní přehnaně. Nebo zas druhý extré=m. Nějak se mi zdálo, že jsem tam nikoho, z mého úzkého okruhu, podotýkám, nenašla. 

Q: Hmm.

A: Kdyby to bylo vyvážený… takový uprostřed. 

Q: Aha, aha. 

A: Vždycky se mi to zdá takové extrémní.

Q: JO, jako že způsob nějaké obrany buď tím, že se prostě stáhne, nebo že útočí. Téměř. 

A: Nebo tak, že jo. A není to… no, asi toho bude v té populaci víc, já nemám skutečně sociologický nějaký vhled, ale z těch blízkých a protože už jsem stará a tak jsem těch lidí poznala hodně a i jsem, myslím, byla spíš vždycky společenská nebo tak. A taky taková, no, dost… no, přišla jsem do styku s mnoha lidma.Takže jsem z toho mála to takto posuzuju. Samozřejmě …

Q: To ani nevím, jstli jsou nějaké výzkumy…

A: Já myslím, že ano.

Q: Jaký vliv psychologický mají na děti…

A: No, myslím, že ano, že se tím zabývá skupina paní Klímové, což je Ivana Klímy žena. Ona pracuje… ona je snad psycholog, nebo psychiatr a má svou skupinu, která se tím zabývá. Jednou jsem jí slyšela v televizi a měla jsem pocit, že jako je to taky hodně, hodně obecný, no.

Q: Měl vlastně totiž napadlo, že vlastně všichni byli generace, kdy, normálně po takového nějaké události, jako po válce, po takových zážitcích, že jo, co vlastně ti lidi měli.
A: Ano.

Q: Tak že obvykle prostě nastoupí nějací psychologové a ti lidé projdou nějakým základním psychologickým, psychiatric… ne psychiatrickým, jako psychoterapeutickým jako by…

A: No, to vůbec nevím.

Q :A že vlastně tenkrát v té době to nebylo, takže.

A. To vůbec.

Q: Takže jste se s tím všichni museli vyrovnat nějak sami.

A: Ano, ano.

Q: A jak se s tím kdo vyrovnal, to už jako prostě… každý si našel…

A: Záleží, do jakých podmínek se dostal ještě, že jo. Jestli byl úplně sám, nebo kus rodiny a všechno tohle hrálo roli. A i zálažolo na způsobu, já nevím, myšlení a nějakým intelektuálním zařazení, že jo.

Q: Hmm.

A: Ti lidi jsou různí. Různě… i potom otázka vzdělání, ale to bych řekla, že je sekundární. Ale já si myslím, že je… se teďko na té židovské obci se setkávám s lidmi, které jsem za války znala, že jo.

Q. Hmm.

A: J8 jsem se tam nikdy nestýkala předtím a ani jsem neměla čas.

Q: Hmm.

A: Takže jsou mezi nima strašné rozdíly.

Q: Hmm.

A :Moji jako generační, jako… něco, to, co jsme zažili, to je taky zajímavý, ten společný osud, něco tam je, že jako, ne že by mi byli úplně blízcí, ale něco, že hned se vcíťuju lehce.

Q: Jo, jasně.

A: Ale ten rozdíl, potom, co následoval život, že nás hodně zformovalo. Každého jinak, že jol. Taky plno jich se vystěhovalo, že jo.

Q: Hmm.

A: Ti jsou zas… když sem přijedou úplně jiní, pochopitelně.

Q: Máte pocit, že je tam něco, co máte společného?

A: Ten zážitek, určitě.

Q: Ten zážitek. A něco, čím Vás jako ovlivnil, ten zážitek, že by tam bylo něco společného?

A: Jo. Určitě.

Q: Jo?

A: Já jsem přesvědčená, že přece jenom, i když je tam velký rozdíl v myšlení, abych to přesně řekla, tak ten společný zážitek, tak ono stačí ťuknout a Vy víte, o co jde. 

Q: Jo, jo.

A: Jo? Je to to vcítění se, je snazší.

Q: Jasně, Vy jste si tím prošli všichni, takže …

A: Je tam něco, co přece jenom, musela bych někomu, kdo tím neprošel, abych mu to mohla přiblížit, musela bych mu to strašně vysvětlovat. A tady nemusím. 

Q: Hmm. A i kdybyste se to snažila vysvětlovat, on by to stejně nepochopil, že jo.

A: Třeba by ani nešlo., Kdežto tohle je jako..

Q: No, člověk to musí zažít. NO. Jinak věřím, že je to v mnoha ohledech, ta reakce na to je samozřejmě daná osobnostní toho člověka.

A: Samozřejmě. 

Q: Rodinou a tak dále.  Takže to. Ale mě by zajímalo, jestli to… jestli je tam něco takového, co mají ty lidi jako společného. Ne jenom ten zážitek jako samotný, ale to, jak na něj reagovali.
A: Ano. To já myslím, že tady je. Já bych to, ale to je taky hodně subjektivní, co Vám říkám, že jo.

Q :TO jo, to určitě. 

A: Já nemůžu vůbec nic vyvozovat, já jako plno těch lidí říká, že to cítí, to své židovství, já ho necítím tak. Mě naopak to někdy jako až dráždí, když o někom, já nevím, v novinách čtu: Pan XY, židovských rodičů. Že mě to štve, že někdy to dejme tomu může něco vysvětlovat, ale někdy ne.

Q: Je to úplně jedno.

A: Že je to jedno. A že… je to móda taky trochu. A je to až teďko. Dřív to nebylo. Nevím, jak je to zahraničí, to já nemůžu jako, jako termín židovský spisovatel, mě se to příčí.

Q: Je to… no, to ano. Já si myslím, že je to v mnoha ohledech hlavně tím holocaustem. 

A: No, to jistě.

Q: Nejenom tím, že vlastně byl

A: Ono je to až teď. A je to i venku. 

Q: Až…

A: Ten holocaust, to všechno, v těch západních zemích a samozřejmě ve Spojených státech… to nebylo po válce.

Q: Úplně po válce určitě ne, ale pak když nastupovali ti američtí autoři, ti, kteří, že jo, byli židovského původu.

A: Já vím, ale to bylo mnohem později. Saul Bellow a tyhlety.

Q: No, no. To byly šedesátý léta, myslím.

A: No až konec. Spíš sedmdesátý.

Q: No, tak to. No, já teda, po pravdě, teď jako si nevybavuju, vlastně ti lidi, kolik jim bylo, když začali psát. Jestli to tak akorát neodpovídalo tomu. 

A: Tyhle lidi to nezažili většinou.

Q: No.

A: To je jenom zprostředkované. To je vlastně téma… samozřejmě ten Singer jo, z Polska, ten zažil. Ta mladší generace ne, že jo.

Q: Možná že i to, že právě tu mladší generaci to nějakým stylem ovlivnilo a potom o tom začali psát a tím pádem se to prostě to, se to rozběhlo. Nevím. 

A: já jenom vím, že když skončila válka, tak tam ještě žádné, ta, nechtěli moc, židovské přistěhovalectví nebylo a jako kuriozitu, ale který byla běžná, jednu moji známou tam z příbuzných zůstaly jenom dvě sestry samotné a chtěly ji adoptovat. Ona tam přijela, kolik jí bylo po válce, asi čtrnáct, třináct, já to přesně nevím. Že byla v Osvětimi, tak měla číslo. To byla židovská rodina, příbuzní. A říkaly…. Musela si ho dát pryč. 

Q: Aha.

A: Oni nechtěli, aby o nich věděli, že jsou židi. Byl rok 46.

Q: Aha, aha.

A: Takových historik vím víc, ale tahle je autentická, protože mě to vyprávěla, mimo jiný, ona… zrovna jsme o tom nedávno mluvili, tu bych navrhla, aby ji někdo vyzpovídal, protože její příhody jsou mimořádně zajímavý.

Q: Tak mi na ní dejte kontakt.

A: Eva Macourková se jmenuje.

Q: Kterak?

A: Eva Macourková. Já mám i telefon.

Q: Dejte mi na ní telefon.

A: Protože … Vám pak i řeknu něco, co mě… co jsem se teprve nedávno od ní dozvěděla, bydlí blízko tady.

Q: No.

A: Je mladší o nějaký rok.

Q: Tak jí to klidně i řekněte, aby o tom věděla. 

A: Já už jsem jí říkala.

Q: No. A ona že by chtěla?

A: Ona že neumí mluvit. Já jsem říkala, že je to úplně jedno.

Q: Mluvit umí každý, že jo, od té doby, co se narodil. 

A: Ona je překladatelka z angličtiny.

Q: No, to bychom si rozuměli.

A: Takže jsme mluvily o tom svém studiu a o tom, jak teda mé naivní sny byly tou realitou naprosto pohřbeny.

Q: Jo, jo. Mě napadlo vlastně, jak jste mluvila, tak já tady mám ještě další takové poznámečky, právě k tomu Vašemu židovskému původu. Jestli jste neměla nějaké problémy kvůli tomu židovskému původu po válce. Jestli tam nebyly…

A: No, měla. Ten první byl hroznej. Já jsem se šla přihlásit do Svazu vězňů.

Q: Aha.

A: Oni mě nepřijali, že židy nepřijímaj. Že to nebyla odbojová činnost.

Q: Jo.

A: Já už jsem tam pak nikdy nešla. A pak jsem… pak byly další takový jako příhody, že nám otec něco někde schoval a já už to ani nechci říkat. 

Q: Hmm,

A: Podrobně. A nechtěli to ty lidi vrátit. A říkali: Vy jste se vrátili.

Q: To jste naznačovala.

A: TO je známý. No tak, ne všude… já taky… to zase měl jeden můj vzdálený příbuzný, nějaký seznam, a já ani to nevěděla pořádně. 

Q: No.

A: O nic jsem se nestarala taky, no. Byla jsem neschopná.

Q: Neprakticky…. Z tohohle toho hlediska.

A: No, to mám dodneska. 

Q: Barák sem, barák tam. To už vůbec taky. Dobře, to je k tomuhle tomu. A pak mě napadlo vlastně, vztah k té židovské obci jako takové.

A: Tak tam vůbec mě nenapadlo tam jít. 

Q: Hmm. To vím, to jste říkala.

A: Vůbec to nebylo jako že bych a priori si to stanovila, že to bude oranžové, mě to nenapadlo vůbec. 

Q: Jo.

A: A samozřejmě že ty padesátý léta přišly tak brzo, že to bylo samé mínus. 

Q: Hmm.

A: Ten život, že jo. Takže já jsem se s tím… taky mě nikdo neradil. Žádný dospělý. Ale ono by to asi nepomohlo. A mě to vůbec nenapadlo, vím, že mě nějaký vzdálení příbuzní.

Q. Hmm.

A: To můžete hodit třeba na to… na ten, že jo. Nebo takhle, to je jedno. To je fuk. A že mě potom, jsem potřebovala nějaké potvrzení, to už si nepamatuju, přišla jsem na tu obec. Asi potvrzení, že jsem byla v transportu, nebo něco takového, protože tam všechno bylo sepsáno. A tam mě potkal takový velmi vzdálený příbuzný, který měl, nějaký pan doktor Iltis, který vedl tehdejší časopis židovský.

Q Hmm

A: A… já nevím, jak se to jmenovalo… a ten, když mě viděl, říkal: Jé, a vždyť ty jsi psala básničky. Všechno věděla, ale ještě chtěl, abych se podívala doma, co mám, že to přeloží. Něco jsem mu… a já už jsem se pak tam nikdy nevrátila, jo.
Q: Aha.

A: Jenom jsem si vzala ten dokument a on mě ještě… to byl takovej pán droboučký, vodil mě tam po nějakých kancelářích a říkal, podívejte se: tady je jedno dítě. No, mě už bylo devatenáct, nebo kolik, osmnáct.

Q: Jo.

A: Takže nic to ve mně nevyvolalo, já vím, jak jsem tam šla a bylo tam, takový místnost plná matrik, to byly takové velké knihy, a na mě to působilo… hledali nějaké ty moje, aby mě podle toho mohli dát to potvrzení, a mě to strašně deprivovalo. A teď tam byla taková tma. Ono dnes je to tam mnohem všechno obnovený a to nebylo, že jo.

Q: Hmm.

A: No ale vůbec mě nic nenapadlo a pak jsem vlastně po roce padesát měla spíš tendenci udělat, že vůbec tam nepatřím, že jo. Že nic. 

Q: Vůbec jste měla potřebu to nějak skrývat?

A: Ne, to nebyl důvod, nikdo mi neřekl jsi to nebo to. 

Q: Jo, jasně.

A: Nikdo mi nepoložil žádnou otázku, že jo. Samozřejmě, když mě pak vyhazovali z Barrandova, o tom jsem myslím už mluvila, tak říkali,že nic proti mně nemaj, ale že jako ten židovský původ… jsem nespolehlivá.

Q: Hmm, hmm.

A: No, já to nemůžu… ta formulace byl jiná, ale smysl byl tenhle.

Q: Jo, smysl byl tenhle. 

A: No, tak to už byl… pak už byly ty procesy. V pondělí večer jde v televizi od paní Zuzany Justman, to je vlastně moje přítelkyně, žijící v Americe, režisérka, ta tady sem tam, už taky bába stará, ta tady dělá filmy až na starý kolena. A tady točila s různýma vdovama po lidech, kteří byli odsouzeni k smrti z procesů.¨

Q: Aha, aha.

A: Já to viděla, už když byla tady. Je to dlouhý dokument, minimálně hodinu, tak některý ty výpovědi, jsou to výpovědi, jsou zajímavý. Je to večer. Zejtra.

Q: Zejtra. Jako nevíte od kolika?

A: Asi od osmi.

Q: Na dvojce asi. 

A: Já myslím, že to bude v tom hlavním programu. JO, jo, jo, to určitě. Protože asi to, tak ne, jsou to výpovědi, nejsou to nějak… jsou to hodně vdovy, že jo, po těch popravených. 

Q: Hmm.

A: Který ještě zachytila.

Q: No, to by mohlo být zajímavé.

A: Taky byla za války zavřená. Samozřejmě potom ale brzo hned šli do Ameriky. Její maminka měla po dobu války nějaké velké podniky v jižní Americe, nebo tatínek, to já nevím.

Q. Aha, aha. No a ty vztahy k obci v současné době, nebo jak se prostě vyvíjely?

A: No tak já jsem, tak vůbec, vyvíjely.

Q: No tak žádný ze začátku nebyly, že jo.

A: Nebyly, takže se nemohly ani vyvíjet. A já jsem potom, když jsem šla do penze a bylo po převratu, tak jsem tam měla pocit, že bych tam možná měla něco s těma lidma něco pomáhat, tak jsem tam šla v domnění, že jako tam začnu něco pomáhat těm přeživším, protože jsem měla dojem, že taky jsem,… a měla jsem asi pravdu, že ti přeživší budou často v nějakých jako v konfliktních ne, ale v nějakých situacích, si nebudou rozumět ani se střední ani s mladou generací. 

Q :Aha.

A. A že je nutný něco vysvětlovat a…vlastně ty sdělovací prostředky mě vlastně tam donutily… svým způsobem donutily, protože jedna se mnou dělaly rozhovory na toto téma.

Q: jo.

A: Jednak jsem já splatila jakýsi svůj dluh, jsem napsala scénář a námět o Gustavu Šoršovi, který mi velice pomohl, byl o hodně let starší. V Terezíně. Já myslím, že jsem o tom mluvila.
Q: No, to jste říkala.

A: A že se to mohlo realizovat, tak jsem zase musela do toho prostředí vniknout a taky jsem… pak jsem něco dělala… takový spojovák mezi dvěma dokumentama, tak jsem vykládala o svým životě i o svých názorech v té televizi, takže … a v rozhlase, to bylo dost brzo po převratu, ani nevím, kde ten pásek mám. To ještě bylo na pásku.

Q: Hmm.

A: To je někde. Takže jsem taky. A já jsem se tím vlastně do toho dostávala. A pak jsem se jako snažila se s těma, jak já jim říkám, terezínskýma holčičkami, holčičky už zas jdou… dovedete si představit holčičky jako Milena a Eva Dušková.

Q: No.

A: No tak ony před patnácti, čtrnácti lety asi jsem vypadaly líp, že jo. Ten zub času hraje roli.

Q: Hmm.,

A: Takže se to takhle vlastně dalo, ale já pořád jsem na stanovisku… já jsem sekularizovaná. Nemohu se sebou nic dělat a taky nevím, proč bych se měla najednou přetvářet, protože je to trochu móda. 

Q: Jo.

A: A ještě mám takový jako velmi intenzivní vztah k českému jazyku a k české literatuře. Já jsem především občan České republiky a pak náhodou díky Hitlerovi jsem spadla do… já nevím…

Q : Do nějaké skupinky.

A: Do nějaké kapsy, no.

Q: JO, o které jste pomalu ani, když jste se narodila, nevěděla, že tam patříte.

A: No, jistě. A taky, to tady bylo běžné. Já to… a nikdy, jako co je v mé povaze, já myslím,ž e jakýkoliv extrémní směr vede  k určitému nedemokratickému projevu a k omezení druhého člověka.

Q: To určitě.

A: No, a tak je to jedno, jak se to jmenuje a to ve mně v podstatě vyvolává často až takovou přehnanou reakci, že se nechci nechat zařadit někam a že chci být samostatná a že to vede k jistému osamění a osamělosti. Jo? Když to domyslíte.

Q: V určitém slova smyslu určitě.

A: Ano, ano.

Q: Že jako nechcete patřit do nějaké skupinky.

A: Nechcete, když nechcete, tak musíte být sama se sebou. 

Q :Sama se sebou.

A: Smířená, což se mi nedaří. Nedávno, asi před rokem sem jezdil takový nějaký Rakušan, spisovatel, ten se mnou dělal rozhovory, teď mi to někdo poslal, německy. Když jsem byla ve Vídni, tak nás někdo seznámil v rámci holocaustu. A tam jako motto nejdůležitější je, že nejsem smířená. S ničím, jo? A nikdy nebudu.

Q : Hmm. 

A: I když vím, že se nedaj věci změnit. Ale já nejsem smířená s tím. A nikdy nebudu. Je to možná dětinská revolta, ale je to… vyjadřuje to můj postoj a vyjadřuje to, zvlášť v mladších letech, že jsem byla vznětlivá. 
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A: Jsou citliví taky, vnímaví.

Q: To není jen tak, že je to neživé.

A: Ne, ne, podle fyziky nic není neživé.

Q: Jo, jasně. Země je vlastně taky, že jo…

A: Jo, jo. To právě. No. Tohle je ale takový moc abstraktní, to myslím, že, do internetu není vůbec zajímavý,

Q: To ne. Zajímavé to je,…

A: Ale ne pro… pro tuto akci, určitě.

Q: Hmm, hmmm.

A: Tak dejme tomu to židovství.

Q: Jo, dobře. To jsem ještě chtěla k tomu židovství teda. Vy jste sama řešila někdy to, že jste vlastně tedy židovka, tu víru jako takovou. Nebo jste to vůbec nikdy neřešila. 

A: Neřešila.

Q: Ne, nebyl to nikdy pro Vás jako téma.

A: Ne, ne, ne. Což asi taky není běžný. Nevím, jestli jste se spíš setkala…

Q: Hm. Že minimálně o tom přemýšlely. Jako vlastně, že to je nějak.

A:  Já jsem přemýšlela, že je to anachronismus.
Q: Aha, jasně. 

A: Způsob, jakým se projevujou… projevuje ortodoxie židovská je anachronismus. Těch 640 nebo kolik zákazů.

Q: No.

A: A pak mi tam nejvíc vadí postavení ženy.

Q: Hmm.,

A: Které je naprosto… pro mě ponižující, kdo to přijme… přijme…

Q: Jo jasně, ten klasický způsob…

A: Je to v pořádku.

Q: No, no.

A: TO je vlastně nejvíc, co by mě odrazovalo. Ale ono by mě odrazovalo od jiných náboženství taky.

Q: Hmm.

A: Tam… ale není… tohle je opravdu anachronismus, i když se říká, že díky tomu se to zachovalo. Já si nejsem tak jistá.

Q: Těžko říct, tak ono je to…

A: Těžko říct. 

Q: Těžko říct, tak ono je to… on se na to stejně každý dívá trošku jinak. Jsou takoví, kteří se snaží v té ortodoxii jako… jsou tací, kteří to berou jako reformně, že jo. Takže ony ty přístupy jsou.

A: Velice je těch… tam je takováhle… nevím kolik je druhů reformního, liberálního, ortodoxního a všechno jsou to ještě….

Q: Jo.

A: A teď se všichni hádaj mezi sebou.

Q: Hádaj mezi sebou, přesně tak. 

A: Šílenství.

Q: Přesně tak. Já vím, že je i skupinka židovských žen, které právě jako kritizují takové ty klasické způsoby.

A: Těch moderních žen?

Q: No.

A: Ale ne tady? To WICO?

Q: Ne, ne. Myslím, že to je… myslím, že je to také nějaká zahraniční záležitost. 

A: Jo, jo. Jo, protože v zahraničí jsou i rabínky, v Americe.

Q: No, no.

A: TO tady by se zbláznili.

Q: No, tady, že jo, pražský, pražská židovská obec, to je trošku… 

A: No, dobře, to je uměle dělaný. Tady nikdy nebyl.

Q: Tady nikdy nebylo, to je pravda. Je to prostě v současné době je to tady vedený, vedený tímhletím stylem, no. No, co jsem k tomu chtěla. Víru jako takovou, ne jako… ne jako by…

A: Židovskou ale vůbec.

Q: Hmm. No, ono se to k tomu vztahuje, že jo, protože to bylo jako by to, v čem jste teoreticky, že Vám aspoň jako vnutili, že tam patříte.

A: Ano.

Q: Takže, jako téma jako takové… ne, coby to, jak bych jako měla v rámci toho židovství fungovat, v rámci třeba nějaké té ortodoxie, nebo takové, ale jenom třeba se zamyslet nad tím, já nevím, nad těma svátkama, nebo, já nevím, nad něčím, nad tou vírou jako takovou, k tomu Bohu nebo tak. Jestli jako tohleto.

A: No tak to ano, ale to není souvislý jenom s židovským, to je otázka filozofická.

Q: No.

A: A to si myslím, že nemám dodneška vyřešené. Je to dar, víra.

Q:Hmm.

A: A já jsem ho nedostala. 

Q: Hmm.

A: Takže jako neznamená to, že to odsuzuju, naopak myslím si, že ti lidi mají snazší možná život, já nevím.

Q: Snazší a jednodušší, asi tak.

A: Jednodušší, no záleží taky na jednotlivci, samozřejmě. 

Q: V něčem snazší, v něčem složitější, tak.

A: No, ano. To já jako uznávám a samozřejmě, když jsem se něco dozvěděla o buddhismu, pokud se to dá vůbec jako náboženství vzít, tak je to jedině sympatický. Ale nevím, jestli to v praxi taky takhle je. 

Q: V praxi to není tak, jak se to tady říká. 

A: Nic není totiž v praxi tak, jak se to říká. Ale zase, když to někomu pomůže, tak v pořádku. Já to takhle, když někomu něco pomůže, tak ať tak činí.

Q: No, to jo, jistě. Je to praktická záležitost, tak někomu to pomáhá, někdo to nepotřebuje.

A: Nebo to nenalezl ještě, nebo to najde teprve. Podvědomě to asi v každém člověku nějaké hledání je, samozřejmě. To je jedno, jak se to jmenuje. Ale určitě je nějaký… si každý klade otázky, buď více hluboké o smyslu života, že jo. To je logické.

Q: Hmm, tak to… tak… dobře, když jsem u toho židovství, tak já přeskočím k Izraeli. Tam jsme taky ještě nebyly. Tam většinou chtějí vědět, takhle, jestli tam máte nějaké známé nebo příbuzné tam nemáte, pokud vím.
A: Známé mám.

Q: Jo, jestli někdo Vám tam nějak emigroval, nebo jestli jste tam sama byla někdy na návštěvě. Jak to na Vás působí. Vlastně vztah jako k Izraeli. Z těchto mnoha hledisek, jaksi osobních, politických a tak.

A: No tak byla jsem tam jednou s cestovní kanceláří, to byl skvělý zájezd. Skvělý. 

Q: Hmm.

A: A byl to zájezd, který šel jak po židovských, tak po křesťanských památkách, jinak bych s ním nejela, protože já chci vidět maximum. Působilo to… Jeruzalém na mě udělala úžasný dojem.

Q: Jo?

A: No, krásný město, ta historie tam voní, jak bych tak řekla.

Q: To je pravda, no.

A: A co tam na mě udělalo největší jako pokud jde o nějaké emoce byla poušť. 

Q :Jo?

A: To se mi strašně líbilo. Stíny na poušti. 

Q: Aha, aha.

A: Jak jsme tam jeli. Tak my jsme tam byli osm dní, tak to není tak moc.

Q: Hmm.,

A: Ale vnímala jsem to jenom jako já sama, byli jsme s mužem, samozřejmě. A měli jsme to štěstí, že jsme měli skvělý doprovod. Měli jsem dva lidi z Prahy, jeden byl na moderní Izrael a jeden byl na historii. 

Q: To je zajímavé, co to bylo za cestovní kancelář, že tam měli takové…

A: A třetí byl v Izraeli. Který dělal organizační věci.

Q: To byl místní Izraelec nebo to byl z cestovky jako české, ale jako by odtamtud místní.

A: Místní, místní.

Q: Jo, takže místní Izraelec. 

A: Místní, který ale dělal ty organizační věci.

Q: No, no.

A: Ars viva to byla.

Q: Kdo?

A: Ars viva se jmenuje ta cestovka. Která dělá, my jsme s nimi už byli víckrát. A dělá to… to byla kdysi cestovní kancelář pro výtvarníky a architekty. Takže tam nejezděj normální lidi, ale jezděj tam lidi, který maj takovéhle zaměření. 

Q: Je zajímavé, že tam opravdu jako posílaj dva lidi. Že tím pádem se to jako musí prodražit, takže. To je, to je perfektní, no. 

A: No, já se musím zeptat muže, jestli jsem vám neřekla… na ten moderní Izrael.

Q: No.

A: Jednak to nebyl ani židovského původu. Byl to povoláním zubní lékař.

Q: Aha.

A: Nadšenec, věděl všecko. No a ta historie pak. Bylo to skvělý. Že když jsem mluvila pak s lidma, kteří byli s jinou cestovkou nebo s obcí, tak to bylo mnohem omezenější. Samozřejmě jsme nemohli vidět všechno taky, ale viděli jsme maximum.


Q: Hmm, a co jste teda… co Vás tak jako, kromě toho Jeruzaléma, nejvíc zaujalo?

A: No, ta poušť. 

Q: Poušť a …

A: Násada taky, Mrtvý moře. No tak… ale ta poušť nejvíc.
Q: Nejvíc poušť. A… jenom ty stíny tak, nebo něco …

A: Výtvarně mě to úplně oslovilo.

Q: Jo? A poušť… vy jste byli v které poušti?

A: My jsme projížděli jenom.  Jenom z toho autobusu.

Q: Jo?

A: Ano, ano. A to jsem byla… a pak jsem viděla samozřejmě ty skupiny těch lidí, nějaké kozy tam byly… neměli teda podle mě co žrát, že jo.

Q: Na té poušti, no.

A: No tak tam žijou ty lidi, že jo, některý. Říkaj, že jim tam vozej něco, ale měli tam nějaké televizory maličkatý. Ale to myslím, že nebyli Izraelci. 

Q: No, jo, ty lidi, co tam žili v té poušti.

A: Já myslím, že ne. 

Q: Je možné, že to byli Palestinci. 

A: Ale to mě zaujalo. Jo, ten Jeruzalém byl krásnej. Nejdřív, když jsem tam poprvé přijela se mi zdálo, že je to moc bílý všechno.

Q: Jo.

A: Ale ono pak jsem najednou viděla, že to patří. Oni to dokonce měli nařízený od starosty, že cokoliv se staví, že se má zachovat ta bílá barva. 

Q: Jo a museli to…

A. Jo teda, starosta Izraele kdysi, že jo, kterej, já nevím, jestli tam… Tam bylo moc zajímavých věcí. Třeba se tam ještě jednou vrátím. Já tam nějaké známé mám v Izraeli, se kterými jsem byla za války, že jo, ale jako nic bližšího. Někdo sem jezdí. Já jsem se dobře znala s partou Fishlerů… Viktora Fishla, bratr od toho spisovatele, ale ten žije v Tel Avivu, že jo. Tel Aviv jsme viděli hrozně málo, on nám nezbyl úplně čas, ale myslím, že se nic nestalo, to je moderní město, že jo.

Q: Tam nějak nic zvláštního není, no. To tak jako, koneckonců, pokud jste byli v nějakém z těch přímořských, jako že jste asi byli někde.

A: Ne, tam jsme nebyli v těch hotelech, vůbec. Na to nebyl čas. My jsme byli tři dny v Jeruzalémě. 

Q: To je hezké, to je fajn. Tam je toho nejvíc. 

A: Skvělý. My jsme byli v tom nádherném Muzeu moderního umění.

Q: Tam jsem byla taky. Ten je fakt pěknej. Tam, nemám vysloveně umělecký cítění, ale když jsem byla tam, tak tam bylo krásně.

A: Jak je to instalované venku ty sochy, to málokde je, to bylo nádherný. A co toho maj, já jsem to ani nemohla pochopit. 

Q: No, no.

A: Jižní Ameriku, Austrálii. Úžasný.

Q: No, to je zajímavé. A je zajímavé, že Vás tam vzali. Do toho toho…

A: No, to bylo tak skvělý. No, protože to dělala ta Ars viva.

Q: Jo, protože to je umělecký, jasně. 

A: Jo, to, protože tam většinou jsou lidi z Univerzit, z knihoven.

Q :Hmm.

A: Lidi, kteří… my jsme s nima byli i na jinejch zájezdech. Někdy je toho i moc, protože když vidíte pátý muzeum už nevnímáte, že jo. Ale to není, že by tam lidi chodili na nákupy, že jo. 
Q: TO ne, no, ale že se to přece jenom víc zaměřilo i na ty umělecký, ty muzea a tak, což se většinou. Do muzea se dá, ale většinou historický, že jo. Ne..

A: Ne, ne, tam jsem byla nadšená.

Q: Hmm. Kolikrát jste byla v tom Izraeli?

A: Jednou.

Q: Jednou. 

A: Já si myslím, že už budu zklamaná, až tam pojedu podruhý. Ne, to bych musela zase jet s někým… no tak, teď tam není moc klidně. Ale někdy, to v Praze se mi může stát… na Václavském náměstí, cokoliv.

Q: No.

A: My jsme dokonce bydleli v té staré části v hotelu.

Q: Tak to je… tam je to moc krásné v té staré části.

A: Moc krásný.

Q: Mě jenom napadá, jak to… když jsem byla na té Srí Lance… Jo, napadá mě, když jsme se bavili o tom, jak jste tam byla osobně..

A: Já myslím kvůli vlaku. Počkejte, já si vezmu radši oči. 

Q: To je dobrý. Takže… já už mám opravdu toho málo.To byla vlastně ta osobní záležitost. Výš vztah vlastně k Izraeli jako k takovýmu. Já nevím. Co se tam děje, já nevím, politicky. Jestli jste spíš pro, aby ten stát jako existoval nebo neexistoval, jak to vlastně je.  Jsou takoví lidi, kteří si myslej…

A: Já jsem naprosto skeptická, že se to nějak nedá vyřešit.

Q: Jo.

A: Já bych přála, aby tam žili vedle sebe v nějakém slušným způsobu a dohodě, ale obávám se…

Q: Hmm, a pamatujete si vlastně, když Izrael vznikal, jaká byla Vaše na to reakce nebo reakce lidí okolo?

A: Já jsem to nevěděla. 

Q: Ne vůbec. Nemluvilo se o tom třeba jako?

A: To je… myslíte, kdy to bylo prohlášený jako stát?

Q: No, když to bylo… v tom čtyřicátémnějakým.

A: No, vůbec. Vůbec jsem to nevěděla. 

Q: Vůbec, vůbec.

A: Já jsem se pohybovala v úplně jiné společnosti. Až trošičku ta šestidenní válka, ta byla později.

Q: Jo. A takže… to si pamatujete, jaké reakce byly? To byly reakce Vaše, nebo okolí na tu šestidenní válku?

A: No, spíš okolí. To bylo v rozhlase a tak.

Q: Že se o tom mluvilo a tak. 

A: A já jsem k tomu neměla citový vztah.

Q: Ne, vůbec.

A: To bych musela lhát.

Q: Jo jasně, vy jste říkala, že jste spíš ta Češka. 

A: Já to ani nevěděla. Jako spíš… 

Q: Já předpokládám, že Vás by asi ani nenapadlo, že jo, emigrovat do Izraele.

A: Vůbec, chraň pánbůh. No já bych bez té české krajiny taky zemřela. 

Q: Hmm, tam je to jiný hodně.

A: No, je. Samozřejmě Čech si zvykne na všechno, to je druhá pravda, ale jak mu je, je taky třetí pravda.

Q: Jo, jo. 

A: Jak se mu potom žije.

Q: To určitě, to určitě.

A: Jo? TO jistě.  Taky v jakém věku a všechno.

Q: No, no. 

A: Já si myslím, že jednak mám strašně ráda Prahu, i když je zničená a všechno. Ale něco, ale je to kus mého dětství a mládí a všechno. A pak se mi líbí krajina v naší zemi, je nádherná. 

Q: Hmm, mě taky.

A: Proměnlivá, najdete tady všechno.

Q: No, no, je to pravda. Ale nemáme tady poušť, nemáme tady moře.
A: No, možná proto mě ta poušť tak vzala. 

Q: ?Možná, možná.

A. No tak moře nemáme, ale…

Q :Je to kousek.

A: Někde je jenom moře a pak už nic.

Q: Jo. No.

A: Placka.

Q: Tady je to takové, že je tady spousta té…

A: Proměnlivé.

Q: No, a hodně zeleně.

A: Je to proměnlivé, je to vlnité.

Q: Je to vlnitá země.

A:  Je to vlnitá země. Je to krásný. 

Q: Je to pěkný, no.

A: Jsem teď prošla kolem Prahy často do toho Českého krasu, je to nádherný.

Q: No jo, to. Jako. Dobře, takže to… takže jinak si myslíte, že tam opravdu bude asi problém.

A: Já to… já nevím, já nejsem ani politik, ani ekonom, nic, ale já si myslím, že celý svět se řítí do dalších a dalších problémů a tady je to tak vyhraněný a celý ten kus světa tam. Vždyť to je jedno vedle druhého, jedno ohnisko vedle druhého.

Q: A, ještě mě napadá, takhle, kdy Vy jste vlastně šla do toho důchodu, jste říkala?

A: Já to tak přesně nevím. 
Q: Hmm.

A. Ale já jsem dost dlouho přesluhovala. Já si myslím,že to bylo, já nevím, jestli rok před převratem nebo dva.

Q :Jo?

A: Já to přesně nevím. Bylo mi… já si myslím, že už mi bylo možná pětašedesát. Já to přesně nevím.

Q: Aha.

A: Ale stejně jsem dál něco dělala. Tam ještě.

Q: Hmm. A na ten osmdesátý devátý máte nějaký speciální vzpomínky?

A: No mám. To jsme … mráz byl, jako všichni… a celej… to jsem chodila s Barrandovem, s tím animovaným filmem na ten Václavák. S těma klíčema. Byli jsme naivní. Ne, absolutně naivní.

Q: Hmm, závisí na tom, kdo co vlastně očekával, no. 

A: No, já jsem, že… ta radost z té změny, je to zase nedostatek… nedostatečné myšlení, protože se nemůžou lidi změnit. Lidi zůstali stejní.

Q: Lidi zůstali stejní, právě.

A. A v té první radosti jste jako tak otevřená, naivní, ono mě to brzo přešlo.

Q: Fakt je, že ti lidi se změnili v tom osmdesátým devátým. Během toho osmdesátého devátého se jako by změnili, ale…

A: Ale pak to šlo dolů. 

Q: No.

A. Ale samozřejmě, že to muselo jít dolů, protože to šlo dolů po stránce mravní od roku třicet devět. Nebylo možný. Ten sešup mravní je dlouhodobý.

Q : Hmm.

A: Toho celého společenství, abych nemluvila o národě. Nebo tak. Ale toho společenství, to je opravdu. 

Q: Hmm, ale fakt je, že to… že asi spousta lidí měla nějaká očekávání, ale že, fakt je, že prostě ten, ta politická strana teda nabírá na síle, no, ale že to… je to jiný, na jednu stranu zase to je jiný. Máme, co jsme chtěli.

A: Ne, tady, momentálně já jenom, jako, vadí mi, že je to čim dál jako povrchnější. Nebo nekultivovanější.

Q: Hmm.

A: Já, všichni lidi se chtějí mít dobře, to je normální reakce a tak dál, nebo líp, ale že se využívá takového toho nejspodnějšího nazíraní, primitivního a jede se přesně…

Q: Přes ten konzum.

A: Přes ten konzum, že jo, který nikdo, se zloběj třeba, proč támhleto, ale nikdo se nezeptá na to, proč se zlobíš, na to, že on chce jenom tu žlutou barvu. Něco muselo předcházet, že ten chlap chce jenom to žlutý. Že jo. Příčiny.

Q: Hmm. To je pravda, no.

A: Ale ono to, jako demagigické heslo, nemůžete chtít příčiny, musíte jenom volat.

Q: No tak, tak to je.

A: No tak, samozřejmě že jsem člověk dvacátého století. Nikoli jednadvacátého a to nesmažu. Ze sebe.
Q: Hmm, jasně, no tak jako nějaké kořeny člověk má a z těch vychází a …

A: A to dvacáté století nás poznamenalo absolutně, nemůžu ,… jsem na štíru  s technikou. Ale se vším. Přece jenom to nazírání je jiný.

Q :Hmm. No, ono je třeba znát už ta generace lidí po tom osmdesátým devátým roce, co se narodili, já to vidím na těch neteřích, to je velký rozdíl. I v tomhle. 

A: Ale on je rozdíl i ten, kdo se narodil třeba sedmdesát pět, že jo, nebo osmdesát. Určitě. V tom způsobu přijímání a nazírání. Já to připouštím. 

Q: Určitě, určitě. Jsou velký,no. NO, chtěla jste něco říct?

A: No, že ráda vyslechnu, snažím se pochopit.

Q. Hmm.

A: Někdy to jde, ale někdy to jako nejde, no, ale nic se neděje, bylo to vždycky.
Q: Já si právě říkám, že to bylo vždycky. Že tak to je prostě jako daný. Tak jako každý má… každý člověk má nějaký úhel pohledu, který je ještě ovlivněný tím, kdy se narodil. 

A: Samozřejmě. 

Q Takže.

A. Já jsem se smála svýmu dědečkovi, když vykládal o Rakousku-Uhersku a o první světové válce. Protože jsme si mysleli, že si třeba vymýšlí, nebo takový. 

Q: No, no. Je to tak. Já tady mám ještě akorát to…

A.: No, říkejte.

Q:  Ono to většinou řekněme i formální věc, protože Vy jste jen tak jako naznačila, že jste vlastně byla vdaná ještě předtím.

A: Byla, byla.

Q: Takže…

A: Jo, jo, to já se přiznám.

Q: Přiznáte se?

A: Nebylo to mockrát. 

Q: Já bych jenom potřebovala nějaký údaje k tomu taky, no. Kdo to vlastně byl, jak dlouho a tak. 

A: Jmenoval se Josef Till. T, měkké i, dvě l.

Q: Aha.

A: Byl taky architekt, já jsem zůstala věrná jedné profesi. Ing.arch. A muž je taky ing.arch.

Q: Hmm. 

A: Rozvedla jsem se v padesát devět a padesát pět jsem se poprvé vdala. Neměla jsem s ním děti.

Q: Hmm.

A: A pak jsem si zase vzala.

Q: Hmm. A Vy jste se vdávala vlastně kdy, já nevím, jestli jste to říkala. 

A: Tady s Jirkou?

Q: No.

A: Šedesát tři.

Q: V šedesátým třetím?

A: Já doufám.

Q: Já myslím, že jsme o tomhletom asi nemluvily.

A: Asi ne, no. A máme jedno dítě.

Q: No, jo, to jste.. to jste říkala. 

A: Pětašedesátý ročník.

Q: Takže to… no, no no, jasně.

A: Ale my jsme spolu byli už od devětapadesátého roku.

Q: Jo.

A: Ale jen, ten papír byl až v šedesátém třetím.

Q: V šedesátém třetím, hmm.
A: A čtyři roky jsem byla vdáná s tím Josefem. Moc hodnej. No, on mě seznámil s Jirkou.

Q: On na to reagoval jak, když jste se potom rozvedli a …

A: Ale ne, ono to všechno bylo přátelské… ten důvod byl, že pil.

Q. No, to je škoda, no.

A: No tak.

Q: Když je hodnej.

A: No, hodnej byl. Takovej dětský hrozně. Byl napůl vlastně, maminku měl Rusku, kterou si přivedl jako legionář, že jo, za první… prostě za první světové války. Ale já jsem usoudila, že, si myslím, že když někdy jsou takhle lidi ze smíšených manželství, že jo, tak to vlastně taky bylo smíšený, nežidovský, vůbec ne, to neměl to, že vždycky je taková přitažlivost, že zase si hledaj aniž by to věděli.

Q: Hmm.

A: To není vědomý, něco co je trošku odlišuje. Taková afinita je trošičku k tomu. No, on byl moc hodný, ten Pepík. Ještě jsem ho viděla asi před dvěma lety, se vůbec nezměnil. 

Q: Aha.

A: Jo, my jsme všechno… je v pořádku.

Q: Jak jste se seznámili s tím Vaším prvním manželeM?

A: Hmm, kdo mě s ním seznámil? Já nevím. Já nevím, jestli to nebyli… on chodil na architekturu a my jsme, možná, já jsem zase znala nějaké lidi z té architektury. Někdo mě s ním seznámil z té architektury, já nevím.

Q: Aha, takže takhle nějak. 

A: Já nevím. Jako… ne, nebylo tam nic zvláštní.

Q: Nic zvláštního.

A. A pak právě zase… já jsem měla takovou, byla jsem hodně spřátelená s Josefem Jedličkou, ten byl zase z Filosofické fakulty, a s jeho ženou, a to byl takový okruh kolem něj, Zábrana a tihle lidi a Škvorecký pak později.

Q: Aha.

A: A tenhleten Josef Till tam vlastně nějak moc nezapadl, ale oni ho taky znali. Já už nevím, jak se to všechno. Tam bylo strašně moc, těch lidí.

Q: Hmm. Jo, ještě, k tomu to, kdy se narodil a jestli ještě žije, jestli tušíte. Aspoň rok třeba.

A: Jo, to vím, dvacet čtyři. Ale nevím, jestli. 

Q: To nevadí.

A: A můj muž je třicet dva. 

Q: To jste říkala. To jste říkala, to mám.

A: A tam vím i datum.

Q: To vím, to tam taky mám už.

A: No, já to můžu zapomenout. 

Q: No tak jestli ještě ten Josef Till žije.

A: Jo, žije, žije. Pak se znovu oženil a zase se rozvedl. No jo.

Q: A s Vaším druhým manželem jste se setkala jak? 

A: No, seznámil…

Q: Jo, že Vás seznámil tedy on a…

A: Oni byli spolu zaměstnaní.

Q: A tam to taky nebylo nějaké speciální setkání? Nebo jenom?

A:  Na nějakém večírku asi, na nějakém mejdanu.

Q_ Jo, na nějakém mejdanu jste se potkali.

A: No. Nebo na ulici, jednou nás představoval ten Pepík, a pak na tom mejdanu, nějak tak. 

Q: Hrálo tam nějakou roli to, že i on je židovského původu?

A: Já to o něm nevěděla. 

Q: Ne?

A: Ne, vůbec mě to nenapadlo. Protože on vůbec nevypadá. Vůbec mě to nenapadlo. 

Q: No, to je zvláštní. A jeho to taky nikdy nenapadlo.

A: Vidíte, já jsem se ho nikdy neptala. Já nevím, možná že jo, když se na mě podíval, asi jo. Ale taky asi ne, protože Tillová. Určitě ne. 

Q: No a podle jeho jména? To přece jenom jako…

A: No, mě to stejně nenapadlo.

Q: A kdy jste se to dozvěděla?

A: Brzo, brzo.

Q: Jo? Ještě před svatbou?

A: No, jo.

Q: Jak jste na to reagovala?

A: Jo, jsem si naopak myslela…. A myslím, že si to myslí i Jirka, že přece jenom jsme tím společným osudem si bližší.

Q: Hmm, to je…

A: Že to něco znamenalo. Je to, co jsem říkala na začátku. 

Q: Jo. 

A: To tam je, že takové to… takové to, pocity odcizení, které provázejí člověka, tak přece jenom jsme si to nemuseli vysvětlovat. My jsme se pochopili. Že to asi bylo taky jeden z nějakých takových stmelujích prvků.

Q :Hmm, hmnm. Dobře. Já tu mám ještě jednu poslední věc.

A: Ano. A pak musíte na nádraží. Ještě je to dobrý. 

Q: Bude to tak akorát, já na to vždycky mrknu.
A: Ne, ne, dobrý. Já to…

Q: V pohodě. To jenom taková, já myslím, že se o tom možná budeme bavit asi možná víc ještě příště. Vy jste vlastně říkala, kdysi dávno, o tom tancování, že vlastně to pro Vás bylo hodně důležité. No, tak jsem se na to chtěla zeptat. Jako, něco o tom bližšího.

A: Tam mě brzo po válce můj bratr, ten Listopad, žil, a ta mu pomáhala za války s tanečnicí René Zachovalovou.

Q: Aha.

A: A ta byla ve skupině taneční Jarmily Krešlové, která i měla… samozřejmě vyučovala a ta René mě tam zavedla, ale já tam chodila jenom krátce, protože ono se to platilo, já jsem neměla peníze. Takže to chvíli trvalo, než jsem se tam zas mohla vrátit. I když já ten rok přesně nevím, ale dost brzo.

Q: Před válkou.

A: Ne.

Q: Po válce.

A: TO my bylo před válkou málo.

Q: No, já jsem taky chodila od …

A: No, mohla jsem, ale to by nebylo možné bývalo, to už jsme měli jeden zákaz za druhým.

Q: No.

A: Mě ve třinácti vyhodili ze všech škol, že jo.

Q: No v těch pěti. 

A :No, mohla, jo, mimo jiné…

Q: Vím, že jste něco jako naznačovala.

A: V pěti letech, ano, to je pravda, nebo ve čtyřech, já nevím, moje maminka, vlastní, mě zavedla do nějaké baletní školy zřejmě v Břevnově, to si pamatuju. Dokonce vím ty schody, jak jsme chodili nahoru. Nedávno jsem si je uvědomila, z té bělohorské jsou vidět. A měla  jsem dokonce vystupovat asi v nějaké dětské takové jako nějakém dětském výstupu v německém divadle tehdy a ta… otec to zakázal.

Q: Aha.

A: Protože nechtěl. A já jsem… že nechce, abych měla něco s divadlem společnýho. Samozřejmě že jsem na to zapomněla. Ale zřejmě ve mně byla nějaká taková podvědomě něco s tím pohybem, jako touha po něm, takže když já jem potom začala chodit k té Jarmile Krešlové, tak s malýma přestávkami tam chodím dodneška.

Q: Hmm.

A: A někdy i učím taky.

Q: Aha.

A: Ale to jenom jako, jako koníček.

Q: Aha.

A: To není moje profese. My jsme tam měli, ta Jarmila Krešlová byla skvělá, vyučila na konzervatoři všechny herce pohybovou výchovu. Měla, převzala to její dcera Eva Krešlová.

Q: Hmm.

A: A ta sice šla trošku jiným stylem, ta se specializovala na historické tance, kdežto Jarmila Krešlová byla… vydávala knížky… žila asi do devadesáti, před devadesát jí bylo. A měli… ona měla povolené soukromé vyučování, přestože to bylo potom v padesátých letech zakázané. Jednak ty herce učila a my jsme k ní chodily. Ale její taneční skupina už se nerealizovala. Ještě jsem viděla Dvořákovy Slovanské tance, brzy po válce, kdy ona ještě tančila, bylo jí hodně přes padesát. Byla to krásná žena, vysoká.  A napsala teoretické knížky, které já si myslím, mimo Evropu to neznám, že jsou vůbec nejlepší v Evropě. O pohybu vůbec. Nauka o pohybu, se jmenuje. Pak nauka o tanci.

Q: Hmm.

A: No tak, bohužel už zemřela… no, není to tak dlouho. A my jako pohrobci a potomci její si půjčujeme od Lidové školy umění v Dytrychově ulici pod Karlovým náměstím taneční sál, jednou týdně dopoledne, protože děti chodí odpoledne.

Q: Aha,.

A: Platíme jim tam a máme dvě hodiny a několik takových letitých žákyň tam chodí.

Q .Hmm.

A: A protože jsme tři, které jsme zůstaly z těch všech lidí, kteří trochu můžeme učit, což je Ivana Vyskočila, spisovatele teda, ne toho herce, žena, Eva Vyskočilová, pak Míla Babická a já, takže v úterý máme dvě hodiny za sebou a chodí tam tak po deseti lidech a…

Q :A to jsou…

A: Starý žákyně. No, to jsou báby starý.

Q: Jo?

A: Ale kdybyste viděla, to je jak kouzelný proutek, když si vezmou ty trika. Je na nich vidět, že celý život něco dělali. Opravdu. Jako, tak někdo víc někdo míň. Pro mnohé je to také… no pak jdem na kafe, že jo.

Q: Taková společenská událost. 

A? No, oni se… známe se strašných let a tak. A já musím říct, že mě to mockrát, mockrát zachránilo před hlubokýma depresemi. Pohyb.

Q: Hmm.

A: Že mi to dalo víc než všechna slova. 

Q .Hmm.

A: I Všechna literatura, se dá říct, přehnaně řečeno.


Q .Aha, jasně.

A: Že když se začnete hýbat, tak jako se trošku osvěžíte a trošku to počišťuje… je to něco pro to myšlení… taková deviza té Jarmily Krešlové, když to shrnu do jedné velmi povrchní věty, tak ona chtěla, aby dala do souhry pohyb s myšlením.

Q: Jo.

A: Jo? Já to velmi nepřesně říkám, ale aby vám to jako nedělalo disharmonii.

Q: Jo, a v čem se to odráží? Když se to spojí jako, jak to vypadá?

A: No, uvolníte se, že jo, nebo Vám je dobře, nebo já nevím, já.

Q: Jak se to vlastně dá navodit, že ten člověk…

A: No, máte i asi… Vás to dostane z deprese, Vás to dostane do nějaké malé rovnováhy, uvolní se Vám něco zřejmě i v tom mozku, nebo já nevím, ono to není… ono to třeba za dva dny zas je pryč, nebo za chvíli je to pryč…

Q: Ale v tom okamžiku.

A: V tom okamžiku, když to taky jako teď přeženu, tak já vlastně, je to, mé velmi šťastné životní okamžiky jsou že zapomenete, že existujete. A to je při tom pohybu.

Q: Jo.

A: Přehnaně je to všechno řečeno, já Vám to chtěla přiblížit.

Q : Jo, chápu to, chápu to. 

A: Jo. A myslím že je hrozný, když se pak člověk nemůže hejbat. Je to hrozný. Mám jednoho přítele, filosofa, který už jenom sedí na židli. To je hrozný, no. Má vůli, on píše, vydává knížky, nicméně je to strašný.

Q: Hmm.

A: A té Jarmile Krešlové za moc vděčím. A nejsem sama. Všichni herci skoro. Ona jim musela taky pomoct, oni se ještě učí..,. je to otázka dýchání a všeho, ale to my se tak neučíme a já, někdy když tyhlety dvě moje dvě kolegyně nemůžou a já vidím ty lidi a něco jim říkám, co maj dělat, tak si znova a znova říkám, já z toho pohybu jejich vyčtu plno věcí o nich.

Q: Jo?

A: Jo. Ono, každý to dělá nějak jinak. To tělo mluví. Strašně.

Q: Asi to odráží.

A: No jo, způsob, jak tu ruku dáte, tak je to opravdu… je to zajímavý, moc ráda někdy učím a pozoruju je.

Q: Aha.

A: JO, jo, to je strašně zajímavý. I se dá, je to přehnaný, usoudit, někdo je mnohem, je to líp pochopí, je inteligentnější, ten cit v tom těle se mu probudí lehčej. A někomu hůř, že jo.

Q: Hmm. 

A: Někdo je, není schopen probudit tělesný cit, já nevím, jak bych to jinak řekla. TO těla reaguje, že jo, cítí. No. Ale to je taková moje. Takže to je skvělý, že to můžu mít a.
Q: Mě napadá jaký styl toho tance jste vlastně dělala.

A: Výrazový tanec. Ne balet. No samozřejmě, ty prvky se prolínaj, ale ne klasický balet, ne. Výrazový tanec. Ale to co mi cvičíme, to ne, to je v podstatě uvolňování, to je taková velmi taková gymnastika, jenom abyste věděla, že co se dá dělat třeba s ramenním kloubem všechno, abyste o něm věděla. 

Q: TO je pravda, no, já už tady k tomuhle nic nemám.

A: No tak to je… a třeba jsem to měla dělat, já nevím, to člověk si myslí, že může a měl dělat, já když slyším hudbu, tak jsem velmi jako… se ve mně probudí chuť se hejbat, třeba jenom takhle. Hejbat se. No, ale i klasickou, ne. 

